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Sous le titre d'Anecdota Bruxdlensia, titre peut-être un 
peu ambitieux mais qui a du moins le mérite de la brièveté, 
nous comptons, quelques amis et moi, publier une série de 
notices et extraits des manuscrits d'auteurs anciens, con- 
servés à la Bibliothèque royale de Bruxelles. Cette collection 
comprendra non seulement des textes inédits — ils se font 
rares dans les bibliothèques — mais des collations de 
manuscrits importants, des identifications de manuscrits 
supposés perdus, en un mot elle n'exclura rien de ce qui, 
dans les manuscrits, intéresse directement ou indirectement 
l'histoire de l'antiquité. Ce premier fascicule montrera que 
nous prenons le mot d' u antiquité , lui-même dans le sens 
le plus large. 
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CHRONIQUES BYZANTINES 

DU MANUSCRIT 11576 



Le manuscrit 1 1376 de la Bibliothèque royale de Bruxelles 
est un bombycin d'un papier épais et brillant, haut de 18 cen- 
timètres sur 13 de large. 11 comprend 183 feuillets réunis en 
général en quaternions, parfois par trois ou par deux, plus 
une double feuille de garde en papier de chiffe. Je dirais 
mieux il comprenait, car la fin du volume est en si mauvais 
état, qu'il ne reste guère qu'une moitié des feuillets 180 à 183. 
Quant au commencement, il a disparu depuis longtemps. 
Lorsque, au xvi e siècle, à ce qu'il semble, un lecteur numé- 
rota en chiffres arabes les feuillets de 1 à 182, en passant 
deux pages blanches (f. 18M8 rW *) sautées par le copiste, il 
n'avait sous les yeux rien de plus que ce que nous possédons 
aujourd'hui. Toute la partie supérieure du manuscrit a 
d'ailleurs été gâtée par l'humidité, au point de rendre parfois 
le papier friable et le texte illisible. La reliure fort simple de 
carton flexible recouvert de parchemin, a elle aussi beaucoup 
souffert. 

Ce manuscrit comme beaucoup d'autres, et des plus pré- 
cieux, du dépôt de Bruxelles provient de la bibliothèque 1 de 



1) Nous possédons la liste des mss. grecs de Pantin. Elle a été 
réimprimée par M. Omont, d'après Fabricius (Bibliotheca graeca, 
1740, t. XII, 311 sqq.) à la suite de son utile Catalogue des manus- 
crits grecs delà Bibliothèque royale de Bruxelles, 1885, p. 43. Il 
n'exisle pas d'inventaire des mss. latins de Pantin, qui élaient aussi 
fort nombreux. 
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Pierre Pantin, qui mourut en 1611 doyen de Sainte-Guduie 
en cette ville. On lit en effet sur le premier feuillet de garde : 
Est hic liber Pétri Pantini decani Bruxellemis. ltti in tern- 
pore restituatur. IX° may 1610. P. Pantinus. Si cet ex libris 
ne prouvait que Pantin a acquis ce volume Tannée qui pré- 
céda sa mort, on pourrait croire qu'il l'avait rapporté avec 
lui d'Espagne, où il professa longtemps le gÇec à Tolède. 
Aucune indication ne nous permet maintenant d'en établir 
la provenance. Quoi qu'il en soit, Pantin le légua au célèbre 
helléniste André Schott l (1552-1629) avec le reste de sa 
bibliothèque, qui à la mort de ce second possesseur, resta 
aux Jésuites d'Anvers jusqu'à la suppression de l'ordre. On 
lit encore au-dessus de la note de Pierre Pantin : Socfietatis) 
Iesu Antfverpienm) D(omus) Pfrofessae), au commencement 
de notre manuscrit. De Bruxelles où celui-ci était passé, il 
fut transporté en 1794 à Paris, comme en témoigne le cachet 
de la Bibliothèque Nationale, apposé à la première et à la 
dernière page. Restitué en 1815, il est demeuré depuis lors à 
Bruxelles sans que personne paraisse l'avoir jamais étudié. 
L'écriture est de la même main du premier au dernier 
feuillet. C'est une petite minuscule, fine et régulière, com- 
pliquée de nombreuses abréviations, mais dont aucune 
ne s'écarte des sigles et ligatures ordinaires. Le copiste a 
exécuté son travail avec le plus grand soin: Les accents et les 
esprits sont scrupuleusement indiqués, seul l'i souscrit fait 
défaut. Les erreurs, même celles dues à l'iotacisme, sont 
rares. Je n'insisterai pas sur les caractères de cette écriture. 
Un coup d'œil jeté sur la planche, qui reproduit le feuillet 
163 r , en donnera une idée plus exacte que la plus exacte 
description, et permettra de s'assurer que M. Omont ne s'est 
pas trompé en la faisant remonter au xm e siècle. Cette date 
est confirmée du reste par l'examen du contenu du manu- 
scrit. Le morceau qui le termine est, comme nous le verrons, 



1) Cf. le catalogue des mss. grecs de Schott, dans Omont, 
p. 47, n° 6: 

2) M. Omont lui-môme s'est borné à en indiquer sommairement 
le contenu : Catalogue, n° 102. 
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une addition à la chronique placée en tête du volume, mais 
c'est une addition de la même main. Au premier abord on 
est tenté d'en douter. Le copiste s'est servi pour écrire 
cette partie, d'une encre restée beaucoup plus noire que 
celle des autres feuillets, où elle est passée presque partout 
au brun, et de plus, comme il était certain d'avoir ample- 
ment la place suffisante pour sa dernière pièce de vers, il a 
espacé les mots et les lignes, et laissé courir plus librement 
sa plume. Mais si on examine avec attention ce texte, et si on 
le compare à d'autres pages où les lettres sont moins serrées 
que de coutume (p. ex. 49 r ), on se convaincra, je pense, qu'il 
n'y a pas lieu de distinguer les deux écritures. Ce dernier 
bout de chronique descend jusqu'à la prise deConstantinople 
en 1204. Au contraire, six vers qui ont été ajoutés après coup 
au bas du dernier feuillet, et qui concernent le règne de 
Théodpre Lascaris, sont certainement d'une autre main aussi 
bien que d'une autre encre. Il est donc très probable que le 
premier copiste a terminé son œuvre peu de temps après 
le partage de l'empire par les croisés, tout au moins dans 
la première moitié du xm e siècle. 

Cette deuxième main, quoique peu postérieure à la pre- 
mière — elle paraît appartenir encore au xm e siècle — 
en diffère complètement. Elle est plus droite, plus élancée 
et moins fine que l'autre. Comme en dehors des six vers dont 
nous parlions, on peut tout au plus lui attribuer quelques 
notes marginales insignifiantes 1 , il me paraît inutile d'insister 
sur ses particularités. 

Beaucoup plus importantes sont les annotations d'une 
troisième main. Elles remplissent une bonne partie des 
marges du volume. Ce sont tantôt des additions et corrections 
au texte qu'elles accompagnent, tantôt des remarques d'un 



1) Probablement celle du feuillet 146 r AocxivixdL A£c(i)[_c....] 
powiXtxof vo'jxoi. SexpexàÀt) • -f) SexpetàX^ * xo ptfïXfov xou vdjjiou. vxexpéc • 
ot xàvovEç. Pcut-êtro aussi celle du f. 169 'Hpcà&rK ^v 'l£oopaioç oàx 
'IouSotoç... du f. 137^, etc. Au contraire quelques mots qui se 
trouvent aux ff. 120 r , 154 v , 155 r , 171^ me paraissent dus à un ou 
plusieurs lecteurs différents. 
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caractère tout différent. L'écriture en est d'ordinaire petite et 
très serrée, mais irrégulière et peu soignée. Remplie d'abré- 
viations, elle est souvent difficile à déchiffrer. On pourra en 
voir un court spécimen sur notre phototypie. La date de 
cette troisième main peut être déterminée exactement. On lit 
en effet f. 163 r dans la marge, près des mots Aéwv t<j> yivet 
"Icraupoç.... l'indication suivante : Ilap^X^ov fazb Xpicriou 
Ittj tylç' (736), vûv 8è ,aua (1401) xal dnb Ai(ov)xo<; pie/pl 
*1(jlwv èvr\ yls' (665). Cette mention est confirmée par deux 
autres analogues : f. 163 v , la même main annote au règne 
de Nicéphore ê?et dbcè xTÉcreuK xdcrjxou q-Ti8' (6314), vîiv 8è 
^^'(6910), *k aux9i<; ?a><; ^jjlwv èvr\ <p 9V * (598) ; et f. 164\ au 
règne de Michel III, fils de Théophile : t$ ^tÇ' (6360) eni 
dtaô xxtcrewç xoctjjlou yiyovev i| dvaroriXuNJiç twv <jeuacr(jLi(ov 
(lisez <re(3a<T[ji£(i)v) rfxovwv xal ti <Jp3o8o££a • vuv 8e eriri ç^i 1 
(6910) • é£ aùtf.ç pe^pi *i|xwv ênri cpv' (550). L'année du monde 
6910 allant du 1 er septembre 1401 au 1 er septembre 1402, 
il suffira de combiner cette date avec la précédente pour 
savoir très exactement quand ce lecteur studieux s'est livré 
à ces calculs : c'est dans les quatre derniers mois de l'année 
1401 après J.-C. Ce résultat s'accorde donc bien avec l'époque 
que nous avons assignée aux deux premières mains. 

Pour ne rien omettre, il nous faut signaler enfin quelques 
indications latines, ajoutées par l'un des possesseurs de ce 
volume, le même, semble-t-il, qui l'a paginé. Il s'est borné à 
noter soit sous forme de titre (f. 170* suiv.), soit dans la 
marge (f. 1 à 48), de quoi traitaient les ouvrages contenus 
dans notre manuscrit. C'est ainsi qu'au premier feuillet il a 
écrit : Constantini Manassis annales versibus politicis. 

I 

Le titre grec de cette chronique de Constantin Manassès 
a disparu avec le début du poème. Le texte commence au 
vers 39 èfvyo&sùâri t<{> rcupaà)... et se continue sans lacune 



1) La lecture paraît certaine, il y a dans la soustraction une 
erreur, qui d'ailleurs importe peu ici. 
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jusqu'à la fin (f. 155 r ), ou yàp rcepaatuà ça<ri ta twv TaSeépcov 
uépa, à raison d'une vingtaine de vers par page, répartis sur 
autant de lignes. Dans la marge, le copiste a indiqué de 
quel sujet il était question dans les diverses parties de la 
chronique, et ajouté aussi quelques remarques, en très petit 
nombre (p. ex. f. 109 v ). Après le dernier vers se trouve une 
note de la première main, si nous ne nous trompons, qui 
renvoie au feuillet 180 : 

Zvfcei ê(JL7ipo<j5ev * to é7itXot7iov tou ^povoypaçuoû 8tà <m- 

ytùV TOtOUTWV Y^TOt, TCoXuTUttV ($ic). 

D'après les indications de Bekker, le dernier éditeur de 
Constantin Manassès, le texte de cet auteur a été constitué 
jusqu'à présent à l'aide de quatre manuscrits : un Palatinus 
qui servit de base à la première publication de l'original 
grec, celle de Meursius, un Codex ignotus colla tionné par 
Allatius, et deux Begii, dont Fabrot a fait connaître les 
variantes. J'ai pu déterminer à l'aide de celles-ci, que l'un de 
ces Begii est le Parisinus 3080 s. XIV dont le texte s'arrête 
(f. 109) au vers 4080. Les feuillets suivants sont transposés 
et donnent des morceaux du début (v. 501-353 et 467-500). 
L'autre Regius est le Parisinus 2087, également du xiv e siècle. 
Il contient le poème entier, plus les vers Ae^vuao toïov 
Swpov... to5; (jLaSriTatç <5>ç 7iàXtv reproduits par Bekker 
(pp. 286-7) à la suite du poème. Je n'ai pu examiner les 
manuscrits de la Vaticane, mais le Palatinus est sans doute 
le n° 124 que Stevenson dans son catalogue, attribue au 
xiv e siècle. Le seul autre Palatinus qui puisse nous faire 
hésiter, le n° 397, est en effet du xvi e siècle. En tout cas, 
notre Bruxellensis est probablement antérieur à tous les 
textes dont se sont servi les éditeurs, et c'est certainement 
un des plus anciens, sinon le plus ancien, des nombreux 
manuscrits qui nous ont transmis l'œuvre de Manassès 2 . Ce 



1) Non pas en avant, plus haut, comme on serait tenté de le croire, 
mais plus avant, plus bas. 

2) Je note parmi les PaHsini 1720 s. XIV-XV: 1770 s. XVI; 
1771 s. XV; 1772 s. XVI; Coislin, 382 s. XV. Le Parisinus 2875 
s. Xm, ne contient, f. 56-64, que le début jusqu'au vers 438 
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chronographe ayant vécu sous le règne de Manuel Comnène 
(1143- 11 80), notre copie est à peine postérieure d'un siècle à 
sa mort. 

Elle serait donc certainement d'un grand secours à celui 
qui voudrait nous donner une bonne édition de Constantin 
Manassès. et permettrait de corriger la vulgate en maint 
endroit. Voici quelques leçons que j'ai recueillies un peu au 
hasard dans l'examen très rapide que j'ai fait du texte du 
Bruxellensis, et qui permettront au moins de s'assurer que 
je n'exagère pas ses mérites : 

V. 1845 àorepo<Txo7co<; comme l'avait conjecturé Bekker, 
3626(xXutou. 4075^x6^ TCoXefjnfcovTa; (?), 5153 ^u^po(Jiap|jLàp(j> 
Xàpvaxi, 5923 xaXXif eyy/iç. Les vers 6383-6390 sont trans- 
portés entre 6402-6403, place qui leur convient beaucoup 
mieux. Enfin je noterai que, comme les deux Regii, notre 
manuscrit omet régulièrement tous les vers qui indiquent 
les dates (1926-7, 1929 etc.). Le fait seul qu'on peut les 
retrancher aussi facilement, suffirait à prouver qu'ils ont été 
intercalés après coup dans le récit, soit par l'auteur lui- 
même, soit par un copiste. D'autres indices font également 
supposer qu'il y a eu un remaniement postérieur, ou tout 
au moins deux éditions successives de la chronique de 
Manassès. 

Les notes de la troisième main sont peu nombreuses dans 
cette partie du manuscrit malgré la largeur des marges, qui 
aurait dû la tenter. La plus étendue (f. 149 v à 150 v ) est un 
récit du règne de Domitien d'après Cedrenus (p. 429, 12 à 
432, 21 Bonn) ; au f. 154 v nous trouvons une historiette, dont 
j'ignore la provenance : 'Icrriov S' Sri h toiç xaipoiç 'louvopo; 
tou SeuTÉpou (3a<n)i(i)<; (Gordien III) écp' ou tjv ÊapéXXioç, év 
tç Suptqt 'EjiJpatdç xtç <ruvo8oi7topwv p.e (sic pour jJieTà) ^puma- 
vofç év TTJ épi^ucj) xal Xuco<|ju^?aç oY uSaxoç exeixo vixuç '• 
ôtcpévxtov 8' auTov ot ^ptdrtavot ifi6r\a& Sedpevoç . . . x. t. X. 
Les autres annotations que l'on trouve aux ff. 52 r , 53 r , 65 v , 



vu(jLcp(ot ^uyaT^pwv. Il sera peut-être bon de signaler aussi un ms. du 
xiv e siècle conservé à Berne (Hagen,CataZ. ms. Bern. 1875, n. B. 48). 
Il y en a beaucoup d'autres. 
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72*, 87 r , 117% 119 r , i37 r , 137 v , ne valent pas la peine qu'on 
s'y arrête. 

II 

Après le poème de Manassès, vient (f. 155 r ) sous le titre 
*ETipa ctivo^iç ^povixi^ rcepl ?<5v Sœoi T<i>|jiaMi>v êj3ao , (Xeuo , av 
une liste des empereurs romains, à laquelle fait suite (f. 156 r ) 
avec l'entête "Oœoi é(3acr{Xeu<jav év K<ovaTavrivou7ioXEt t un 
résumé de l'histoire de Byzance jusqu'au règne de Romain III 
(1028-1033 ap. J.-C). Comme nous ne parvenions pas à 
identifier cette chronique anonyme, nous nous sommes 
adressés au savant le plus compétent en ces matières, 
M. de Boor, qui a bien voulu nous répondre qu'elle lui était 
également inconnue. Cette assurance suffira, je pense, à 
convaincre chacun qu'elle est inédite, et nous la reprodui- 
sons donc ici in extenso. 

Nous ne nous faisons guère d'illusions sur la valeur du 
texte que nous publions ainsi pour la première fois. Nous 
nous sommes promptement aperçus qu'il ne faisait, la plu- 
part du temps, que répéter presque mot à mot d'autres 
auteurs. Comme tous les Byzantins, le compilateur a copié 
sans scrupule ses devanciers. Voici, si je ne me trompe, la 
façon dont il a opéré. Comme cadre de son travail, il s'est 
servi d'une courte liste des empereurs ne donnant que leurs 
noms et la durée de leur règne, et cela, aussi bien pour Con- 
stantinople que pour Rome. Mais tandis qu'ici il a reproduit 
presque sans additions ce catalogue sommaire* dans la 
seconde partie, il a inséré successivement entre les données 
primitives des renseignements divers recueillis de ci de là. 
Ainsi s'expliquerait la confusion extrême, je dirais presque 
le désordre systématique, de ses notices, ainsi que ses erreurs 
de chronologie. Il lui est en effet arrivé plus d une fois, en 
mettant son travail au net, d'écrire sous le nom d'un empe- 
reur ce qui devait être attribué au précédent ou au suivant K 
Mais, malgré ces défauts, beaucoup de ces brèves remarques 
offrent un réel intérêt. Quelques-unes, je crois pouvoir l'affir- 



1) Voyez les notes au bas du texte. 
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mer, ne se retrouvent nulle part ailleurs K Même où il se 
rapproche d'autres historiens byzantins, dont les œuvres nous 
sont parvenues, notre auteur est parfois plus précis, plus 
complet qu'eux, de sorte qu'il a dû se servir non de leurs 
ouvrages, mais des sources de ceux-ci. Je n'essaierai pas de 
démêler ici l'écheveau embrouillé de cette chronographie. 
Peut-être les indications que j'ai ajoutées au bas des pages, 
pourront-elles, malgré leurs lacunes, être de quelque utilité 
à celui qui entreprendrait ce grand travail. Je n'y ai signalé 
que les passages qui me paraissent remonter certainement 
au même original que notre texte, et qui s'en rapprochent 
même dans les expressions, voulant avant tout donner un 
moyen d'en contrôler l'exactitude. Je me bornerai ici à une 
seule observation. Cramer a publié dans ses Anecdota Pari- 
sina (t. II, p. 87 sqq), d'après un manuscrit du xiv« siècle, des 
'ExXoyal ânb t^ç éxxXY|cria<mx7iç t<rrop£aç, qui se terminent 
(p. 111, 32 à 114, 31) par des extraits tout différents du reste 
de cette compilation. Cramer soupçonnait déjà leur origine 
étrangère *. Or, ils se retrouvent presque intégralement dans 
l'ouvrage que nous publions, quoique celui-ci n'ait rien de 
commun avec les 'ExXoyat. Il paraît donc certain qu'ils sont 
empruntés à quelque histoire particulière qu'il ne serait 
peut-être pas impossible d'identifier. 

L'époque où a été composée notre chronique, semble 
déterminée par la date où elle s'arrête. Les éloges que son 
auteur décerne au dernier empereur nommé, Romain Argy- 
ropoule (1028-1033 après J.-C), paraissent indiquer qu'il a 
vécu sous le règne de ce prince. D'autre part, quelles que 
soient les sources dont il s'est servi, il a certainement écrit 
à Constantinople 8 . Ce qui s'est passé dans cette ville l'inté- 
resse exclusivement. 11 ne relate que les faits qui la touchent; 
à cette condition un minuscule accident lui paraît plus remar- 
quable que le plus grave des événements extérieurs. On ne 
trouvera pas chez lui un seul mot sur les guerres de Justi- 



1) Voyez les mêmes notes, et p. 15. 

2) Cf. p. 1 1 1 , n. 49, Haec videntur aliunde irrepsisse. Il suffit d'ail- 
leurs de comparer la p. 110, 17 sqq. à 114, 24 pour s'en convaincre. 

3) Cf. p. 17, 29 ; 18, 14. 
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nien ou sur sa politique, mais il note avec soin que la 
vingt-huitième année de son règne, la lance de la statue de 
Constantin, qui s'élevait sur le Forum, se détacha. Enfin, la 
place qu'il a accordée aux détails de l'histoire ecclésiastique, 
ne permet guère de douter qu'il ait appartenu au clergé. 
Certains indices autorisent même à aller plus loin, et font 
supposer qu'il a vécu dans le célèbre monastère de Stoudios, 
qui abrita nous dit Théophane * jusqu'à sept cents moines à 
la fois. Il raconte complaisaminent (f. 160 r ), une histoire très 
suspecte 2 tendant à établir que l'église du IIpoSpopoç dans 
l'Hebdomon fut consacrée par Justinien à l'aide des reliques 
les plus vénérables du monde entier. Il ne manque pas de 
mentionner au règne de Théodose (f. 157'), le transfert à 
Constantinople de la tête de saint Jean -Baptiste, et à ce pro- 
pos il ajoute quelques mots à sa source — le fait est prouvé 
par les passages parallèles — pour attribuer à Théodose la 
construction de la même église. Parmi tant de sacrilèges qu'il 
aurait pu reprocher à l'empereur Julien, celui qui lui paraît 
le plus digne de mémoire (f. 156 v ), c'est que l'apostat a violé 
le tombeau et brûlé le corps toujours du même saint Jean. 
Il paraît donc avoir eu pour celui-ci une dévotion particu- 
lière. Or le couvent de Stoudios était consacré au Précur- 
seur 8 . De plus notre chronique nous donne des détails précis, 
et qui paraissent lui être particuliers, sur l'époque où diverses 
hymnes furent introduites dans la liturgie 4 ; et l'on sait 
que * le véritable centre de la poésie ecclésiastique depuis 
le commencement du ix e siècle „ 6 est précisément le mona- 



1) Theoph. p. 481, 30 éd. de Boor. 

2) Le style seul prouverait que nous avons affaire à une inter- 
polation. Quoique le reste de la chronique ne soit pas écrite en pur 
attique (ev et el< y sont, par exemple, employés indifféremment), on n'y 
trouverait pas de constructions comme irpoç x6 jxt$ xi. . . 7tapaj7caa£efn 
ou np6< xà #£ev TJX£ev. Il faut noter aussi, ici et dans l'autre addi- 
tion, l'emploi de Sojjléu), tandis que sinon on trouve toujours xx(Çu>. 
Cf. p. 19, n. 1. 

3) Théophane p. 113, 3. 

4) Feuillet 160 r comme suite à ce qui est dit de saint Jean ; f. 163* 
sous Constantin Porphyrogenète. 

5) Krumbacher Gesch, derbyz. Liter, p. 322. 
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stère de Stoudios. L/ipfluence de ce milieu littéraire se fait 
sentir, si je ne m'abuse, même dans cette étrange compila- 
tion. Sans parler de la correction du texte, c'est à elle cr * 
nous devons l'insertion dans cette chronique de Const. 
nople de notices sur les écrits de Léon (?) le philosopt 
les Éthiopiques d'Héliodore, et sur les Homéroççp- 4 
l'impératrice Eudoxie. >jL \ 

Voilà à peu près ce que nous pouvons savoir d* 
passons maintenant à son œuvre. / ,q.., 



'Exipa cruvotjuç ^povtx^ riepl twv ocrot 
'Pwptaiwv é|3aŒiXeu(Tav. 

a'. Taîb; 'IoûXioç Kaîirap épaffiXeuaev etti 8' p^votç 8' ^(Jié^àc 

P'. Aiïyou<TTOç êj3a<nXeu<je izpb u.èv tt^ X(pt<JTo)u rcapou' 
etti p.p f p.erà 8e tt^v Xpiorou 7capou<nav Ityj te' p.». 
ç' ^l^paç P'. 

y'. Ttjîéptoç é(3a<r(Xeu<jev êrri xjî' • év xcj> ouv tYj' exet toutou 
êrcaSev 6 x(upto)ç ^(jlwv 'I(ti<joû)ç X(ptcrr6)ç • ëmXaj3ou.évou 
8è tou* iâ' Itou; T t pÇaTo IJaûXoç ô Seibç dwrooroXoç tou 
XYipuyu.aTO(;. io 

S'. Tatoç épao'iXeuTev êrri y' p-r^vaç t/, xal dvTjps^ urco twv 
ŒWfjiaTOcpuXàxwv aÛToiî. 

e'. KXaùô'.oç ô TÔv IIiXcItov àrcoxTetvaç stti iy' jx^vaç r/ r^uipaç x f . 

q-'. Nipwv ô uioç aÛToû éauTov ote^etptaaTO * (3a<riXeu<ja; eT7j 
ty' ripépaç y/* outoç efc axpov âvopou.av£aç àc:pixdu.evoç 45 
àveCXe tov âSeXçèv xal ty^v èauTOÙ yuvaïxa * outoç xai 
xaTa twv ^fptariavwv 7tpu>TOç tov 8ui>yp.ov éve8é£aTO. 

Ç'. Oûea7racrtavoç é(3a<j£Xeu(rev Ityi 6 f (x^vaç ta' Yipipaç x(3 f • 
outoç TioXtopxTiO'aç rcapéXa|3e ty^v 'l(epou<ra)XYip., xal 
dbcixTetve a ytXiàSaç • év yàp T<j> (3' fret éàXw Ta lepo- ?o 
roXuu.a. 

y/. TCtoç, ô utoç OûeoTracrtavoO, e(3a<j£Xeucrev Ityi (3' 4 u.YJvaç (3'î 



L. 3. Les cinq premiers chiffres apposés en marge remplacent de 
simples croix du ms. Les suivants sont tracés, comme les croix, à 
l'encre rouge entre les lignes du texte, et paraissent ajoutés après 
coup. 
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0'. AojjieTtavèç é(3acr£XetKrev It7j te' jx^vaç e' xal éa^àyTj év T<ji 
7raXaTt(j>. (f. 155 v ) ènl toutou ô àyioç 'I<i>(àvv7tf) ô 
''•'». SedXoyoç é$a)p£crJ^7| e£ç HaTjjLOv T7jv vt^ov. 
-Nepouaç é|3a<j£Xeuffev etoç Iv (XTjvaç 8 f . 
'^atevèç l(3aff£XetKrev stti iô' pivaç ç' • fii^pt toutou 5 
^pijxetve év t<j> (3uj> 'Iw(àvvTiç) ô SeoXoyoç. 
/ <vàç &mç xal Tèv vaov toû 8eou ^porpta^ev êrr\ xa'. 
't. >fvoç ô émxXiri^elç su^efâr^ç a^v toiç îtataiv aùrou 
kùç.r\kly xal Aoux(ct) exTi x(3' (Jt7Jvaç ri'. 
t8'. Màpxoç xai 'Avtwvïvoç êrri ye' jx^va Iva. 40 

te'. KwfJioSoç 6T7j ty' xal d7ce7tv(y7i év o6«a. 
tq-'. DeprivaÇ (J^vaç ç f . 
Se^poç ZTr\ ir{. 
.. /Avtwvivoç ô utèç Se(3iripou é7ctxXTf|3eU KapàxaXXoç It7j Ç f 
' xal iayàyTi p^ov 'ESécrtr^ç xal Kapptov . 4 5 

Màxptvoç Itoç Iv xal écrcpàyri. 
T 4 'ÀvtwvÎvoç Itti 8' *°ù ^Çayn év P<ifAfl. 
xa'. 'AXéi;av8poç ô Mapiaïaç rca?; stti ty' xal éo^àyiri. 
x(3'. Ma£tjjitvoç eT7| y' xal jfffàyT}. 

xy'. TopStavèç eTT\ ç' xal éacpàyYi iv IIàp£otç. 20 

xo\ <I>tXt7C7toç exTi Ç' xal éacpàyTi Spia TOtç îtat<j(. 
xe'. Asxtoç Itt| Ç' xal écrcpàyri 5|xa T<j) rcatSl auToû • ini toutou 
ô Nauàroç t^ç éxxXir;ff£aç dc7co<xràç NauaTiavwv a?pe<rtv 

xq-\ TàXXoç xal BoXoufftavàç ivr\ (3 /# xal éscpàyriffav âfJia. 25 

xÇ'. OûaXeptaviç xal TaXiTivèç errç te' xal é<r<payir|ffav Iv MeSto- 

Xà(v<j)). 
X7i'. KXauStoç Itoç Sv j^vaç O'* 
x8'. AupriXtavèç Ityj e' (J^vaç Ç' • outoç uiXXwv xaS'^jjiûv xtvetv 

rcdXefJiov éSoXocpovrçSTj év Katvcj) <£>poupi<j>. 30 

X.'. TàxtTOç |x9ivaç ç\ xal icrcpàyri év Ûovtcj), 
Xa'. <£>Xu)ptavàç [j^va Iva xal écrpàyrri év Pwu.fl« 



8 avrc&vioç ms. — 9 atSptX(cj> ms. — 10 xal Aodxtoç ? — 14 xapa- 
xaXoç ms. — 15 IS^c xal xapwv ms. — 19 jjtaÇtjjiiavdç ms. — 
20 Tzâpâtû ms. — 25 ydXoc xal paXouaiavdç ms. — 26 yaXqvcfc ms. 
— 29 aùpiXtavo'c ms : ^jjlûv] se. contre Byzance. — 32 Xwptavdc ms. 
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X(î'. flpd(3oç STYi q-' [JiTiva iva xal fa<pà"pri èv T«à[Jifl (f. 156 r ). 

Xy'. Kàpoç 5{jia icaicrl Kaptvcp xal Noujxtpiavcji, tou (xkv TeXeu- 
r/jcravroç év MecoTtOTajjitqi, Kaptvou 8è o^payivroç Iv icôXet. 

X5'. Nou|xeptavoç Iff<pày7i Iv 8pàx^, (iiaffiXeùtfaç Ittj |3 f . 

Xe'. AtoxXeTiavoç xal MaÇtpitavèç, & xat 'EpxouXtoç, ênfi x' • 6 
àvippé37|ffav utto tt^ç auyxXViTOU MaÇtjjLtvoç xal EeP^poç 
xatffapeç • xal KG)vaTavr(toç) ô XXupoç Itti p' • ô 8e xatcap 
eTTj ty f • xal ô|xoû drco louX(ou Kataapoç [xe^Pt Kwvatav- 

|iq-\ t(£ou) tou XXupoû rcaTpèç tou jjieyaXou KwvaravTÉvou 
|3ao*iXefç pia', icàvreç efôwXoXdtpai xal xax^SoÇot. 40 



"Oo-ot épao-£Xeuo-av év KtoVffTavTtvourcdXet. 

KwvoTavTtvoç ô év àyiotç jiiyaç (iiaotXeùç rcdvu eûsepioraToç' 
éîtl toutou 7iXeÎTTai éxxX^ctat xal ofrco8o(j.al îtepicpavetç, Iv 
TauTTp T7j (3ao-tX£8t twv rcoXeuv dvTiyipSTjsav, xal Sxepa 7iXet(JTa 
twv dyaSûv êpywv 8i' aÛTOU dvu^wJ^Tjo-av efc 8<5i;av tou xuptou 15 
Tjpiwv 1(710-0)5 X(ptoTOÛ) • outoç yàp <eo-TY|ffe> xal tov ^aXxoùv 
xîova xal to Xeyojjievov [aovoxiôviov to TeTpa7iXeupov, Sntp Ta 
UpoyXucptxà e^et ypà|A|jiaTa, dyaywv aÛTà à% AtyÙTCTou • è^o(wç 
xal tov tou «Êô'pou xiova tov ôXoTCô'pcpupov 8v ditb Tcojxtiç 
éx6(JLt(Tav tov pioveJXt^ov • Tiveç 8e dreo t HXtou7cô'Xewç cpao-t ?f 4 ç 20 
<t>puy£aç, aXXoi 8è éÇ 'AS^vulv à^^vat tov dvSptdvra, epyov 
ôVca <I>et8£ou, tov 8k x£ova Tptoiv êx&ri 7tX<«nÇo|j.evov Tiyayov, 
(f. 156*) draè 8k T?i<ç dxTÎi<;?> (xé^pt tou <I>6pou 81' évtauTOv • 
IxTice 8è xal vaoùç tcov aytav 'Atcoo-toXwv, ttJç ay£a; E£pTrç<v7iç> , 



2 xapfa ms. — 6 (ju&piavo'ç ms; oreuîjpoç ms. — 9 II y a bien jxç' 
dans la marge quoique ce chiffre ne concorde ni avec le nombre du 
texte, ni avec celui qui le précède. Tout cet alinéa est très confus. — 
12 a'] Les quinze premiers chiffres manquent dans le manuscrit. — 
16 èaxTjae omis. — 23 ç àxxfjç illisible. — 24 vtjç illisible. 

18-20 Léo grammaticus dans Cramer, Anecdota Parisina, t. II, 
296, 2. 

24 à p. 19, 2 Theodosius Melitenus éd. Tafel, p. 64, al. 3; 
Theophanes éd. de Boor, 23, 30 sqq. ; Cramer, Anecd., II, 92, 32; 
Leogr.,ifcd.,297, 3. 
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tou àyfou Mwxiou, tou dp^ayyiXou Mt^a^X év tû Avà^X^ xal 
2<*ff5ev{q>,xal tou àyfou jjiàpTupoç 'Aya£ov£xou xal tov Eevârov 
xal tt|V PafftXtxV xtffTÉpvav xal aXXa Ttvà xaTepyaffajjievoç 
Tp07tafa TeXeuTqi e£p7}vix(oç tov (î£ov (îa^iXeùffaç.... 

p f . Ktovarràvrtoç ô ulèç auTOU éx <t>auarraç eT7j x8' ijfiipaç e f . fal 5 
toutou î|XSov Ta Xetyava twv àytwv 'ArcoardXtov év KwvffTavrt- 
vou7t<5Xet. fat toutou î|v xal ô àytoç 7taT7|p ^jjlwv 'Ecppr^p, ô Sûpoç. 

y f . louXtavèç ô àitoaraT7|ç àvetpt&ç tou |i.eyàXou Ku>v<TTavr£ou, 
uloç 8k Ktivoravroç tou éx OeoSupaç ttjç SuyaTpoç MaÇt(itvta- 
voû tou *EpxouX£ou, dSeXcpoç 8e AaX(j.aTOU, IpacrtXeuasv errç P, 40 
xataap 8è err| 8' (x^vaç ç ,# oûtoç ô louXtavoç tt^v tou IIpo8p<S~ 
(jlou S-rçxTiv àvo£$aç, rcupl Ta Xetyava rcapéScoxe xal ttiv xovtv 
8t6Xtx(iViffaTO, T7|v 8e tou Xptaroû TjjjLwv eixôva, TYjv êv IlaveàSi 
5|V tj alfxô'ppouç dvianricre, xaTeayvivat xal arupTJvat icpocréraÇev *. 

8'. 'Iojîtavd'ç âv^yopeu^Tj év Hepa-(St aÛT<j> 7toXe|x<j> uito tou i» 
orparou, X l ^ a PX * ^ v * pa<rtXeu<raç [J^vaç t'. 

e f . OuaXevuviavoç ô xal 'Atc<5to|jioç àvrïyopjeuSrj pafftXeùç urco 
(f. 157 r ) tt^ duyxXV|TOU èv Ntxa(a ttjç Bi£uv£aç xal (xe^ 1 
7}|jiipaç X', àvTjyopeucrev OuàXevTa tov tStov àSeXcpov xoivwvov 
ttjç (îa<nXetaç auTOÛ etvat, <j> xal (faoveifjiaç ttiv è<j>av xaTTjXSîv *0 
iv 'Pwpfl, paatXeuo-aç ivr\ ty'* oOtoç tt^v tcô'Xiv XaXx^86va 
xaTaXucraç, tov jxéyav âywyèv èx Taur/iç <exTicrev> xal to uSwp 
efc TYjv Ttô'Xtv xaTriyayev • fal toutou iv 'A^vatç BacrtXetoç xal 



4 (ïafffXEUffaç Les chiffres manquent. — 8 xtuvoxavrivou ms. — 

15 !u)(ïiavdç ms. — 21 xaXxTi$dva ms. — 22 extiœsv restitué d'après 
Léon. 

7 Cramer, Aw«cd., 95, 1 ; Léon 299, 4 ; Théodos. 66, al. 4. 
11-14 Léon 299, 23 sqq. ; Théodos. p. 66, al. 5. 
21-23 Léon 302, 22; Théodos. 70, al. 2. 
23-p. 20, 2 Léon 303, 3; Théodos. 70, al. 6. 



1) Plus les historiens sont postérieurs au iv e siècle, plus ils attri- 
buent à l'Apostat de méfaits contre les chrétiens. Je vois bien dans 
Sozomene (V, 21, cf. Cramer, Anec, II, 96, 6) que, sous le régne 
de Julien, une statue du Christ fut brisée par les païens à Panéas, 
mais aucun auteur ancien ne me paraît faire mention de la violation 
du tombeau de saint Jean. 
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Tp^yoptoç 7)xu.aÇov rcaiSeuSévreç Ipieplcp xal IIpoaipe?{<p, dXkà 
xal rcapà Ai(3avUf) T<j> év 'AvTto^eia ffO<pi<rrfl éptaJ&TiTeùSTiffav . 

q-'. Ouata^ ô â8eX<poç auToù* ô xal 'Apeiavoç, ê(3aff£Xeuffe Ittj y f . 

Ç f . Tpaxtavoç utoç OuaXevTtviavou Ipaff&euaev êrri y', érçi 
toutou Aiwv 6 aocpwTaTOç çpiX6cro<poç iSiSaaxe xal iippiViveue Ta 5 
àaTpovopitxà xal Ta 'Eppiou tou Tp^pey^ou <ruyypà[Ji{JiaTa xal 

TOU 'OpcpitoÇ 1 . 

7/. 8eo86crioç ô uiyaç Itt^ tç f • é«l tïîç aÛTOÛ |3a(rtXe£aç àrceréS^ 
Ta Xe(<|/ava twv àyfov papTupwv TepevTiavou xal Acppwcavou év 
T<ji [jiapTup£(i> ttjç ay(aç Eucpipilaçév T<ji IleTpup. v^v 8e yajxppoç <o 
TpaTtavou. èizi toutou ouv f k ySy\ <i|> xeyaX^ tou Ttpifou 
HpoSpopiou év K(i)yaravTtvou7îdXet xal à.Tzezi$T\ iv T<j> ôic' auroû 
8o{X7j5êvTt 7reptxaXXei ve(p T<j) <év T<j>> *E(386|Ji<p. 8ç xal tï|v xtova 
tou Taupou ê<mri(rev(f. 157 v ). 



1 ^{xep£c|> ms. — 7 xà 'Op<péu>ç? — 9 Tepsvcfou dans Léon, etc. — 
10 Ivxfl Uézpcf, Léon, Théodose. — 11 ^ omis. — 13 ev «wp omis 
cf. p. 21, lin. 4. 

8-10 Léon 305. 9; Théodose 72, al. 3. 
11-12 Léon 305, 8 ; Théodose 72, al. 3. 

12-13 Plus bas p. 26, 10; cette construction est attribuée à 
Justinien. 

13-14 Théophane 70, 20. 



1) Ce Léon le philosophe paraît complètement inconnu. Car il 
n'est pas admissible que notre chroniqueur ait fait vivre sous le règne 
de Gratien un contemporain de l'empereur Léon le Sage (Krumbacher, 
Gesch. byz. Liter % p. 351). D'ailleurs c'est bien au iv e siècle et non 
au ix e que, sous l'influence du néo-platonisme, on étudia et commenta 
avec ardeur les écrits d'Orphée, d'Hermès Trismégiste, de Zoroastre 
et autres apocryphes. Je crois donc qu'il faut exclure l'hypothèse 
d'une erreur de chronologie. Je corrigerais plutôt le nom, et lirais 
Aedvxtoç 6 <jo<p(»>TaToç... Le philosophe Léontius dont la fille Athénaïs 
épousa Théodose II, après la mort de son père, en 421, florissait, en 
effet, très probablement sous le règne de Gratien (367-383). On nous 
rapporte précisément que ce Léontius s'était occupé d'astronomie 
(Const. Manas.,v. 2596). Peut-être est-ce lui qui est l'auteur du 
petit traité Ilepl ttjç 'Apaxefoo a<pa(paç (cf. Fabricius, Bibl,grœca % \S ', 
94). Si l'on adopte notre correction, on s'expliquera aussi plus aisé- 
ment cette mention toute particulière d'un philosophe dans notre 
chronique. Un personnage dont la fille devint aussi célèbre était 
digne de passer avec elle (cf. p. 22, n. 2) à la postérité. 
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6'. 'ApxàStoç ô ulèç atÎToO éx KXaxlXXaç, V ëyirifjiev Iti Çcootic 
ràXXaç, Stti i8 f . éirl aÛTou e&rrç^STj év KcovarravTivouîtdXei Ta 
Xetyava tou àyCou rapo^Tou £a(j.ou7iX, xal diceTéSTj év T<ji 
7cpo(ff\Ttiif T<j> sv T<j> 'E^SdfJWj) • oStoç ldT7i<xe T7|v xiova toO 
HijpoXdcpou, ISptiaaç év auT<j> tov èauioû àvSptàvTa * xal icdXiv év 5 
t^ ©pcfxip exTta-ev, ?|v xal éxàXeaev 'ApxaSwtiîtoXiv • érci atÎTOU 
xal HXioSwpo; * ô Ta XeydfJieva Atôtorctxà ypàtpaç, é7i£<yxoîtoç t^v 
TpiyxTjç' yi 8e TpCyxTj tcoXiç éarl 8sTraX£aç • ÔVrtç 'HXioSwpoç 
8tà vdytûv fà|jL^(i)v ty^v tou ^pucroû rcobjcnv yéypacpe icpèç Tèv 
pacrtXea 8eo86crtov. 40 

i f . 8eo8d<noç 6 véoç uloç 'ApxaSfau è<xré<p37i uni tou tôiou 
uaTpèç, cruixPacfXeuo-aç auT<j> èxr[ Ç' • ém tt^ aifcoû (3a<nXe£aç 
dwteTéSTj TaXetyava twv àyfov [JiapTupuv ETecpàvou, Aaupevriou, 
xai AyvTjç év T<j) piapTup{<j) tou àyfou Aaupevriou, xal t6 Xeitpavov 
tou àyiou 'Iwàvvou tou Xpu^oaripLOu [xal] xaTeTS^Tj év T<j> va<j> 45 
twv àyfov A7toTTdXa>v ' épacr£Xeu<re Ittj Xe f . OOtoç t6v 7taTp(xtov 
nauXivov dbcéxTetve 8tà t6 (xyjXov • ém toutou t^Sti 7iat8(ov 
|jL6Té(i)pov efc tov àepa érci iioXXàç ôpaç év T7J XtT^j tou xàpiTtou 
àcpva) 7cdvTcov ôpwvxwv, 8 xal é7rtpcou<re 5e(aç cpuvTJç rcapey- 
yuoutrrçç aÛT(j>, àvàyyeiXov T<j> émaxorccp xal T<ji Xa<j), outg>ç 80 
Xéyeiv «"Aytoç ô 6eèç,àyioç fo^upèç, àytoç àcSàvaTOç, éXérjcrov 



15 xal dittogr. — 20-21 Le sens se comprend malgré l'anacoluthe^ 

2-4 Léon 307, 10; Théodose 74, al. 6. 
4-6 Léon 307, 1 ; Théodose ibid. 
6-10 Léon 306, 10; Thôodose 73, al. 4. 

12-16 Léon 308, 28; Thôodose 75, al. 2. Tous deux omettent 
xal 'Ayvîjc. 

16-17 Léon 308, 5; Théodose 75, al. 4. 
17-21 Léon 310, 8; Théodose 77, al. 8. 



1) Léon le Diacre et à sa suite Théodore de Môlitène placent 
Fépiscopat d'Héliodore sous le règne de l'empereur Théodose. Ils sont 
probablement dans Terreur aussi bien que notre chroniqueur, et con- 
fondent lous trois l'auteur du poème didactique Ilept ttjç tûv 
<ptXoad<po>v fjLUTctxîjç t^vtk (cf. Fabricius, Bibl. grœca, VIII, p. 1193 
sqq), avec le romancier son hononyme (Cf. Rohde, Dergriech. Roman, 
p. 432 sqq.). Héliodore était fils d'un certain Théodose, ce qui a pu 
faciliter la confusion. 
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fljjiâç » xal jjLTi rcpo<raS£vat, « ô ff(Tau)p<«>3elç Si' "hp-àç * » . éirl 
atfcoû xal ol kmk itaiSeç dviar^crav (f. 158 r ) tel Aextou 
(îacriXeuK |xapTup*rç<javTeç xal dvaaràvreç [xerà erjri to(3' • o&roç 
év toiç XaXxorcpaTiotç vaèv exTtffe ttjç O(eox6x)ou icpoxepov 
ovra ffuvaywy^v twv 'Iou8a(fa>v • ô aiixoç xal tt^v ^pusetav 5 
«opTav exTtae xal tov êv BXa^épvatç vaèv • tel toutou Ktipoç ô 
fttap^oç to ^epo-aîbv Teï^oç KwvarravTivouTtdXewç xataXùcraç, xal 
«po<j3elç erepa SiaaTrçjjiaTa 8uô\ 4>xo86|Ji7i?ev exepov Tet^oç 8t' 
^|j.8û(iv Ç\ tel auToù" xal tou 7ipo«piriTou Za^apfou Ta Xe(<|/ava iv 
T^j 'EXeuSeporcoXet eùpèSri xal tou ày(iou) Eteyàvou tou 10 
TtpwTojjiàpTupoç • ii 8e yuvTi auTou EûSoxta frj éx ttjç TSXXàôoç 
xà 'OfJLYipoxevxpa ex ts twv àytwv IIpocpTjTwv xal twv dfypàvTcov 
EuayyeXfav tedvricre B . 
ta • Mapxiavèç àvYiyopeuSij bizb rr\$ cuyxX-rçTou, T<j> yévet 
'IXXuptoç, T(j) aÇwi|jLaTi Tptjiiouvoç, arrecpSelç urco 'ÀvaToXiou 15 
7taTptap^ou év tg> TpijîouvaXCcp tou xà{X7cou • xal èÇzùySri IIouX 
%ep£a Trj àoeX<p^ 8eo8off£ou • tel ttIç auTou (3a<7tXetaç xaTeT^7| 
to Xetyavov tou àyiou .irpocpTyrou 'Haatou êv T<jj (xapTupicD tou 
ayfou AaupevT(tou), patcp S 1 • é(3aa£Xeuffe 8è Ityj q* f u.7Î(vaç) 



1 irpojxt^îivai ms. — 5 ^puaefocv forme byzantine ? — 16 eÇeoyST) 



1-3 Théodose 76, al. 3. 

3-5 Théophane 102, 10; Léon 311, 21. Cf. aussi infra, p. 28, 9. 
6-9 Léon 309, 22 ; Théodose 77, al. 2. 

17-19 Léon 311, 18; Thôod. 79, al. 1. La date de la déposition 
manque chez tous deux. 



1) Les mots <rcaopu)£e(< 8t' ^paç avaient été ajoutés au Trisagion 
par les monophysites. Jean Damascène parle longuement de cette 
addition, qu'il condamne, dans son traité Hepl tou Tptffayfou Sjxvou 
(Migne, P. G., 95, p. 21 suiv.). 

2) Les Homérocentons sur les Evangiles, que nous possédons, ne sont 
pas à proprement parler l'œuvre d'Eudocie. L'impératrice ne fit que 
revoir les vers qu'avait composés un évêque du nom de Patricius. 
Quant à la paraphrase des Prophètes, elle n'est pas conservée, ou du 
moins pas publiée (Cf. Ludwich, De Eudociae kugustae carminum 
reliquiis, Kftnigsberg, 1893, p. 38). 
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e'. outoç euXaj3r|<; ùicàp^tov xal cpoj3où|xevo<; tov 6eèv, aet tcot6 
év Taiç XiTaïç iteÇèç éSflet xal éXtTaveuev 4j*a t<}> 7r(aT)piàp^ 
'AvotToXuj) • tuitoç yàp î^v àp^aïbç • xal cpope{<|> <pep<5|Jievoç 4 
icaxpiap^TK éXtTaveuev ^ 8è yuvii tou (3a<xiXé<«>ç (f. 158 v ) 
eure^ç ou*a X(av, iroXXoùç eûxrrçpCouç ofxouç xal TtTto^oxpo- 5 
cet (a) xal Çevtovaç xal |xova<rr^pta éicodr^o'ev, év otç xal twv 
àyuov Xaupcov vaiv <t>xo8<£|ji7}0'e • TeXeuTqi 8e xiv piov irap3évoç 
étwv v8'. 

tp r . Aiwv ô uiyaç T<ji yévet OpqLÇ, Tpi(3où*voç t^v iÇ£av, ô (JiàxeX, 
8 é<m xaxà Tcofjiaiouç ffcpayeùç, àvriyopeuSii urci t^ç <xuyxXV|- 40 
tou, orecpâelç ùito tou aÛTOU iraTptàp^ou AvaTtoXCou év ?<j> 
Tpt(3ouvaX£<|> • tel vf\s aÛTOU (îadiXeiaç ^vÎ^Sti xi Xettpavov rr\s 
àytaç (jiàpTupoç 'AvaoTaaiaç éx tou Eeppiou, xal xaTeTéS"^ év 
x<j> (xapTupuo aiixTiç év Tofç Ao|jlv£ou' éitl toutou yéyovev ô 
jjiéyaç é|xirp^o-|jLiç teo tou Newpiou &oç 'IouXiavoù* Xiuivoç, teece 45 
Se xal 7\ xov£a tel TtaXatorTiv p.£av. outoç ouv ôpSoSoÇwç 
Pwi^aç é|3a<x{Xeu<xev ênri iÇ\ 

ty f . Aétov ô (Jiixpàç ô Zy\va>voç xal 'ApeàSvr^ç ulàç, ëyyovoç tou 
jjieyaXou AéovToç, àVrçyopeuSii Paa^Xeùç oreySelç àrco T °û fêCou 
icàicTcou xal (3a<uXeuffaç Itoç ëv. 20 

t8\ Ztjvwv 6 ir(aT)rip AiovTOç tou u-txpou àv^yopeù^ |3a<nXeuç, 
oreçSelç U7ti AéovTOç tou fôtou ulou xal Axaxiou tou 7i(aT)ptàp- 
^ou év t<j> xa5£ffu.aTt tou frrrco8p<5u.ou. tel tt^ç aÛTOu yéyove 
(3a<TiXeiaç <retffu.oç uiyaç év K&>v<rcavTtvouTC<5Xei, u.^(vl) Eerc- 
T(e(JLp)p(((j)) xe', xal tee<rov éxxXri<xiai 7toXXal xal 06c (ou xal 25 
e 4 u(îoXoi ewç éSàçouç xal yéyovev àv(Sp<âit)a>v arcuXeia 7ioXXr\ • 
teese 8e xal tj «"«paipa tou ivSpiavToç tou év T<j) <ï>6pcj), ifJioÇcoç 



1 e' correction de ç ! dans le ms. — 6 icxu)^oxpoîpeï(a) Le a est 
effacé. — 9 (jiàtxeX sic! sans signe d'abréviation. — 14 Àopcvtvou Ippo'- 
Xotç Théophane. — 27 tou Iv corrigé d'après Léon : ^ £v ms. 

5-7 Thôoph. 106, 28 qui parle d'une église de S* Laurent ; cf. 
p. 21, 14. 

9-10 Léon 312, 18. 

12-14 Théoph. 111,7. 

14-16 Cramer 112, 4. Cf. Théoph. 112, 20; Thôod. 80, 3, etc. 

23-26 Cramer 112, 11; Théoph. 125, 30. Cf. Léon 314, 27; 
Théodose 82, al. 2. 

27-p. 24, 2 Léon 315, 25; Thôodose 83, al. 2. 



Digitized by 



Google 



21 

xal i\ <rri\kr[ xoti [JieyaXou (f. 159 r ) OeoSostou, i\ èorw<ra efc xèv 
x(ova xoG Tatipoo. rp Zï oOxoç x<j> yévet v I*aupoç é|îaar{Xeuffe 

te'. 'Avaoràfftoç ô Sixopoç, ô àiti xo5 Auppa^tou ôpjjuijjLevoç, é(3a- 
ffCXeixrev êxïi xÇ r (J^vaç 8' -Sixopoç 8è eXéyexo, 5<rxtç xiv (Jifev 2va 5 
rfcpdaXuov [liXava et^ev, xov 8e Ixepov yXauxôV avayopeùexat 
8è (iWtXeùç 6tco Apeà8vrr\ç ttJç Auyoti*rriç; oreySeû Û7to 
EiîS'U(ji(ou *rc(«T)ptàp3£Ou év x<j> xaStajjiaxt xoû l7ïico8p6|xou • 6 
aûxoç xx£Çet tt|v xtcrcépvav xoû ày£ou Mwxiou • ém aiîxoû 
Bir}xàXtoç ô OpqtÇ avxapaç xal 7capaXa[3fc>v tt^v 6pqtx7iv r^ev 10 
?o)ç xou 'ÂvàrcXou icpatSetiwv * dXXà vauji.a^a'avxoç aûx<j> 
Mapivou xoù* ènàpyou jjiexà 3e£ou rcupèç, 8 xaxe<xxeuaffe DpôxXoç 
6 cptXoVoçoç, xaxécpXeÇe xàç vauç xwv (3appàp<i)v x . 
tç f . lou<rxtvoç 6 OpqtÇ, x6jjiy\ç éÇxouptxopwv, dv^yopeùSTi ûrco xriç 
auyxX^xou, ffT€ç3eU àrco 'Icoàvvou 7t(axp)tapj£OU xoû Kaicica- 15 
8ôxoi> • xal é(3a<j£Xeuffe errç 0' ^(xépaç xjî' • ém aiixoû* Stirivexâç 
éirl évtauxov $1 y^ é*e£exo rcpoç cpô^ov rcoXXwv xal o\dp3<o<nv. 

loixmvtavoç ô ave^tèç aiixoïi, àv^yopetiSTi (3afftXeùç ffxecpSelç 
iiro 'Iouffxtvou padiXéwç xal 'EiucpavCou Tïaxptàp^ou • x<j> ouv 
uilxTïx^ êxet aûxou éyévexo $1 xou Xeyojxevou N£xa àvxapffCa xal 20 
$1 Trcaxtou avayopeustç, xal 6 tnto xoû otijjlou è|JL7ïp^<i|jLiç xyjç 
7t6Xewç, xal i\ év tirao8pdu.<i> (f. 159 v ) ffcpayri 2(tXtà8<ov Xq- f . 
x<j> i' exet aûxoû yeyovev év Kwvirxavxtvouicô'Xet ^ TïejxTïXYi 
fftSvoSoç xaxà Eeou^pou xou 8u<x<re|3oûç xal 'Av£{[aou • x<j> 8e ta' 



3 Lisez tÇ'. — 10 Lisez BrraXtavefc : ôpà£ ms. — 12 fjiaxpfoou ms. — 
14 tç- f ] Ce chiffre est le premier qu'on lise dans la marge : £pà£ ms. : 
!£xoupuT(fpa>v ms. — 22 X f Cramer. — 23 iÔ' Léon : icefiictij] e f ms. 

9 Léon 316, 16; Théodose 83, al. 5. 

9-13 Léon 316, 5 ; Thêodose 83, al. 3. 

19-22 Cramer 112, 19; cf. Cedrenus 647, 9 sqq. 

22-23 Cramer 112» 28-33, cf. Léon 321, 13 ; Théodose 89, al. 2. 



1) L'auteur responsable de cette histoire est Malalas (p. 402 suiv.) 
qui ne parle pas d'un feu divin, mais de soufre vif (âetov #rcupov). 
Proclus était mort depuis longtemps au moment de cette bataille 
(515 p. C. n.), où fut employé pour la première fois le feu grégeois. 
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exet aÔToû, yeyove xà 7tpttxoeyxa£vta xtJç jjieyàXTiç éxxXirifflaç 
6iro M^và iraxpiàpj£Ou • x<j> 8è ie r ëxei atixoû yéyovev év Kwvffxav- 
xtvouirô'Xei xo [Jtiya Savaxtxov x<ji x8' ëxei aûxoO ylyove xà 
éyxaCvia xwv 'Ayuov 'AttootoXwv 6tco M^vâ 7iapxtàp^ou x«j> 8è 
xç' <êxei> aûxoG xà éyxa£via ttjç ày£aç E2p^v7}ç èv Euxau; • x<j> 5 
8è xt/ êxet, aiixoG yéyovev év KtovoTavxivoimiXet, «reiffpioç piéyaç 
xal xaxeicedov oîxoi itoXXol xal èxx\r\<7i<xi xal xetyirç, xal inè- 
Save Xaèç iroXuç • êiiece 8è xal 7i Xcîy^Ti xo5 àvSpiàvxoç xou 
<£6pou, xal i\ SeÇià ^etp xou àvSpiavxoç xoO è<rx<5xoç efc xov 
S^poXicpov xal x<j> Xa f exet, atixoG yeyove seispioç ptiyaç xal 40 
êrcecov éxxXTyriai iroXXaf 2wç xoO T^yCou* éicexpaxei 8è ô 
(jewpioç ^(Jiipaç xal viixxaç p.', (Saxe xal xov (3a<nXéa éwl itoXXàç 
$ipipaç prr\ çopetv <xi> crcépipia, xal X7J ^iptipa xtJç X(pt<xxo)û 
revvr.o-ewç xal xwv 4>wxwv Xixcaç 7ipoeXSetv.x<j> 8è aox<j> /p<5v<|> 
ecpuyov ol "Ajîapeç éx xwv tôfov xal ï|XSov efc xà p.ép^ Mua-Caç 45 
xal SxuSCaç * x<f> Xj3 r ëxet auxoG exce^ev a&pv£8iov xi àvaxoXixiv 
fiipoç XTJç 7tpouTCO<xxoX7iç xo5 3u<na<TX7ip£ou xîi< (jieyàX^ç éxxXirç- . 
ffCaç xal suvéxpupe x<5 (f. 160 r ) xe xifScopiov xal xr^v ày£av 
xpàrceÇav xal xov tcoXuxijjiov a^wva. x<j> Xe r exet atixoG (JiexYi- 
vé^Tj ^ èopxYi XTjç 'TTcaTïavxTiç xeXou(xév7\ç xo irplv t8' xou 20 
$e(P)p(ouap£ou) |x^vo<, xal yeyove (3 r xoO aiixoG (XTivoç* xû Se 



1 TtptoToeYxafota. Peut-être faut-il lire icpdxôpa ly* ^ 1 * comme 
dans Cramer. — 5 êxet omis. — 9 elç d'après Cramer, èn\ ms. — 
10 frrjpoX&pov ms. — 11 Ttjjiou dans Cramer. — 13 TtoXXaïç ^(ii- 
pai< (forme vulgaire de l'ace.) ms. — 13 xà ajouté d'après Théophane. 
— 15 appapeç ms. "Afîapsç est la forme usuelle dans notre texte, 
cf. p. 29, 7, 23. — 16 èWov ms. 

1-2 Cramer 112, 34; Théoph. 217, 16. 

2-3 Cramer 113 ? 6 ; Théoph. 222, 22. 

3-4 Cramer 113, 10. 

4-5 Cramer 113, 15; Théoph. 228, 6. 

5-10 Cramer 113, 24; cf. Léon 323, 23; Théodos. 89, al. 3. 

10-14 Cramer 113, 31; Théoph. 231, 15-232, 3. 

14-16 Cramer 114, 10; Théoph. 232, 4. 

16-19 Cramer 114, 17; Théoph. 232, 30. 

19-21 Cramer 114, 23; Théoph. 222, 23. 

21-p. 26, 2 Cramer 114, 26; Théoph. 238, 19. 
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Xç' fret auroO yeyave Ta jî' éyxa£vta tt^ç jjieyàX^ç éxxX7}<r(aç 
uito Eûtu^ou 7i(aT)ptap^ou. 

'0 auToç louoTtvtavoç t^v SeÇiàv X^P* T0U * Hpo8p(5|jLOu iÇ 
'Avrio^eCaç xal tov tou Xptffroû xal 6eou ^(jkov ^iTÛva xal 
Tï^v éî TSSiwrçç TtàvTtjjiov otyiv xal àj^pavTOV rcpiç tt^v (îactt- 5 
Xeùou<xav (JieTevéyxaTO • a t^j <rçpayïBi tou év àyioiç [jieyaXou 
KttvoravTivou 7e<r7i|jieMi)(Jiéva é8e£xvuT0 Tcpoç to jjlt^ ti éx toutou 
6tco twv àffitaÇouivtov itapa<ncaa"Se£Y| • t<3v ouv a^payiSwv 
*rceptatpe3ei<T<5v, tov év T<j> 'Ep86|Ji<|> irap* aÙToû 8ou.7i3évTa tou 
IIpo8p6|JLOii vaov 8ià tou SefficoTixou ^itwvoç xai t<5v toioutwv 40 
àytà<xaç xal év5pov£<raç Xeujfàvcov, iràXiv Taîi; o&eiatç teiai}- 
u.àva<; a<ppayt<xi, irpèç ta 83ev yjXSev éÇteepitev . tel aÛTOÛ T^j 
àyia IIevT7|xo<TT7) -rcpWTax; éppi3^ 6 <|/aXu.oç ouroç « ol Ta 
5^epoupi(JL (jluœtuwç » • irp(07\v yàp ouSev toioùto éXiyeTO • T7J 8è 
ày£a MeyàXip TeTapTYj èppè$-r\ xal touto év TcpwTOtç « tou 45 
SeCravou dou tou p.u<mxou ». 

'EtcI auTOU ïjXSov Tcpédjîetç Ilepawv évéyxavTeç e f éXécpavTaç • 
tel auxoû yéyovs 8ta<xTpocp7\ irepl tou IIào^a,xal 6 (xev TcXeiaroç 
Xaoç teoiTidev tV teixpeav 7tpo tou (3a<nXéttç • 6 8e (3a<riXeùç 
irpodÉTa^ev èTépav è(38o(jLa8a TcpaS^vai xpiaç xal oûSelç (f. 160 v ) 20 
T^ydpaÇe, xal eupeS^ vTioreùttv 6 Xaèç è|38ou.à8a 7iepiff- 
ffOTipav. 6 auToç exTi<xe iraXaTtov eÇw tt^ tcoXegx; xal XtjjLÉva 
év T^j TciXef xal to (jlsv éxàXeae Eocpiavàç, tov 8e Eo<p£aç e£ç 
ovou.a ttJç auTou yuvatxoç £oç£aç *, ffT^daç év T(j> Xtjxévi xal 8tio 



5 'ESéaffaç ms. — 13 7revTY)X0TTfl] v'ms. — 15 TexcrpT^] ê' ms. : 
ev icpcaxoK;, à Prime. — 23 ffo<p(a(c)] < correction de v dans le ms. — 
24 aûxou ms. 

9 Cf. supra, p. 20, 1. 13 el p. 15. 
18-23 Théophane 225, 5. 

23-p. 27, 1 Léon 326, 16; Thôodose 92, al. 4; 94, 1; Thôoph. 
243,10; 250,9. 



1) Le chroniqueur commet ici une erreur grossière. Sophie étant 
la femme de Justin II, c'est certainement ce prince, comme le rap- 
portent d'ailleurs les autres historiens, qui fit construire le palais en 
question. 
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«n^Xaç êvexev t<5v 8ùo *. tel toutou ouv èx<x.ù$r\ ^ peyo^i 
éxxXrj<r(a ^xal^ ^ àyia Eip^vir\, xal 4 £ev<i)v tou Ea^ùv, xal t4 
AiiyouoTeîbv, xal ^ XaXx^ tou IlaXaTÉou. è auriç àvaxatviÇet 
tt^v ày£av £o<p£av etç xàXXoç xai piyeSoç ^ûicèp t4> irpoTepov, 
èx (Sadpcov éyepâeurav urci KwvaravTfou ulou tou u.eyàXou Kcov- 5 
aravrCvou • $\q <!>ç TcpoeCp^Tat au|jwieaoÙTir|ç eu.7ipoff3ev, auvetSov 
ol (/.T^avucol xal to Xowtiv tou TpotiXXou xaTeve^Syjvat • 
dvexTÉd^Ti ouv O^coSeiïxa TiXeuo tou up^v ir<58aç x', ddcpaXeori- 
p<oç tfivrot [oû^ outgk 8e cpo|38p<3ç xal écp^icX(i>u.év(i>ç]. 6 aÛTèç 
'Iou<mviavoç tov t^ç 6(eoTo)xou vaov év T^i nr^ éSopnfaaTo * 6 40 
aÛTàç to xopi|Jiipxtov tou tc lepou xal ttJç 'A|3u8ou xaxéSetÇe 
xal tov irapa^aXaroirriv 1 . tel auroû è 7i(aT)p£xtoç Napa^ç 
IxTide t4v vaov tou àytou u.eyaXou.àpTupoç DavTeXe^u.ovoç t4v 
Nap^ou xaXoiijjLEvov • 6pio£<i>ç xal êTcpov vaov ttjç uirepayiaç 
©(eoTo)xou • év <j> xal Ta Xetyava t<5v àywov piapTupcov Tapà^ou, 45 



1 Après 8oo une lacune? — 2 xal omis ms. — 3 AuyouoxoÏov Cra- 
mer et Théophane. — 4 6itèp xà ajouté d'après Théodose et Léon. — 
9 ofy... £ <p*iTCX<ju{iivu>ç paraît être une glose de àacpaXesx^pwç. — 
12 xov (ou xô) TcapaSaÀarotT (x au-dessus de t) ms. 

1-3 Cramer 112, 23; Théophane 181, 29. 

3-6 Léon 321, 8 ; Théodose 88, 5. 

6-9 Théophane 232, 31. 

9-10 Léon 323, 20. 

12-15 Zonaras XIV, 14, p. 80 A, où ces mots semblent interpolés. 

12-p. 28, 1 Léon 325, 13; Théodose 93, al. 2. 



1) Je ne sais où ce détail intéressant est puisé. Procope (Hist.arc., 
p. 138-139, Bonn) s'étend longuement sur le même fait, mais il ne 
parle pas du irapa3 aXaaaixYjç. Cet officier est nommé incidemment 
beaucoup plus tard par Constantin Porphyrogenète (De cerim., 461, 
4, Bonn). Le péage subsistait d'ailleurs encore du temps de celui-ci, 
puisque suivant Théophane (475, 17, de Boor) l'impératrice Irène 
xtte xe 'ApuSou xal xoù 'lepou xà XsyofJieva xtu(iipxta lxoo<pt<isv. Un frag- 
ment du décret de Jnslinien établissant ces droits de douane a été 
trouvé récemment. (Cf. Mitt.Arch. Instit. Athen., IV,' p. 307). C'est 
une prouve que notre chronique mérite confiance même où elle n'est 
pas confirmée par des écrits dérivés d'une même source. 
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IIp^Pou xal 'Av8pov£xou dnèSe-zo l . outoç éxpcfoei tt^ç axTiirrou^aç 
hn\ XV (J^vaç ç' f 4 |xipaç iy' (f. 16 l r ). 

Vf[\ louoTtvoç 6 vioç àrcà <r^oXa<mx(3v dv^yopeuS^ (3afftXeùç 
arecp3e£ç UTci Touoriviavou xal 'I(o(àvv)ou itocxpiàp^ou, icpo- 
^eipt<ia|JL6vo< xaidapa Tipipiov, xal ércéÇ^dev atÎT<j> ënri 8' ' 5 
toutou XtaavTOÇ Taç aiïovSàç, éÇïjXSov ol Hepaat xal iroXXà 
xaxà efpyàdavTO. o-uveï^e 8e aÛTiv xal àxàSapTa irvetijJiaTa 8v 
Tporcov xal SaoïiX. é^aa-CXeude 8e èYrç i(î f ^vaç t' *||*épaç x' • 
outoç tt^v (yuvaywy^v t<5v 'Ejîpafov tt^v oiidav év toïç XaXxo- 
irpaTÉoiç dbtoŒTCao-aç éKOt^aev éxxX7i<r£av t^ç 8ea"rco£v7iç ijjjiwv 40 
6eoT(5xou • ojxouoç xal tov vaov twv àyfov 'Avapyupwv Ko<T(Jià 
xal Aa|jLcavoG év toiç Aapiou av(j)xoB6|jLTj<Tev * àsauTcoç xal 
y7|pwxo(JLeîbv xal Çevwvaç èrai-ev.ô aikoç 7rpo<xéSTrjxe efc [rcXaToç] 
t^v IxxXriŒCav rîjç ùicepaytaç 8(eoTo)xou twv BXa^epvwv Taç 
8uo dtyt8aç T7tf Te apxTOU xal (jLe<x7ipi(îp£aç tocç oo<raç év T<j> *5 
jjLeyaXw va<j> xal é7to£7iŒev aÛTiv xaTà oraupiv • ô auTiç t6v vaov 
to5 Ap^iorparrçyou tov ex tivoç 'A8â 7rpo<xayopeu<5|jLevov exTure' 
Te xal éXàjjLitpuve, xal TcaXàuov év T<j> 'IouXtavoG Xtjiivi exTwe, 
xal tov OûàXevToç âywyov bitb aetajJLoO xaTarcTtoSèVra dtvexaC- 
vwe, xaTa<rxeuiaaç xal eTepov aycoyov tov Xeyo'|jievov A.8pàv7iv. 20 
o5toç xTÉÇei xal tov àyiov IlaGXov to dpcpavoTpo^etov. 

i6\ Tijîépioç àvTiyopeùSTj (îa<nXeùç oreœSeU ùrco Tou<tt£vou (îa<n- 



12 AapEtou Théophane. — 13 izXizoç namque dans Thôoph. et est 
impossible à cette place. — 15 à<Ju$aç ms. — 15-16 h t. [x. v.dans 
la grande nef. — 16 xaxaataupov ms. — 19 Léon a xcrTa7to3évTa (e 
correct.), mais l7rctt>3Y)v pour siteae est une forme connue. Cf. Sopho- 
kles s. v. 7ct7TT(i) et Ant. Palat., I, 109. 

9-11 Théophane 248, 5; cf. supra, p. 22, n. 4. 

11-12 Théophane 243, 20. 

12-16 Théophane 244, 10. 

16-18 Léon 327, 15. 

18 Théophane 250, 9. 

19-20 Léon 327, 20 ; Théodose 97, al. 2. 

21 D'après Théophane 244, 8? 



1) Les autres auteurs placent la construction de cette église sous 
le règne de Justin II. 
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Xéwç xal Eûtu^iou itaTptàp^ou (f. 161 v ). T Hv Se xi yévoç 
KonrrcaSdxTiç, iraTp£xioç xal xoupOTCaXaTTjç , é(îa<r{Xeuffe Se èr7| y r 
f (xîivaç V fyépaç V- 
x • Maupixioç àvTiyopeuSTrj (3a<rtXeùç, crce^SeU û*i Ti|3ep(ou 
(3affiXé<oç,T^yévetApuivioç,<JTé<paç xal QeoSd* tov tov utiv auTou 5 
<rùv T<f> aiÎT<j> TcaTptàp^Yj 'Iu)(àvv)^ • ércl toutou ï|X3ov oi 
"Apapeç, xal dforéxTeivav é|38o|ji^xovTa ^tX».à8aç efc Ti w E(38ou.ov 
év T<j> Tpt[îouvaX(<p Sià to yn\ é£ttvrç<ra<y3ai aikoùç Mauptxtov tov 
pamXéa • è<J<fiyr\ 8è ô aifcèç MaupCxtoç <rùv yuvawl xal Téxvotç 
xal t^ yuvaul 8eo8o<nou tou uloû auTou* 0eo8d<noç yàp yéyovev 40 
àçavTjÇ. é(3a<nXeuae Se ivt\ x' (x^vaç y' ^(xipaç S'. 

xa f . <ï>a)xàç ô Tupawoç àv7iyopeu3i\ ûrci tou orpaTOU* îjv Se T<j> 
yévet OpqtÇ <$i> KaTcitaSdxiiç • éoré^S^ Se év T<j> Tpi(3ouvaX£<p ùità 
Kupiaxou , rc(aT)ptàp^ou • èJ3a<r£Xeuffe Se 2tt| Ç' (J^vaç i' ^uipaç 
ijî'.outoç airexecpàXure Maup£xiov tov |3a<nXéa e£ç ?b EÛTpdmov 45 
(xerà /Tyjç^ yuvatxiç xal t<ov Téxvwv • àvaipetrai Se auTiç ùici 
'HpaxXetou tou (3a<nXé<oç. 

x(î f . 'HpàxXetoç âv7\yopeu3^ urcà tou arpaTou év 'Acpptx^* éxeure 
yàp r^v crrpaTTiyèç • xal 7tapayevd|Jievoç év KcovoravuvourcdXei 
écrcécpSiri urco Sepytou Tc(aT)ptàp^ou • éicl rr\$ auTou (3a<nXe{aç 20 
T|X3e Eàjîapoç b arpaTriyoç Oepstov (jtexà Suvàpicox; tçoXXtjç év 
XaXx7\Sdvi îcpatSeùwv irà<xav ty|v twv 'PwjJiatwv y7)v. 6u.o{fe)ç xal 
i 5£ayàvoç t<3v 'AJîapwv ï|X3ev Ifoç tt^ /pu<niç itdpnriç xal 
èxaâèaâii Tet^ou-a^wv ttiV irdXtv. (f. 162 r ) '0 Se 'HpàxXetoç 
àrceX^ùv év Toùpxotç, êXa(3e rcapà tou àp^you aÛTwv (3oti3oùç 25 
xal efofiiaX&v év HepstSt, ^|xuvaTO Tiv Xo^pd^v xal ^^u.aX<o- 
Teuaev aÛTOv • éirl auTou eÇïiXâov ol Sappax^vol éx tt.ç 
At3p£(3ou éitl IIaXat<rr(v7iv • é[îaff£Xeu<xe Se êvr\ X f fâjvaç 8 f 
YljAépaç tq-'. 

xy f . Kd)v<yravTtvoç ô uliç *HpaxXetou Itoç ev. 30 



9 Yuvatjl ms. Cf. Léon diac. 331, 19. — 13 ^ omis dans le ms. — 
15 eU tàv EÔTpoicfou Xifxsva Léon 332, 13. — 16 ttj; omis. — 
21 Sdfppapoç Thôophane. — 26 àfio'vw est suspect. — 27 ffotppaxtjvol 
(2 e p au-dessus de la ligne) ms. — 28 'E3pf|WThéophane. 

6-1 1 Léon 329 sqq. ; Théodose 96 sqq. 

15-17 Léon 332, 12 sqq. ; Thôodose 99, 3 sqq. ?? 
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x8 f . 'HpaxXtavàç i uloç *HpaxXe(ou èfioLvCksvéz wv MaprCv^ t£ 
jjLTqxpl auToG exoç 2v, xal iÇwo-J&T; ùnb ttJç ffuyxXi^Tou. 

xe r . Kwvoraç 6 utoç K&>v<rcavT(vou toG TcpcoTOu uloG f HpaxXe£ou 
It7| xÇ'. ^a{pu>v 8k T<j> 8oyu.aTi tûv (JLOvoâeX^Twv, xaT7)XSev év 
SixeXCa 8ià Ta rfvetpaTa • xaxeïîre dcpàrreTat ev xtvt XoeTp<j>. 5 

xç f . KtovoravTtvoç 4 uloç aÛToG ô dp5(58oÇoç ô Xsy6(jievoç Etaytt- 
vàxoç ên\ £>' • areySelç Ûtco toG lùlou 7i(aT)pèç xal IlaùXou 
7t(ax)ptàp^ou • yéyove Se ércl toutou «xuvoSoç ç' ev KwvdTavTt- 
vouTc<5Xei. 

xÇ\ loudTtviaviç ô uliç auToG ffTe^Selç ùr:o tou £8£ou rcaTpoç xal 10 
IlauXou iraTptap^ou, êrr\ t f • éÇtoffS^ 8e utco Aeovuou xal 
^tvoTu.^3elç iSwpid^ èv Xep<r<5vi. 

xt/. ÀedvTioç àvTrjyopeuSTi utco tt^ç ffuyxX^TOu, orecp^elç utco 
KaXXivlxou TcaTpiàp^ou xal êÇcoa-^Y^ (îa<nXeu<Taç ër/j y r . 

x6 f . 'A^iu-apoç dcvriyopeûS'TQ utco twv Tcpa<x£vu>v, <JTe<pSelç utco tou <5 

auTou KaXXivtxou Tc(aT)piàp^ou • Pa<xiXeuaaç Idt| Ç'. 
X'. louartviavoç to SeuTepov 6 ^ivoTU-TiToç, Xa^wv yuvaixa tt^v 
3uyaTipa tou ^ayàvou XaÇàpwv éXSwv efc BouXyapiav xal 
TcpoffXa(3ou.evoç (f. 162 v ) TéXpepiv, xèv ap^yov BouXyapiaç, 
ep^eTat per aÛToG êwç ttjç ^pu<rîiç TcopTTiç, xal Soùç rcàxTa tû 20 
TéXpept TcapaXapipàvei ty|V (3affiXe£av auToG, xal âvaipei toÙç 
8uo Tupàvvouç t<5v Te AeovTtov xal A<J>£(xapov xal aXXouç tcoX- 
Xoùç • é(3a<x£Xeuffe 8è hrr\ ç ! . 

Xa f . <I>iXitctcixoç ô xal Bap8àvr|<; avayopeueTai utco tou év Xeptrôvi 
àireX3(5vTOç ar(5Xou xal Tcapayevou.evoç arécpeTat utco 'Iwàvvou 25 
TcaTptàp^ou • àvaipeîxai 8e ô lou^Ttviavoç év T<j> TcaXaT(<p toG 
Aap.aTpuoç • 6 atkoç <I>iXitctcuoç âvatpet xal Tijîépiov tov utèv 
'Iou<mvtavoG év t^ àyta <rop<ji BXa^epvwv • auTov 8è éTceio-eXSdiv 
b TtpWTOorpaTwp auToG, év ôpa u-edeu-Ppivr) é^ayaywv etç t6 
àpjjLaTOuptov lTC7to8p(5|JLOU, xucpXoi a 6 auTOç <Ï>lXit:t:ixoç o-uvéSptov 30 



7 Lisez t$ f . — 19 Ts'pPeXov Léon diac; TeppeXtv Théophane. — 
21 oc&tou ms. — 30 Le ms. a àppaToupiov avec l'esprit rude comme 
Léon dans Cramer, 347, 29. Il est donc évident qu'au moins les 
copistes rattachaient le mot à â'ppa, char, et je ne sais si Sophocles 
a raison de faire de àpjxaxoupiov (sic) un synonyme de àpjjLajjtivxov, 
Théophane donne ici dpvaxtfrptov. 

27-28 D'après Théophane 380, 10? 
28-30 Cf. Théophane 383, 10. 
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éTciffx6:rttv énofy*ev év oïç Tyy xal Tep|jiaviç éirfoxowoç KuÇixou, 
ôVrepov 8s icaxptap^ç Ku>v?xavxivou7trfXe<i)ç, xal AvSpéaç ércC- 
Qrxo7coç Kp^TT^ç 6 'IepOffcXu[Ji£x7|ç xal êxepot ofxiveç xà d<xe|39i 
86y|JLaxa xwv |jitff0^p£(TX<i)v alpextx&v àrcex^puÇàv xe xal àve£e- 
jjiàxi<xav, tV 8s ay£av Sxxtjv xal o^xoufJLevix^v «xùvoSov dpSo- 5 
x<S|/.u>ç erceero^piÇàv xe xal éjîePafodav • [îa<TiXeùç 8e exirj (î f . 

Xjâ r . *Apxi|jLioç è <xal> Avaercctaioç avayopeûexai iui x9iç «xuyxX-rç- 
xou (îadtXeùç • ore^Selç 6tco repjjiavoû îtaxpiàp^ou • é|3aff£Xeu<re 
8e 2xy| (3\ 

Xy f . 8eo8dffioç ô 'Axpajjiux^viç ivayopetSexai (3a<nXeùç ùizo xoG 40 
axpaxoû év MuxtXi^v^ • éXd&v (f . 1 63 r ) Se Iv Kwvaxavxtvou- 
•reoXei édxe'cp^Ti 6rcè rep|xavo5 7r(ax)ptap^(ou) • o5xoç xiv 'Apxé- 
jjitov éÇ<opi?ev év 8e*ffaXov£xY) • é(3afftXeu<re 8e exoç 2v • éx(3Xïi8elç 
xal auxèç tnri Aéovxoç xou 'Idatipou. 

X8 f . Aécov x<j> yivei "I<xaupoç arpaxriyoç ôv xwv 'AvaxoXixwv, 15 
âvrçyopeu^Ti utco xou arpaxou xal èXd&v Iv KwvaxavxtvouiroXet 
iSé^Sïi dtdjjieve'dxaxa irapà xt^ç <ruyxX^xou xal un aûxou 8eo8o- 
ffiou, 8v xal à^Xa^ij 8iex"rçpi\<jev • éaxéçS'Ti Se év ^~<j>) Tpij3ou- 
vaX£<j> utco repjjiavoû Tc(ax)ptàp^ou • x<ji 8e e r atixoù exei e<rre<|>e 
Kwvdxavxivov xov uliv atixou <rùv x<ji aûx<j> 7i(ax)piàp^ • (xexà 20 
8e xaûxa eppi^e xàç ay(aç etxdvaç xal rcupl xaxixause, xoùç Se 
[jiova^oùç ou StéXwre xuçXwv xal é£op(Çuv é(3affiXeu<re Se ex^ xe'. 

Xe'. Ktovaxavxïvoç ô uloç aûxoû 6 Ko7cpfa>vuu.oç expansé x^ç 
|3a<nXeiaç * imfiiouXeudeiç Se ùnb xou tôiou yau.(3pou éveSu^Tj 
xà 3ép.axa, xal eC<ieX3wv èv x^j irdXei lxu<pX<i><rev auxov • àrce- 25 
xecpàXiae 8e xal xiv 7t(ax)ptdtp^7iv KwvoravxtvouTcdXewç • ouxoç 
ércàxaÇe x^v BouXyap£av xal jicopd^ac rcdXeiç iroXXàç xwv 
Sappax7|V(0v • xal yiyovev ènl aûxoû (îaSefa eÉp^viri xaxà xe 
yîjv xal SàXacrffav • àviriy<5peuo , e 8è Aéovxa xov ulàv auxoù j3a<ri- 
Xéa <xxi<|;aç atîxiv 4(Jia Ava<rra^(<j) t(a^)ptà^(^), bpoLux; Se xal 3o 
Xpidxocpdpov xal Ntx^dpov uloùç aùxoG xa(^apaç * àrauxcoç 
v Av3t(jLov xal Ntx^x(av) xal Eû8(5xt(jiov (f. 163 v ) vwpeXtdtrt- 



7 xal omis. — 10 'ASpajjtoxtvd; Thôoph. Les deux formes semblent 
usitées. — 18 xcj> omis. — 24 iveB6$r\ est suspect. 

1-6 Cf. Théophane 362, 18. 

30-32 Cf. Théophane 443. 31, 450, 1. 
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{jlouç • épotfftXeude 8e exiri v8 r • éitexpaT7|<je 8fc xo xou ir(ax)p(è)ç 
atixoii Soyjxa xaxà x<3v xtjjiudv xal ffe-rexâiv eàcdvcov, xal xaxà 
x<5v p;ovaÇ<5vx(«)v )f e£p<i>v éxe£vou é^àvrj • o5xoç irapéSwxe toîç év 
t^ éxxX^o-tqt xoivfamxà xcov 8e<ncoxtxôv èopxcov, xwv ayiwv 
6eocpavuov, xoû (JieyaXou Eaf3pàxou, tt^ DevT^xodTTiç, xal 5 
x^ç Ttpwffettç (jteXiaaç adxà. 

Xq-'. Aéwv b uloç atixou 6 éx xtJç XaÇàpaç dv/iyopeuffe Kcovarav- 
xîvov xov ulov auxou • (3a<nXeuei êxTi irévxe. 

XÇ f . Kttvaravxîvoç è véoç ffùv xfl pixpl aûxoû, (3a<nXeuei exY| tÇ r . 

Xt/. DapSou $| xai E£pV|V7i yXu>xxoxo|jnffaaffa xal xu^Xtt<ra<Ta xoùç 40 
xaiaapaç xal v(i)(3e)a<T<nu.ou<;, Ttpoç xouxotç 8e xal Ktovoxavxtvov 
xov CBiov ulov xu^XttTaua, {jlovtj èxpàxei t^ç (3a<nXe£aç er/j irévxe. 

X&'. Nuriçopoç àvayopeuexai j3affiXeùç ùtco t^ç duyxX^TOu <xxe^- 
6elç ûrco Tapa<riou ir(ax)piàp^ou * èÇttpwe 8e XT k v aux^v Etp^vr.v 
év 'ASrivatç t^xiç xal év x<ji izkoly éxeXetix7iff ev * • 'Avayopeuei 8e 45 
Exaupàxiov tov ulov auxou <rri^aç atixov a|xa x<j> 7iaxptàp5£7) 
Tapaaiy • ouxoç etaeXSttv év BouXyapia p.exà 8uvàp;e(i)ç tîoXXtîç 
(jiexà 7tavTd)v éxeSre xeXeuxqr (3a<nXeu<raç ex7) r{ (J^vaç 3'. 
a'. Exaupaxtoç ô uloç auxou, expansé xtjç [îa<nXe£aç StadwSelç 
p.exà dXiyocxxoù* Xaoù xal Mt^a^X xou yau.(3pou auxou xal Kou- 20 
poîcaXàxou* 8ç xal Sopaxi xaip(av xpcodeU, éxeXeÙTT^ev arcoxei- 
pajxevoç eîç p-ovotyouç • épao^Xeuae Se p^vaç 8 f . 

p.a'. Mt.yoLi\k b KoupoTcaXàxTjç àvayopeùexat, (3a<uXeùç sxecpSelç 
ûitè Nix7|^6pou TC(ax)ptàp^ou • àvayopeuet. 8è xal 8eoçùXaxxov 
tov ulov auxou, ffxé<|>aç <xùv x<j> auxô iraxptàp^ • dxpaxoïte- 25 
Seùaaç 8e 7iàp;7coXXa xal ox»jj.paXà>v KpoupKp, x<j> ap^ovxc 
BouXyapiaç, e^uye StatroaSelç {^e^à dXtyoaxwv Tiàvu Iv T7J 7i(5Xei • 
Pa^iXeûa-aç exo< Sv p.9ivaç Ç' ^p;épaç ^'. 

p^'. Aéwv 6 'App;évtoç ^ô^ xal irapapax^ç, 6 xàç ay(aç jbtyaç 
eixovaç, ulo< BàpSa Tcaxptxfou, àVrçyopeuSiri ùnb xou ueptXetç^év- 30 
xoç orpaxoO, xal efoeX^wv év KwvaxavxtvouTïo'Xei I<rréçp3^ iv 
x^j ày(a So^£a vizb Ntxt^<p6pou Tcaxpiàp^ou ' ecrxe^e 8e dùv xip 



1 Lisez X8 f : eicexpdfxTjffe Le tjae est effacé, mais l'accent est sur. — 
5 Ttevrexoa'rîfc] v'ms, — 26 xpoiSfjtooç, semble-t-il, ms. — 29 ô omis. 



1) Suivant la tradition générale Irène fut exilée à Mytilène et y 
mourut. 
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aiÎT<j> irarptap^rj EujJijîàTtqv to'v ulpv aÙToiï, (jLeraxaXiaaç aiÎTOv 
Kwv(JTav:(rvov) • etaeXSdvTeç Se rwv <yyoX<5v ol xojjltiteç xa-é- 
^paÇav aiîxov év xr; éxxXricria • j3a<nXeùç 8e eTYj Ç f (x^va^ e' 
T^paç Ç' • éîti toutou 8co|jiàç 6 dvTapT7|ç è 'Ap-ptoppatoç * (xeTa 
ttoXou xal 8uva<iTe£aç Itcicotuv TiapexaSuie T7J 7ioXei êtt^ y ,# 5 
xal (jiad&v tt^v toO |3a<nXéttç 8uva*Te£av cpuyàç <î>%eTO etç 
'ApxaSiourcoXtv • xaxeï* TCoXtopxTiSelç év Ç' (jnryrlv ÙTto toû (3a*i- 
Xiwç xal TtpoSoSelç uito twv ŒU|i.|i.uaT<3v aÛTOÛ, twv tcoSwv xal 
twv ^etptov <xrep7i5elç xal xpe^aT^elç iid StiXou, àTrrçXXaYTi to5 
ÇîW, 40 

[xy f . Mt^ar^X 6 TpauXoç êvr\ r\ (JLTjvaç S' fyipaç S'. 

[x8 r . 6eo<ptXoç ô ulèç Mt^ariX i|îa<x{Xeu<Tev eT7\ tj3 f • ènl aiÎTOÛ 
7tap€8oS7j $| KpriT7\ (f. 164 v ) xal to 'Afjicoptov xal àXXat ?i(5Xeiç 
uoXXa( • xaT&ce?e Se xal i\ toû A^youTreoivoç /puavi Toûya. 

jxe\ Mt^ariX uloç 8eo<p£Xou <rùv T7j |x^Tpl auToii 8eo8wpa srr\ 8 f 45 
xal (jiéivoç rnrj t f xal <rùv Ba<nXei<|> etoç Sv (j^vaç 3' • ércl t^£ 
aÛTOU j3a<xtXe£aç (jl^vI 'Iouvuj) u/ (ÉvSwtuovoç) V Itouç jÇ^W 
T(j> e f eTet tt^ç éiuxpaTeiaç aÛTOÛ, r 4 X3ov Tùç dùv vaixrl Siaxo- 
fftaiç, ol ôtà irpe<x(îet<DV tyîç 7tavu(xv^TOU OeoT^xou xaTexupieti- 
^(rav U7tè tcov ^ptartavwv xal xaià xpxroç i\-rii$T\pAv Te xal 20 
^çpavtdSiridav 2 . 



1 aôxou] Nous avons partout conservé celte forme, a&xoo pour 
èaoxoû est inusité à cette époque. — 4 àpopaioç ms. — 8 aûxéj> ms. — 
14 Aoyouor^wç Léon : xod<pa ms. — 15 Lisez Ity) t§'. — 17 IvSixxtto- 
voç] Le ms. a le sigle ordinaire de ce mot. — 19 Corriger ,icps9|fetsç ? 

5-6 Léon 227, 3 éd. Bonn; Thôod. 157 al. 2. 



1) Il y a ici d'étranges confusions. La révolte de Thomas eut lieu 
sous le règne de Michel II le Bègue, et c'est cet empereur lui-même 
qui est parfois appelé 'A^oppouo; ou plutôt 'Ajxoptavdç parce qu'il 
était originaire d'Amorium. 

2) Gomme me le fait remarquer M. de Boor, notre chronique 
précise la date de la première expédition des Russes contre Constan- 
tinople. C'est le 18 juin 860 qu'ils apparurent sous ses murailles. On 
était alors, comme le dit le texte, en l'année du monde 6368 (1 sept. 
859-860), la huitième de l'indiction et la cinquième du règne de 

3 
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|jiq-'. BatnXetoç èx MaxeSdvwv (jieTà Mt^a^X exoç Ev (XTJvaç 8 f xal 

(Jidvoç btt\ i$ T irapà ^(Jiépaç x8 f . 
|JiÇ f . Aécov 6 uloç aÛTOÛ ênr| xq- r rcapà T^épaç y'. 
j*V. 'AXeÇavSpoç 6 athàSeXço; auxou Itoç Sv ^(jiipaç x8 r . 
{jl3'. KtovaravTÎvoç utoç Aéovxoç 6 nop^upoyivvïiTOÇ <rùv T7| (jnr^Tpl 5 

auToG Ityi e f • outoç 8é é<mv i yevvri^eU é* *rîiç yuvauciç Ae'ov- 

xoç to5 Eo<po5. 
v\ T<i)|JLavoç <tÙv Ko>vcr:avT(v(p T<ji èauToû ya|Ji(3p<j> enr^ xç f . 
va f . KwvcrcavTtvoç ffùv T<j> uUj> aûxoû T<i>[Jiav<j) eTYj te' icapà 

Trépas xÇ'. 40 

v(3 f . 'Pwjjiavoç è uloç KwvTravxfvou hi\ y f (Jt^vaç y r . 
vy f . Ntxir^opoç 6 4>wxàç ërri ç 1 (x^vaç y' $i|Jiépaç xÇ r • 8ç xat 

éffcpàyir) év x<j> iraXotTUj) eaw^ev toû xoituvoç auToii. 

vS'. lwàvV7\Ç Ô TÇt{JlL<T^7ÎÇ Ô TOV NtX7^>0p0V dÊveXttV 6T^ q*' 

Tjjjipaç X'. 45 

ve'. BaaiXeioç ô veoç 6 BouXyapxoTOvoç (f. 165 r ) 7ropyopoyiv- 
vt^toç xatTpoTiatoû^oç, çtXo7t6Xe|JLOç wv xal ^tXd)rpu(JOç f woXXà 
xaxepya<ià(xevoç xaTa toG BouXyàpwv s&vouç eTi 8è xal xaxà 
ÉTÉpcav iroXXwv Tpoiraïa xal vCxaç pamXeuet <rùv Ktovoravrivcp 
aùxa8éX(p(|> aiÎTOÛ erri v f . 20 

vç\ KwvaTavTivoç (Jidvoç ex^ xpta. 

vÇ f . Tcojjiavoç ô toutou ya|Ji[îpoç 6 Xeyd|xevoç Tiaptovùfjuoç 'Apyu- 
poTtouXoç ^pTrjoToç toiç r â 5so"t xal aocpoç T<j) Xdy<|> ênri e f (J^vaç e r . 

Les annotations de la troisième main sont très nom- 
breuses, dans la partie du manuscrit, qui contient notre 
chronique. Les premières pages de celle-ci ont évidemment 
été collationnées avec un autre auteur, probablement Gedre- 



Michel III (mars 860-861). La concordance de tous ces chiffres ne 
permet pas de douter de l'exactitude du renseignement fourni par 
notre anonyme. Jusqu'ici cependant, en combinant les données des 
autres chroniqueurs, on plaçait ce premier fait d'armes des Russes 
plusieurs années plus tard, généralement en 864 ou 865. La déter- 
mination précise du jour même où cet événement important se pro- 
duisit, est de nature à influer sur la chronologie de toute cette 
époque. — On trouvera les principaux textes relatifs à cette expédi- 
tion réunis dans Millier, Fragm. histor. graec, t. V, p. 162 suiv. 
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nus, d'après lequel le texte a été rectifié et complété. Voici 
les scholies du feuillet 155* : 

Avant Otie<jita<navèç dans la marge : TàX^aç j^vaç Ç' • 
Aotixtoç v Q3u>v |JL7ivaç y'. 'IouréXtoç (sic) (j^vaç (3'. 

Après lepoddXuixa dans la marge : 'Iwotitctcoç irXeîbv t' 5 
pt^âd^wv) êçïi dtaoXeX&jSai fsicj aty|xaXa>?ouç [<r?]<*>S(îivat?) 

Marge supérieure : Â[o|u]Ttiav&c (aicj/Ev toïç xatpoCç Aojjic- 
TtavoO t|v 6 AtîoXXiovioç Tuaveiiç, [8ç é /JvSiafioXTiToç ûv icàvTa 
iitolei Ssa xal y\3zks • Sarepov 8' éXd&v 6 MaveStiv e^xcoTiTev 40 
aiixov X£yu>v lôet yàp -rèv 'Â7toXXuviov to<nrep éyù, Xôyip (jtov<t> 
icoietv &rcp éjîoiiXeTO xal ft/i àrcoTeXe'ffjjiafftv iïitTpérêtv [ta] 
icap' aûioii Ttpa*rr6[xeva. Cf. Cedrenus, p. 246 G. 

Note à ASptavoç dans la marge : 6 xal A&iaç (sic)' IxaXerc 
8s xal ty|v uoXtv ACXiav év t<J> (Utp dvô^axi. Cf. Cedrenus, 45 
249 C. 

A côté de Màpxoç xal dans la marge : Bfjpoç xal. 

Au-dessus de OeptCva^ : xal Ae(8toç. 

Note à 'Avtwvioç dans la marge : Avtwvioç xal Tétaç b 
dSeXcpoç aiÎTOÛ fxïivaç jî'. 20 

Au-dessus de Itti Ç'] xÇ'. 

Au-dessus*de êvr\ q-'J a'. 

Note à xa f dans la marge : BaX(3tvoç (J^vaç P f ' HouiiXiavoç 
jjLÎîvaç p f • louvicop (j^vaç y'. Cf. Cedrenus, 451 B, C. 

Note après év IIàp£co, dans la marge : 'Iouvfop oXXou êvr\ 25 
(3', ulàç TopStavou, écp' ou SapéXXioç r\v • ô Ma'pxoç ctyi y f 
'IôuoTtXXtavo; fsicj er/i p f xal <pXe(3oTfjnriSeU év T<j> xaSetiSeiv 
atkov, éÇe^ùSTi àicav ?o atjxa atfooû xal dbriSavév. Cf. Cedre- 
nus, 451 B, C. 

Note à xS f ... Ityi Ç'] au-dessus xÇ'. 30 

Note avant xe f , Aéxwç], dans la marge: OtiaXXepwtvoç e?oç 



4 Lire naturellement Oùit&Xioç. — 8 ojjli illisible. — 9 8; i illisi- 
ble. — 10 wxoirxev ms. — 11 pour eyw] ?pyc}>. — 12 xà illisible. — 
15 TtdXtv se. Jérusalem. — 23 riooTtXutvdç comme dans Cedrenus, 
pour Ilou7r7rtîjvo<. — 24 et 25 'Iouvop ms. Il s'agit de Gordien II et III, 
juniores. Les prétendants Marcus et Justillianus ne paraissent connus 
que par les auteurs byzantins. 



Digitized by 



Google 



36 

Sv xal é<xyày7i : TàXXoç ulo; auroD |*îiv(a) a'(?) xal Sd^aÇev 
aûtov xaSetiSovTa y\ (ùia yuv^. Cf. Cedrenus, 258 A. 

Avant ràXXoç, note dans la marge : AfyiuXiavoç (sic) exoç 
Iv xal è<7<fiyv\ év tw 710X^9. Cf. Cedrenus, p. 454, 2, éd. Bonn. 

Avant x3' Aupr^Xtavoç, dans la marge : KivTiXXiavoç ^fiipaç 
Ç f . Aup^Xiavoç é<p' o5 MàvTjç..., etc., comme dans Gedrenus, 
p. 455, Bonn. 

. La page 156 r est de même couverte de notes, ou bien 
empruntées à Cedrenus, ou sans importance, que j'ai jugé 
inutile de reproduire. Au f. 157 v ces additions n'ont plus 
avec le texte qu'un rapport éloigné. Le scribe s'est servi des 
marges pour y écrire l'histoire du règne de Saûl (f. 157 v à 
160 r ). II a sans doute éprouvé le besoin d'expliquer les mots 
&<77rep b SaoùX du feuillet suivant (p. 28, 1. 8). On trouve 
encore au f. 158 v une annotation au nom de Zenon (p. 23, 1. 21) : 
'Ev Totç xaipotç toutou toO Ztjvwvoç Bvpèâri to Xet^avov Bap- 
vocjîà to5 dt7to(jTÔXou év KÙTcpcj), x. t. X. (Cf. Cedrenus, 1,618, 
1. 22 sqq. Bonn.). Mais depuis le feuillet 160 jusqu'à la fin de 
la chronique, les marges ne contiennent plus d'autre texte de 
la troisième main que les indications chronologiques dont 
nous avons parlé plus haut (p. 10), sauf cependant une 
courte remarque presque effacée au haut de ta. page 164 r : 

feréov S' 8ti oiav dtpj^iepeùç 'Eppawov V[ovtg>v ?] Maxe- 

Scovcov (sic) oç é^XS' l(jroXtT(jLévoç <tt.. titc... Mais la demi- 
page laissée primitivement vide à la fin de cette chronique 
(f. 165 r ) est remplie par deux morceaux étendus toujours de 
cette troisième main. Aet <re ytvoxjxetv 6ri Ç' àva<r:à<Teiç 
vexpcov eûpï\vTat év T7j ypacp7J e<*>Ç ttjç tou K(upioJu dvaoràa'cwç • 

etelv 8' aurai Puis : "Oa-oi é-eipaaav r> â v épuSpàv 3àXa<r- 

o-av • {jiuptàScç ei^xovTa. . . 11 y a en tout dix-neuf lignes. 



III 

Au haut du feuillet 165 v commence une troisième chro- 
nique qui porte simplement comme en-tête : 'Ex toû* <tuvto- 
jaou TtaXatoû ^povixoù. C'est une rédaction un peu remaniée 
de l'abrégé chronologique (Xpovoypaçtxàv <tuvto|xov) du 
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patriarche Nicéphore, qui a été édité en dernier lieu par 
M. de Boor l . Les manuscrits contenant cet abrégé, sous une 
forme plus ou moins altérée, sont fort nombreux, et il 
n'importe guère que nous puissions en signaler un de plusl 
Néanmoins, pour permettre de se former une idée du carac- 
tère de cette refonte, nous donnerons ici une collation du 
début de la chronique. 

Elle commence comme le texte de M. de Boor p. 81, col. 1, 
1. 7, par : 'A8à|A irpwxoç av3ptt7wç yev(5(Jievoç : 1. 9, xal efoo-ev i 
1. 10, pi^piç p^ r exouç MaX. : ôjjloG a êÇ. : 1. 13-15, xal eÇyjdev 
!t7| |xé^ptç xe' exouç 'Evwç • 6(jio5 â eÇ^ev èrr\ 3>t(3' : 1. 17, xai 
e^ev et de même dans la suite : 1. 19, ôjjloO S. et de même 
dans la suite: 1. 20, 3$': p. 82, 3, êzr\ omis : 1. 7, éyivv7i<re : 
1. 9, 6|jlou à ëÇrpzv comme 1. 13, 3>£e f : 1. 14, pie' éxûv : 
1. 16-21, év exei tw/« Puis un espace vide d'une vingtaine de 
lettres, après lequel on lit : Ma3ou<ràXa yevojjievoç ixwv p£Ç' 
yevvà xèv Aà|jL£^ xal I^^Tev Stti <oS f • Ô|jloG a eÇïidev ex?) ^£8 r . 
Aa(jie^ yevojJLevoç éxwv pTcÇ' ysvvqi xèv Nue • tcp<3toç 8e ouxoç 
Adp.e^ irpo tou fôtou rcaxpiç éxeXeiixa MaSouaàXa • xax* aûxov 
yàp xov xaxaxXuo(i.6v 6 Ma3ou<ràXa éxeXetixa : p. 13, 1-2 omis: 
1. 4-6, xpefç uloùç, tout le reste est omis : 1. 7, "Exouç ^' 
omis: 1.9, IÇ^se Nue : 1. 11, ajoute 6|jlou à êÇ^aev exri Nws 
3>v' : 1. 12, xal 6(xou : 1. 14, o' èpjx^veuxaç exY| ^frj/.'. 

Le texte continue ainsi jusqu'au bout à présenter d'assez 
notables différences avec celui des autres manuscrits. Un 
sous-titre qui suit les mots ecoç xéXouç *AXe£àvopoi> êvr\ ,epxÇ' 
(p. 90, 1.8, de Boor) divise pour ainsi dire l'ouvrage en deux. 
On lit à cet endroit (f.l68 v ) au milieu de la page: f '0<rot pa<n- 
Xeîç'EXX^vwv. La chronique reprend alors avec les Ptolémées 
et se continue sans interruption jusqu'au feuillet 170 r . 'EtcI 
xouxou 'Ioudxtvoç 6 (fCkôvoyoç é(jLapxùp7i<xev (p. 94, 1.4, de Boor). 
La suite a été omise, probablement parce qu'elle sembla au 
copiste faire double emploi avec la liste des empereurs qu'il 
avait reproduite précédemment. 



1) Nicephori Archiepiscopi Constantinop. opuscula historica, éd. 
C. de Boor, Leipzig, Teubner, 1880, p. 82 sqq. 
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Comme la première partie de notre Anecdoton. de même 
l'abrégé de Nicéphore a été collationné au xv e siècle avec un 
autre ouvrage. La troisième main a rempli de ses additions 
et corrections non seulement les marges, mais une partie de 
l'espace laissé libre entre les lignes. Cette collation s'arrête 
au moment où commence l'énumération des empereurs 
romains. Depuis cet endroit ce sont des fragments divers, 
sans rapport avec le texte, qui occupent les marges. Aucun 
ne m'a paru présenter le moindre intérêt. 



IV 



A la chronique de Nicéphore succède (f. 170) un opuscule 
anonyme et anépigraphe, auquel la quatrième main a ajouté 
en marge le titre : De sex Synodis generalibus. C'est en effet 
un résumé de l'histoire des six premiers conciles œcumé- 
niques. Il commence par ces mots : XpYi ytvwaxetv 5rt q-' efelv 
al aytat xal o6cou[xevtxal aùvoooi • xal r\ [xev a' yiyovev év 
Ntxaia èni tou [JieyàXou SiX^sarpou wawa Twjjnriç xal AXeSjàv- 
Spou "itarpiàp^ou KwvaravTtvouTroXew; — Ce premier morceau 
se termine (f. 170 v ) par la phrase A-é^et ^ jâ' cxùvoSoç dnb 
vr\<; a' hr\ v'. Le début du second aliéna est analogue à celui 
du premier : H Se Seuripa ay£a xal o&coupevixTi aùvoooç twv 
ayiwv pv' 7tat£p(«)v ysyovsv h KwvaravTtvouTttiXe'. IvX tou 
paa-'Aewç OeoSoTto'j tou [xeyàXou... et la fin est tout à fait 
semblable (f. 17 l r ) : 'Airé^ei h\ y' <juvo8o<; àrcè |3' ht\ xS' 
jx^vaç y'. Des formules analogues encadrent aussi les quel- 
ques détails que le chroniqueur donne des conciles suivants. 
Tout cet exposé ne s'étend que jusqu'au feuillet 173 r , où on 
lit ces derniers mots : ol yàp Ta Totaùra twv ©ùa-ewv àvatpoûv- 
T6ç tôuojxotTa èvepyewç Te xal 3e)^fxaTa, xal Taç <pu<reiç 
dvaipoû<nv wvTiep efoiv fêuo 4 uiaTa. 

Il serait inutile de nous arrêter plus longtemps à cet aide- 
mémoire d'histoire ecclésiastique, alors que nous avons sur 
les conciles œcuméniques des documents si abondants et si 
détaillés. La seule qualité de cet abrégé, c'est la précision de 
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ses indications chronologiques. Il se rattache par là aux 
autres ouvrages réunis dans noire manuscrit. 

La troisième main ne s'est pas montrée plus réservée dajis 
cette partie du volume que dans les précédentes. Au-dessus 
des mots Xpr, yivwTxetv ott..., qui servent en quelque sorte 
de titre à cette histoire des conciles, elle a écrit : Atîo tt^ 
Ivffapxou efoovofxwcç (sic) ew; tt,ç a' <ruvooou errç tit/. D'autres 
notes analogues se trouvent plus bas et sur les pages sui- 
vantes. On y peut lire aussi quelques fantaisies dans le goût 
de celles que nous signalions plus haut, par exemple (f. 170 v ) 
une liste des prophètes. Ce n'est qu'à partir du feuillet 173, 
que les marges du manuscrit sont restées propres. 



Ce feuillet 173 v et une partie de la page suivante sont 
occupés par un court morceau intitulé : 

Ilepl toÙ 7tt3ç Seî* <p(*)7iÇex$ai touç cctto ?iva>v alpéraov 7tpoç 
Tt\v xkyiâivfiv xal (Jp^oôoÇov 7U<mv 7tpodep*^0[xévouç. 

En voici le début et la fin : 

Toùç 7rpo3Ti£e{jtivouç T/j <Jp£o86£<}> tuttei xal [xepiSi TtSv 

?G)Ço[xiv(i)v inb alperixtov 7ioie»7v ^pov£^e».v etç r/\v éxxXïi- 

<rtav e?Ta (3a7rr(Çetv aÛTOuç. 

Ce texte que nous trouvons ici isolé, passait pour le canon 
VII e du concile de Constantinople de 381, bien qu'en réalité 
il n'en émanai point. Il n'exprime que la coutume de l'église 
de Constantinople au v e siècle *. 



VI 

Plus intéressante que les morceaux précédents, est la liste 
des évèques et patriarches de Constantinople, qui commence 



1) Cf. Hefelé, Histoire des conciles, trad. fr., t. II, 213 ; Duchesne, 
Origines du culte chrétien, p. 326, note. 
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au feuillet Vite, et dont voici la première partie, jusqu'au 
règne de Constantin : 



'AvSpéaç ô àrcoaroXoç év BuÇavx(cf> 7tapayevo[xevoç xal xïipùÇaç 
xov Xoyov, éxxXï^tav xe TnriÇàjxevoç rapav Iv 'Apyupo7w6Xei, év 
7j urcepov â7iexé57i ta Xetyava xou ày£ou jxàpxupoç 'ASptavou, 
é^6tpOT6vïi<rev éxetcxe é7ttaxo7tov Excfyuv, ou uijjivTqxat, IlaÙÀoç Iv 

T7J 7Tpèç TwjJiaCoUÇ l7It<TXo)^ ' fiffXlÇ èneGx6lZ7\agV 6X7^ t|3'. 

'Ovifa'tu.oç exïi t8'. IloXùxapTro; ex^ w/. HXoùxap^oç Itt\ tq-'. 
Ee8ex£wv exri £'. Aïoyévïtf exv| te'. *EXeu5éptoç êxr| Ç-. <J>£\iriÇ 
(WcJ êx-rç e'. IloXùxap7toç ex^ tÇ r . ouxot 7iàvxeç év t<J> e^prifxévcp 
eiixTïip{(j> xcji év 'ApyupOTioXet xàç auvàÇetç l7iotouvxo 8ià xoùç 
yivojxévouç xax aûxtov bizb x<3v dbrCartov Suoyfxoùç.'AâïivôStopoç 
euxxrrçpiov xxtaaç êv x^j 'EXaia, 8 jxexà xaûxa ô év àytotç [xéyaç 
Kwvaxavxîvoç jjieyaXoTCp67r(5ç àv<|>xo8ou.yi<jev, Ixet xàç auvàÇetç 
[xexà x<3v îTidrûv Ircoieîxo • é7te<jx<57rri<je 8k exYj 8'. EuÇuiioç exiri 
oûo. Aaupévxtoç ïvr\ ta r [x^vaç q- r . 'AXùmoç lrt\ ty' [xyjvaç q- f . 
UepxivaÇ uréaxuèç (f. 174 v ) xïiç év Pwjjl^j <ruyxX^xou 5<mç 
èxipav éxxXï^iav I<JXYi<iev év Suxaîç Eip^vïiv xov oîxov 7ipo<Jayo- 
peu<xaç hrf\ i5 r . 'OXu|ji7ttavoç ïvt\ ta'. Màpcooç (sic) exv| iy'. 
KopvïiXtavoç ex7| ty'. Kaaxtvoç ex-rç Ç'. ouxoç év aux<j> x<j> BuÇav- 
x£<p év xcji Dexpi^ euxxrrçpiov ouov xfl ayia [xàpxupt Eûç^fua 
âVrçyetpe xax' Ixeïvov xov xaipov jjiapxup7i<ja<nr|ç (sic). T£xoç enr; 
Xe f jxïivaç q-'. Ao[iixtoç d8eX<poç Ilp6j3ou paatXéwç in\ x8' 
(jLYivaç q- r . Ûp(S(3o; uloç auxou èvr\ t|3'. M^xpoçiv^ç ulèç jxev 
xou 7wpoyeypajjL[xévou lm<Txe57tou Ao^extou xal dcSeXçoù* xou 
Ilpopou, d8eX^07tatç 8e xou Hpo^ou xou paa-tXlwç ex-rç t. 1 • 
IîtI xoùxou ô êv ay£oiç Pa<nXeùç Kwv^rxavxîvoç Ttapeyévexo Iv 
Bu^ayx£(j> 8tà xèv upoç Atxtvtov 7i6Xejjiov. 

Il suffira de comparer ces quelques lignes au début du 
catalogue des évêques de Constantinople, publié récemment 
par M. Fischer d'après un manuscrit de Vienne, pour se 
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convaincre que les deux textes sont étroitement apparentés 1 . 
Ils remontent à un même archétype, auquel le copiste du 
Vindobonensis est resté plus fidèle que le nôtre. Celui-ci, afin 
de sembler faire œuvre originale, a retouché les phrases 
de son modèle. Il a de plus estropié quelques noms pro- 
pres (Màpwoç pour Mapxoç, KopvrçXiavoç pour KupiXXtav6ç) 
et altéré quelques chiffres. L'une de ces étourderies fait 
prendre le plagiaire sur le fait. A propos de l'église construite 
par Castinus, le manuscrit de Vienne porte : euxnriptov t^ç 
àytaç Eûcp7i|juaç àv^yetpev xax' éxeïvov tov xaipov jxapTupTi- 
<rà<T7K. Notre anonyme a mis les premiers mots au datif, 
mais il a oublié de faire accorder avec eux son participe. 

Si j'insiste sur ces détails c'est que dans la suite notre 
chronique s'écarte davantage de celle de Vienne. Les sèches 
notices de celle-ci se répètent, il est vrai, toujours assez fidè- 
lement dans le Bruxéllensis. On y retrouve en particulier 
cette titulature développée, qui fait le principal intérêt du 
texte publié par M. Fischer. Une collation d'une page de son 
édition suffira à convaincre chacun du rapport étroit des 
deux rédactions : 

P. 289 = f. 178 r . Les numéros d'ordre vS' etc. sont tous 
omis. Avant la ligne 1, Toutou (se. IlaùXou) xeXeurïfcavToç 
7iàXtv IIùppoç d7roxaT6<rrrç xai é7te<yx67C7i<yev [x^vaç S' ^[xépaç 
xy' : 1. 1, t^ç éxxXTja-taç Kt«)v<TTavTtvou7r(iXet«)ç : o£xov<5[xoç 
omis: 1. 2, (baup. xayx. : 1. 3, tou.... yriptoxojxeiou xal ofoovojjioç 
hr\ : 1. 5, le nombre des mois et des jours est illisible. Ils se 
trouvent à la première ligne du f. 178 v : 1. 6, Owjxâç Siàxovoç 
est illisible : atÎT^ç paraît avoir été omis : Kwv<jravTtvouTCO*- 
Xewç : 1. 7, xal devant £ai<{>. omis : xal arxeuo<p. : 1. 9, 7iTti>)((efou) 
la fin du mot est illisible : è-/zipo5oYf\hr[. . . I7ie<xx67nri<jev 
omis: 1. 11, exSwoç xal <rxeuo<p. t. à\ éxxX. : 1. 12, xal -pipo- 
xop.oç : 1. 13, Ttov Ça) avec un signe douteux d'abréviation 



1) Fr. Fischer. De Patriarcharum ConstantinopoUtai*um catalogis 
(Gomment, philol. Ienenses III), 1884, p. 282 sqq. M. Fischer se 
contente d'appeler son Vindobonensis (Theol. gr. 34) « pei*vetustus » 
sans en préciser la date. Elle n'eût cependant pas été sans intérêt. 
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(Çwav? Çtâtov?) : ty^ SeÇ'.oxpa? avec le t au-dessus de Ta 
(= SeÇtoxpaToiiç ?) : 1. 14, axeuoçp. xal oftcov : ]. 15, lut 
avec un signe d'abréviation (== im<rcàrrfi ?) : 1. 16, eros iv 
jxTivaç ta' Tj|xepaç Ç' • i- 17, txxeuoy. T7j^ out^ç exxXTjiTtaç : 
1. 19, re(tipyto)ç, le milieu du nom illisible : <xuyx. xai <xxeuo<p. 
tyk aiixîiç IxxX. : 1. 20, Itïi q- f j^vaç V : 1. 21, au lieu de ô ày. 
woct. aTroxaTéonq l7ttaxo7t^aaç : 1. 22, 7ipti>Ta<x7ixp7i7tç. 

Mais si le Bruxéllensis est, comme je le disais, dérivé du 
même archétype que le manuscrit de Vienne, cet archétype 
n'est pas sa source exclusive. Lorsque notre compilateur 
a trouvé ailleurs quelque détail intéressant, construction 
d'église, déposition de reliques, etc., il ne s est pas fait faute 
de l'ajouter aux titres et aux chiffres du catalogue primitif. 
Voici quelques-unes de ces interpolations que je cueille un 
peu au hasard : 

F. 175 r , 17 = p. 284, 22 tzoloql toù* aÛTOt) Eû5oi-to'j h àyta 
Soçia ^ [xeyàXTQ toù" Oeou éxxXïiTta TipWTGx; àvexatvtffSyj, t^v ô 
|3a<TtXeù; KtovaravTtvoç Ix j3a5pa>v avirçyetpe. 

F. 175 v , 10 = 285, 11 Oûtoç (se. NexTaptoç) to êVt (xeTavotaç 
7rp<oToç IxwXuae Stà to yeyovoç év 77J éxxXr|<xta ajxàpTTjfjia 6tc6 
Ttvoç Staxovou efç r/^v yavouxa tyjv év Tfj éxxXïiaia tel [xeravota 
Œ^oXaÇoùoTriv. 

F. 176 r ,4 = p. 286, 7 Nesioptoç 7rpe<j(3uTepoç 7*7, ç £xxXr 4 a£aç 
AvTto^etaç, Ttveç Xéyouat t^ç év 'EXata éxxXrifftaç, 
lireTxoTrïiTev atpeTtxoç ûv eno y' pivaç |3 f . On voit ici claire- 
ment l'emploi d'une double source. 

A propos de Phravitas (p. 287, 3) notre texte raconte tout 
au long le stratagème auquel ce candidat peu scrupuleux eut 
recours pour se faire nommer patriarche : 

(F.176 v , 1. 10) <J>pautraç 7tpe<j(îuTepoç ttjÇ àytaç OixXïtf Suxâv 
èmexonriaz fxyjvaç y' ^îfxepai; tÇ' • éxce<Tx67tïi<re Se Tpoxccp T0t<j>8e • 
'AXùmoç xou(3txouXaptoç 7iappYio , tav èV^e itpoç Z^vtova • itpo- 
Tp07i7j ouv ZyJvwvoç, ^çoç yéyove et; 7ip6<it«)TCa Tpta, <Sv xà 
rfv6[xaTa év 7itTtax£(j> ypàtpaç, a , (ppayta , à|jLevdç Te T(j> SaxTuX(^), 
6 j3a<xtXeùç âTréSexo év tcj> 3u<rta<JT7ip£<|> STeçàvou toù* 7tpa>T0- 
(xàpTupoç, 7rpo7pe<pà{jievoç 7tàvTaç efc ^poaeu^v 5tc<oç Stà ttjç 
7ipoffeuyjiç yéV/pxt 07i[xetbv év evt t<3v Tptôv <Jv6[xaTt * ô ouv 
4>paut l Taç, j/.7j8e 7tapà Ttvoç <pn<pt<r5etç, Scopcp éx(jLetXtià|jLevoç 
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tov 'AXùtc'.ov, 7te£3ei t^v aypaytSa ânoo'aXeuaat, xal tov 
p.èv <J>paui7av (f. 177 r ) [è*]yypà<j;at, Ta Se àXXa Tpia dvojxaTa 
âçaviaaf ou yevojxévou, tov SoXov ô j3a<nXeùç [t.7\ fcopaffàjjievoç, 
Ix toD 8eoiî e7uypa<pivai to ovo|xa 7té7reiaTO (siç^ • *AXX' otiSev 
wvaTo «tpauÎTaç* énijikoùç yàp, w; etp^Ta»., [XTjvaç y' f TéXet 
toû (3£ou e^p^aaTO. 

De même quelques lignes plus bas, le chroniqueur fait 
presque dans les mêmes termes que Théophàne (p. 162 de 
Boor) le récit des miracles qui eurent lieu à la mort du 
patriarche Macédonius. Puis la liste reprend toute sèche. 

La parenté du manuscrit de Vienne avec le Bruxellensis 
s'affirme surtout clairement à la fin de la chronique, malgré 
une lacune considérable dans celui-ci. Dans l'un comme 
dans l'autre, les noms des derniers patriarches ne sont 
accompagnés d'aucune des indications habituelles. Voici, en 
effet, comment notre texte se termine, ou du moins ce qu'on 
peut en déchiffrer sur le feuillet 180, réduit par les vers à 
l'état de dentelle : 

'AvTcivtoç aTXïiTtxoç àvrçp, ex iwttSèç tov [xovâoa jîiov eXojjie- 
voç, AeTip-oaùvaiç Te xal [vr.<TT]e£atç [t!)<ja]ÛTt«)ç Se XtTaïi; xal 
reposerais âStaXfeiTtTWç] <r^oXà[<raç], 5[yt]oç wv reepl toc £e£a, 
çiXotcovo; 7t[epl Ta av(5p<07t)iva, eurepo ?]<titoç rcàct fjuxpot; xal 
[fjie£]Ço<tt, 8u5uve tï^v toû X(pioT)oii éxxXïiaiav èrrj oVrti 1 • Ntxo- 
Xaoç (jLOva^oç o Xp[uao|3spyïi;], oç r/^v é*7t<ovu{uav epyotç xal 

Wyotç èrt Se îtapp^a (f. 180 v ) — v 7te7to3 x..|rria(ev), 

wç éÇ auTtov xal j3a<T'Aeiç SteXéy^etv àoi>[x7taSer<; ôVraç, àXXà 
xal ttjÇ éxxX^Tiaç àrceipyetv 8tà to tou <p6vou yeyovèç (xûaoç 
eîç tov |3a<yi)ia Ntxï^opov, èrri ty'. Sufvioç Ityi e f . Sipytoç 
ht\ ir{. Eû<TTa£ioç Ityi . 'AXeÇtoç btï^ . Mt^ar.X ênri 

Personne n'hésitera, je pense, en lisant cette conclusion, 
à considérer le nom des derniers patriarches comme une 
addition postérieure au catalogue primitif. Cette impression 
est confirmée par le titre de la chronique, tel qu'il s'est con- 



1) Comme on le voit, le chroniqueur confondant Antoine II et 
Antoine III, a sauté les noms de sept patriarches avant Nicolas Chry- 
soberges. 
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serve dans le Vindobonensis* : 'AvaypapYi ttSv èiziGxcTZ7\aiv- 
to)v:.... [xfypi toD NuoXàou. La liste s'arrêtait originaire- 
ment à Nicolas Chrysoberges, qui occupa le trône patriarcal 
de 974 à 980. C'est là la date de la composition de l'œuvre 
perdue qui a été altérée de façon diverse dans les deux 
copies qui en sont conservées. L'une, celle de Bruxelles, a 
ajouté les noms des successeurs de Nicolas jusqu'à Michel 
Cérulaire (1043-1058); l'autre descend jusqu'à Jean Xiphilin 
(1064-1075). Cette différence est favorable à l'antiquité rela- 
tive de la rédaction du Bruxéllensis, et il est certain que 
celle-ci, quoique contaminée par l'emploi d'une autre source, 
a conservé parfois le texte original plus fidèlement que le 
Vindobonensis. Je ne serais pas étonné notamment que les 
détails qui sont donnés dans notre manuscrit sur Nicolas, 
détails qui manquent dans l'autre liste, remontassent au 
catalogue primitif. Il serait fort naturel, et tout à fait con- 
forme aux habitudes des chroniqueurs, que l'auteur de ce 
catalogue eût insisté davantage sur son contemporain que 
sur les patriarches plus anciens. 



VII 



Au milieu du feuillet 180 v commence la continuation de 
la chronique de Constantin Manassès à laquelle nous ren- 
voyait la note placée à la suite de celle-ci (cf. p. 11). Je ne 
crois pas que ce morceau ait été déjà publié. Du moins il 
n'est pas reprodnit par Bekker dans son édition de Manas- 
sès, ni signalé par M. Krumbacher à propos de cet auteur. 
Malheureusement le manuscrit est en si mauvais état à cet 
endroit (les feuillets 181 et 182 sont à moitié mangés par les 
vers et par l'humidité) qu'il serait impossible de reconstituer 
le texte d'après ce qu'il nous donne. Je me bornerai donc à 
transcrire le commencement et la fin de cette pièce, qui 



1) Fischer, 1. c, p. 269. 



Digitized by 



Google 



45 

comprenait 79 vers. Peut-être ces indications seront-elles 
utiles à celui qui trouverait le morceau ailleurs. 

Eùvo<|nç tou èizi'koinov ^povixou Sià otiycov 

TtoV 7toXtTtX(3v. 

Merà 8è tov 'AXéÇ[iov] xtipov (?) KojxvTivtàSïiv 
b 'Jwàvviiç ^6^ toutou izcdç ^etptÇeTai Ta ax^7tTpa 
xàv ^ [XTQT7|p xai |3a<uXlç Eiprçvrç oûx dcvrçet 
[tov ulov ?] 8iaj3[àX]Xou*a 7tapà T<j> 'AXe$£cj> 

(xejTà [t]oûtov 8e 'AXéS-ioç ô MoupTÇoucpXoç xal Soùxaç 

Xi>v xaTap^et tôv Pwpafov 

eir.... dtaetatov ipiffrarxi tou xparouç. 

... BaX]8outvoç Y^ V8Tat *pa™>p rcapà AotTivtov. 

Enfin à la suite de cette pièce, comme nous l'avons dit en 
commençant, la deuxième main a ajouté au bas du feuillet 
182 six vers, dont la fin seule est aujourd'hui conservée. On 
voit cependant qu'il y était question de Théodore Lascaris 
(v. 2... 6 yafjippoç 6 Aa<yxàpr 4 ç). 

Pour être complet, il me faut dire encore quelques mots 
d'une feuille ou plutôt d'une demi-feuille volante que j'ai 
trouvée à la fin du manuscrit. Elle est du même format que 
celui-ci, et je croirais qu'elle lui a servi autrefois de feuillet 
de garde, si l'écriture dont elle est couverte, n'était celle de 
notre première main. 11 n'y a qu'un moyen, je crois, d'expli- 
quer sa présence ici, c'est d'y voir un débris d'une portion 
du volume, qui aurait aujourd'hui disparu. L'ouvrage dont 
elle faisait partie a un tout autre caractère que ceux qui sont 
conservés. C'est un fragment de dissertation théologique. 
Voici ce qui subsiste au début : 

T7J Sewpta T(3v o'vitov oltzot^ [dy 

So^xoctou r\ù7\ yeyovwç Itouç 

£8etv Suvoctov, (jlôcXXov 8fe 

A la ligne dix -huit, on lit la citation : 

év] ap^rj ènoi^aev b 8eoç tov ou(pav)èv x[al ttjv y^v. 
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INDEX DES NOMS PROPRES 



I. Empereurs et familles impériales. 



'ÀSptavdc 17, 7. 35, 14. 
AtjxtXtav<i<; 36, 3. 
•AMÇ«v8poç à Majxafa<; 17, 18. 
'AXgovSpoc 34, 4. 
\AXi£toç I à Ko(&v7}vo'( 45, 4. 
'AX£kk V é MoiSpxCouf Xck 45, 8. 
'Avaaxdtatoç 6 (Mxopoç 24, 4. 
'Avasxdtatoç II à 'Apxéjxtoç 31, 7, 

12. 
'Avxwvwoç susses 17, 8, cf. 10. 
*Avcc«mvo<; KapdbcaXXoç 17, 14. 

35, 20. 
'Avxumvo* (Héliogabal) 17, 17. 
'ApedtëvTi (mère de Léon) 23, 18. 

24,7. 
'Apstavo'ç (surnom deValens) 20,2. 
'Apxdtèto<; 21, 1, 11. 
'Apxéjuoç cf. 'Avaoxàfftoç. 
A^youffxoç 16, 4. 
AôpïiXtavdç 17, 29. 36, 6. 
AôpiiXtoç (Marc Aurôle) 17,9, 10. 
'A^tjxapoc (Tiberios) 30, 15, 22. 
BaXpïvoç 35, 23. 
BaXSomvoç 45, 11. . 
Ba<j&e«*;I 33, 16, 17. 34, 1. 



BaalXeioc II à pouXyapoxxo'voç 34, 

16. 
Bîjpoc (Aotfxioc) 17, 9. 35, 17. 
BoXowtavo'c 17, 25. 
r«to<; (Galigula) 16, 11. 
TàXpac 35, 3. 
TaXwiv^ 17, 26. 
TàXXa 21, 2. 
Td&XXo* 17, 25. 
r<£XXo<;36, 1. 
Hxac 35, 20. 
FopSiavdc 17, 20. Cf. p. 12 et 

'Ioovfoop. 
Tpaxtavô'ç 20, 4, 11. 
AiXjxaxoc (Gallus) 19, 10. 
Aefôtoc 35, 18. 
Aéxtoc 17, 22. 22, 2. 
AtoxXextavo'c 18, 5. 
Aojjitxiav^ 12, 27. 17, 1. 35, 8. 
Eip<v*i (impératrice) 32, 10, 14. 
Etp^vTj (mère de Jean II) 45, 6. 
E*8oxt'a22, 11. 

Z^vcov 23, 18, 21. 36, 16. 42, 32. 
'HpàxXstoc 29, 18, 24, 30. 30, 

1,3. 
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'HpaxXwvôfc 30, 1. 

Oeo&fotoc 6 (jiyac 20, 8. 21, 10. 

24, i. 38, 17. 
eeo&fetoc S Woc 21, 11. 22, 

17. 
OcoSoato; III à 'ATpajjLUtijvrfç 31, 

10/17. 
OrnSfaoc (fils de Maurice) 29, 5, 

10. 
OcoScopot (fille do Maximien) 19, 

9. 
OeoSoopot (impératrice) 33, 15. 
Oecfôcopoc à AaaxdtpTi; 45, 15. 
eè^iXoc 33, 12, 15. 
©eo<puXaxTo<; 32, 24. 
'Ioptavo'<; 19, 15. 
*IouXtavcfc 19, 8 suiv. 
'Ioûtoc Kataap 16, 3. 18, 8. 
'Ioovfop (Gordien) 35, 24, 25. cf. 

TopStav^. 
'iouortXXtavdç 35, 27. 
'Iou<mvtav<fc I 24, 18. 26, 3. 

28, 4. 
'IooffTtvtowfc II à j&tV&JATJTOÇ 30, 

10, 17, 26, 28. 
'Iourclvoc I à Bp?5 24, 14, 19. 
'Iou<mvo< II à véoc 28, 3, 22. 
'Icoàvvr^ I TÇtjxtff^ïfc 34, 14. 
*Ia>dtv\nr); II 45, 5. 
KapdbcaXXo* 17, 14. 35, 20. 
Kapïvo; 18, 2, 3. 
Kipoc 18, 2. 
KXatfioc 16, 13. 
KXaitôtoç (Gothicus) 17, 28. 
KdfjLfjioSoc 17, 11. 
K(ou)tvciXXtavdç 36, 5. 
Kcovffxàvxioç 6 XXwpo; 18, 7, 9. 
KwvaxdivTtoç 19, 5, 8. 27, 5. 



Kwvaravrtvoç à (liyac 18, 12. 

26, 7. 27, 5. 40, 17. 42, 

15. 24. 
Kwvaxavxtvoc m 29, 30. 30, 3. 
KcDVffTavxïvoç IV à 7ra>Ya>vdk<K, 

30, 7. 
Kcovoxavrtvoç V 6 xo7tpu>vo[Ao; 

31,24. 
Kwv<rt«vTÎvo<; VI à Wo<; 32, 9, 11. 
Kb>v9?avxtvo< VII Ttopçpupoy^vviiTOç 

34, 5. 
Ku>v<rt*vtfvo<; VIII 34, 8, 9, 11. 
Kwvaxavclvoc IX 34, 19, 21. 
KoovaravTwo; (fils de Léon V) 

33, 2. 
Kc*>v<rua<; 19, 9. 
Kt&vaxaç II 30, 3. 
AacrxàpT^ 45, 15. cf. p. 9. 
Aedvrto<;30, 11, 13, 22. 
A&ov I à H-dtxeX 23, 9. 
AéwvII 6 juxpcfc 23, 18, 21, 

22. 
Afo>v III d "Iaaupcx; 10, 6. 31, 

14, 15. 
AàovIV31,29. 32, 7. 
Aécov V ô 'Apjjivtoc 32, 29. 
AitovVIé <io<po<;34, 3, 6. 
MaxpTvo; 17, 16. 
Majxrfa 17, 18, 
MaÇijJLtavdc <EpxoiSXio<; 18, 5. 19, 

10. 
Ma£tfjLÏvoç 17, 19. 
Ma£ijrivo<; (Daza) 18, 6. 
Mapxtatvdç 22, 14. 
Mdfpxo; (Aurelius) 17, 10. 
Màpxoç 35, 26. 
M«pxfvii30, 1. 
Mauphctoç 29, 4, 9, 15. 
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Mi^octjX I 6 xoupo7taXdfar)< 32, 

20, 23. 
Mt^X n 6 xpaoXcfc 33, 11, 12. 
Mi/o^X m 33, 15. 34, 1. cf. 

p. 10. 
Nepouocç 17, 5. 
Népwv 16, 14. 

Ntxïï<pdpo<; 1 32, 13. cf. p. 10. 
Ntxï)<po'po< II 6 <!>ci>xâ<; 34, 12, 14. 
NtxTjcpopoç xoifoap 31, 31. 
Noujxeptavcfc 18, 2, 4, 
OôoXevTivtavffc 19, 17. 20, 4. 
OtaXepiavdc 17, 26. 35,31. 
OtaXïK 19, 19. 20, 2. 28, 19. 
Oûe<nca<itav<k 16, 18, 22. 
Oôtx&Xux; 35, 4. 
DapSou cf. Etp^vij. 
IIcpxM; 17, 12. 
DXax{XXa21, 1. 
DouX^ep^ 22, 16, 
IlooicXtavefc (Ilooirjrtïjvoç) 35, 23. 
IIpdpo<;18, 1, 42, 22, 24. 
Tojxavdc I 34. 7. 



Tcojxav^ II 34, 11 

'Ptojxavrfç III 'ApYupditooXoç 34, 

22. 
Sep^po<; 17, 13, 14. 
Sep^poç 18, 6. 
Sxaopàxtoc 32, 16, 19. 
So<pfa 26, 24. 
SufjL(54xto<; 33, 1. 
Tpatav^c 17, 5. 
Tàxtxoc 17, 31. 
Tip^ptoç 16, 7. 
Tt^ptoc II 28, 5, 21. 29, 4. 
Ttftéptoç (fils de Justinien II) 30, 

27. 
Tkoï 16, 22. 
4>ocu<xxoc 19, 5. 
$tXi7rctx<fc 6 xal Bap8ivïj< 30, 

24, 27, 30. 
^tXiiMcoc 17, 21. 
$Xa>piav<fe 17, 32. 
$u>xâc 6 xrfpavvo<; 29, 12. 
Xptffxocprfpoc 31, 31. 
*Q3«>v 35, 4. 



II. Patriarches. 



'Axdbuo<; 23, 22. 

'AX&xv$po<; 38, 16. 
'Avajxdcdto; 31, 30. 
'AvaxdXtoc 22, 15. 23. 3, 11. 
'Avxcivtoc II 43, 19. 
rsp|jLoevd(;31, 1, 8, 12, 19. 
'E/jrupivwx; 24, 19. 
E&S#to<;42, 15. 
Eà3V 0< : 24, 8. 
Eôxifyux 26, 2. 29, 1. 
'IcadtWTj; 6 Xpuydaxojxoç 21, 15. 



'Ia>àwT)< à KowrrcaSo'xTjç 24, 16. 
Icoàw^ 28, 4. 29, 6. 
KaXXÉvtxoc 30, 14, 16. 
.Koptaxo'ç 29, 14. 
MirivSÛ; 25, 2, 4. 
Nsxxàptoç 42, 18. 
Nearrfpwx; 42, 22. 
Ntxij<pdpo<; 32, 24, 32. 
NtxdXaoç 6 XpuyopipYTi^, 43, 24. 

44, 2. 
ÏIaSXo<;30, 7, 11. 

4 
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DiSppoc 41, 20. 
Zipyiot 29, 20. 



T«p*9to;32, 14. 17. 
4>paufxac 42, 30. 



Voyez aussi pour les premiers évoques de Gonstantinople pp. 40suiv. 



III. Saints et Prophètes. 



'AyaSdvtxos 19, 2. 

'Ayvii 21, 12. 

'ASpwvdç 40, 6. 

'Avàpyupot 28, 11. 

'Ava<rcaafa 23, 13. 

, AvSpovtxd<;28, 1. 

'AicooTo'Xot (reliques des) 19, 6. 

'Ap^tffTpdkiiYo; 28,17. cf. Mt^a^X. 

'Acpptxavdç 20, 9. 

BapvaPâ; 36, 16. 

Baaaetoç 19, 23. 

Tp^yopto^ 20, 1. 

AajjLtavdç 28, 12. 

Za^apta; é repo^Tt^ 22, 9. 

e^xAij 42, 30. 

OeoTOxo; 22, 4. 27, 15.28, 11. 

33, 19. 
'Iwàvvïtf 6 SedXoyoç 17, 3, 6. 



'Icoàvvrjç cf. Dpo'SpojjLOç. 

KodfjLac 28, 11. 

Aaop^vctoc 21, 13, 14. 22, 18. 

23, 7 note. 
Mt/or^X 19, 1. 
Mtoxioç 19, 1.24, 9. 
f E7rxà Ilatôsc (Sept dormants) 

22, 2. 
IlavTeXe^fjKuv fjLeyaXojjLdlpxu; 27,13. 
IlauXoç é à7co'ŒToXo; 16, 9. 
n P dpo;28, 1. 
6 IIpcS8po(i0< 19, 11. 20, 12. 26, 

4, 10. 
SajxouiiX 21, 3. 
Sx&pavoç ô Tcpa>TO[jLàpTu< 21, 13. 

22, 10. 42, 34. 
Tàpa/oc 27, 15. 
Tepevxtavd; (Tepévttoç) 20, 9. 



IV. Fêtes religieuses. 



rewTQfft; 25, 14. 
AeraoTixat èopxa(32, 4. 
Qsocpavfoct 32, 5. 
MeyàXïi Texàpxïi 26, 15. 
Méya Sàppaxov 32, 5. 



nàa^a 26, 18. 
Uev«ciixo<rc< 26, 13. 

T7ta7tavci5 23, 20. 
"T^tajt; 32, 6. 
xà 4>àixa 25, 14, 



32, 5. 
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V. Constantinople. 



BuÇd&vxtov 40, 3, 19, 27. 

Kù>vffxavxtvoo / 7roXiç 18, 11. 19, 6. 
20, 12. 21, 2. 24, 23. 25, 
2,6. 29, 19.30,9. 31,2, 
11, 16. 32, 31. 38, 17. 
jtaffiXlç xûv irdXecov 18, 14. 
f) Paai>euouaa 26, 5. 

a) Églises. 

à. 'AyaSovfooo 19, 2. 

xou 'A8*. 28, 17. 

xûv Avapyupcov ev xoï; Aapfou 28, 

11. 
à. 'Avowxaaia; 23, 13. 
'Aytav AnooxdXwv 18, 23. 21, 

14. 25, 4. 
'Ap^toxpaxityou cf. Mt^a^X. 
àyfaç Elp^ïi; 18, 24. 27, 2. 
— h Suxatç 25, 5. 40, 17. 
à. EucpTjfjL^a; ev T(J> netp((f> 20, 10. 

42, 20. 
Iv x$ 'EXat'* 40, 14. 42, 23. 
àytaç 0éxXTjç Suxwv 42, 30. 
xîfc ©soxdxou xciav BXorçepvûv 22, 

6. 28, 11, 14. [33, 19]. 
xïjç Beoxdxou Iv xotç XaXxo7rpa- 

xfotç 22, 4. 28, 9. 
xijç Beoxo'xou h xÇ IIi)Y$ 27, 15. 
à. Aaupevxfou 21, 14. 22, 18. 

(23,7?). 
xcôv àyfoav Xauptôv (?) 23, 7. 
xou àp^avyé'Xou Mt^a^X 19, 1. 
à. Mwxtou 19, 1. 



à. IlavTe>Ê7ifjLovo; 27, 13. 
xoû IIpoo>o>oo 20, 12. 26, 10. 
xou irpo^xoo SafjLoo^X21, 3. 
àyfac 2o<pfe<; 27, 4. 32, 32. 42, 
15. jAeydtXTi exxXTjaia 25, 1, 

17. 27, 1. 

Exe<pàvou xou 7cpa>xo(xatpxupo<; 42, 
34. 

£J Édifices divers. 

AoYOoaxetov 27, 3. Auyooffxec&v 

(sic) 33, 14. 
"EjipoXoi Aopfoou 23, 14 note. 
Sevtav xou £ap<|/c&v 27, 2. 
'iTTicdapojjioc 24, 22. 30, 30. 

xd&tfffjia xou l7C7co5po , p.ou 23, 

23. 24, 8. 
'Opcpocvoxpo<peu>v à'ytoç IIaûXo< 28, 

21. 
[ïotXdfciov (XaXxîj xou — ) 27, 3. 
DaXdcxtov Soîptotvûv 26, 23. 
SevSxoç 19, 2. 
Suvaycoy^ xûv ( Ej3pa{u>v22, 4. 

28, 10. 
TptpouviXtov 23, 12. 29, 8. 31, 

18. — xou xdjxwou 22, 16. 

c) Colonnes, Statues. 

àvSptàç (Constantini) èv xtj* Odpcp 

23, 27. 25, 10. 
xfov xou $>dpoo 6Xoicdp«pupov 18, 

19. 
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xfov xou SïipoXd«poo 21, 5. 25, 9. 
ax^Xi) xou (ayàXou QcooWoo 24,1. 
xtwvxoû Taopoo 20, 14. 24, 2. 
XaXxouç xtav 18, 16. 
povoxio'vtov xexpàirXsopov 18, 17. 

dj Portes, Murs. 

D. xoû 'P^ou 25, 11. note. 
Tstyoç ^epaalov 22, 7. 
Xpua^ Ttrfpxï) 22, 6. 29, 23. 30, 
20. 

e) Aqueducs, Citernes. 

'Ayu^ à jjiyac 19, 22. 

— xou OuàXmoc 28,19. 

— Xeyo'pevoc 'ASpàvr^v (àSpowfc?) 

28, 20. 
xwx^pva ftaffiXtx^ 19, 3. 

— xou àyfoo Mu>xt'ou 24, 9. 

/^ Ports. 
Atjx^v 'IouXtocvou 23, 15. 28, 18. 



— Newpfoo 23, 15. 

— 2o<pfe<; 26, 23. 

xo Eùxpdirtov (Euxpoirfoo XtfJL^v) 
29, 15. 

g) Plages, Quartiers, etc. 

*AviicXou« 19, 1. 24, 11. 
'ApYopdTcoXtc 42, 5, 12. 
BXax^pvat 28, 14.30, 28. 
xà A*pfou 28, 12. 
xà Aojjivteo (?nPoXo<?) 23, 14. 
"EpSojxov 20, 13. 21,4. 26, 9. 

29, 7. 
'EXata 40, 14. 
Kàjxicoc 22, 16. Afa) xou x. 21, 

15. 
Hi>poXd<po<; 21, 5. 25, 9. 
Ilcxptov 20, 10. 42, 20. 
ILfrij 27, 10. 
'Ptyov 25, 11. 
Suxa; 25, 5. 40, 17. 42, 30. 
SaxjSévtov 19, 2. 
fcdpoc 18, 19, 23, 27. 
XaXxowpdbta 22, 4. 28, 10. 



VI. Autres noms. 



"Apapec 25, 15. 29,7,23. 

v ApuSo<;27, 11. 

'AMp 37, 8. 

'A3îjv<xtl8, 21. 19,23. 32, 15. 

Afymxo<; 18, 18. 

AlWtx** (d'Héliodore) 21, 7. 

AtSpfpou 29, 29. 

AtXfcx (Jérusalem) 35, 15. 



'AXuictoc xoupixouXàptoç 42, 32. 
'Ajxtiptov 33, 13. 
'AvaxoXtx<*31, 15. 

'AvSpéaç èirtaxoiro; 31, 2. 
"AvStuoç (évoque) 24, 24. 
"Av^tjxoc (prince) 31, 32. 
'Avxto'xeia 20, 2. 26, 4. 42, 23. 
AwoXXc*mo< Tuaveuç 35, 8. 
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•ApxaStotSrcoXtç 21, 6, 33, 7. 

'AppivKK 29, 5. 

'A<pptx< 29, 18. 

Bdfpàac 32, 30. 

Bï)x<£Xio<; (BtxaXiavdç) 24, 10. 

BtSovk 19, 18. 

BouX Y ap<a 30, 18, 19. 31, 27. 

32, 17, 27. 
Bot%apot34, 18. 
Aajiaxpoç 30, 27. 
Aoppdtytov 24, 4. 
'Eppaîoc 12,31. 28, 9. 36, 21. 

cf. 'IouSaîot. 
'E&wa 17, 15. 26, 5. 
'ESpfpou cf. AtSpfpoo. 
'EXeo5ep<fcoXt<; 22, 10. 
'EXXdk 22, 11. 
"EXXtïv*: 37, 26. 
*Evck 37, 11. 
'Eppte xpiff|AiY taxo < 20, 6. 
Eô8dxi|Ao<;31,32. 
'EfpJjn 6 SiSpoç 19, 7. 
'HXutôwpo^l, 7seqq. 
'HXioiSicoXk; ttî< «Êpo-^aç 18, 20. 
'Haafou; 22, 18. 
Bt<jaaXov(xT)31, 14. 
eerx(ïX{a21, 9. 
Op^xti 18, 4. 21, 6. 24,10. 
Op# 23, 9. 29, 13. 
0cî>(ia< 6 *Â(Jioppaio< (itç) 33, 4. 
f Iepdv27, 11. 
UepouaaX^jx 16, 19. 'IepoffrfXopa 

16, 21. 
'Iepo9oXo|A{xi)< 31, 3. 
'IXXopto'c 22, 15. 
f I|x^pto<; 20, 1. 
'looSoftot 22, 4. cf. 'EPpatoc. 
"Iuaupoç 24, 2. 



'I<fotptoç 35, 5. 

Katvàv «ÊpotSptov 17, 29. 

KaTCTcaWxt^ 29, 2, 13. 

Kdfppat 17, 15. 

Kpo'ljioç 32, 26. 

Kp^ 32, 3. 33. 13. 

KtSÇtxo<;3i,l. 

Kikpo(; 36, 17. 

KiSpo<;22, 6. 

Adfjiex 37, 15. 

Aécov (?) 6 çtX<feo<poç 20, 5. 

Atp<£vto<; 20, 2. 

MajWd&a 37, 14, 17. 

MaxeMvs,; 17, 21, 34, 1. 

MavsSriv 35, 10. 

M4vtk 36, 6. 

Mapïvoç ?7cap^o< 24, 12. 

MeSirfXavov 17, 26. 

Me<J07roTajx6x 18, 3. 

Moafet 25, 15. 

MoxiX^31, 11. 

Nap^ç ô icaxpfxioç 27, 12, 14. 

Nauixoç 17, 23. 

N(xataxrj(:Bt5ovta<;19,18. 38,16. 

Nooixt*; 31, 32. 

N«3e 37, 19. 

'Opiprfxevxpa 22, 12. 

'OpçetSc 20, 7. 

IIaXat<rcfvTi 29, 29. 

Davedç 19, 13. 

Uipâot 17, 20. 

naxHtdc 17, 3. 

IIauXcvo< Ttaxpfxtoç 21, 16. 

IKp<xat26, 17. 28,6.29,21. 

Dep^c 19, 15. 29, 26. 

DiXdfxov 16, 13. 

Ddvxo(;17, 31. 

Dpoaip^KK 20, 1. 
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IIp<£xXo< ô <ptA<feocpo<; 24, 12. 
Tcofiafot 16, 3. 23, 10. 29, 22. 

45, 9. 
Tripi 17,32. 18,1,19. 19,21. 

38, 16. 40, 18.icdXi<18,3. 
PdK 33, 17. 

Sdfpapoç (Sdfppapo;?) 29,21. 
2ap&Xio<; 12, 31. 35, 26. 
SaoïSX 28, 8. 36, 14. 
SappaxW 29, 27. 31, 28. 
2eouT)po< 24, 24. 
S^pjjitov 23, 13. 
Sncdfo 30, 5. 



2tXpkxpo<; 38, 16. 

Sxo$te 25, 16. 

Sopfo 12, 31. Stfpoç 19, 7. 

T&pepu; (TéppeXiç) 30, 19,21. 

Toopxoi 29, 25. 

Tp^21,9. 

Titdkioc 24, 21. 

&*${*<; 18, 22. 

^puY^al8, 21. 

XaÇdfpot 30, 18. XaWpa 32, 7. 

X«ÀxYi8d>v 19, 21. 29, 22. 

Xepativ 30, 12. 30, 24. 

XoapoV 29, 26. 
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LES EXTRAITS DE PLATON ET DE PLUTARQUE 

DU MANUSCRIT 11360-63 



Le manuscrit 1 1 36o-63 de la Bibliothèque royale 
de Bruxelles est un manuscrit de papier, haut de 226 
sur 1 58 millimètres de large, formant un volume in-4 
de 2o3 feuillets, et revêtu d'une reliure ancienne estam- 
pée. Il contient des extraits du Florilège de Stobée 
(68 premiers feuillets), des Dialogues de Platon 
(72 feuillets) et des Œuvres morales de Plutarque 
(63 feuillets). Les feuillets sont numérotés par une 
main récente en chiffres arabes, et réunis généralement 
en quaternions. Ces feuillets, ceux du milieu surtout, 
ont été assez fortement tachés par l'humidité dans leur 
partie supérieure ; néanmoins l'écriture est restée à 
peu près partout parfaitement lisible. 

Ce manuscrit provient de la bibliothèque de Pierre 
Pantin * qui mourut en 1611 doyen de Sainte-Gudule, 
à Bruxelles, après avoir longtemps enseigné le grec à 
Tolède. Il a eu à peu près les mêmes destinées que le 
manuscrit 11376 du dépôt de Bruxelles, étudié par 



1) Cf. le catalogue des manuscrits grecs de Pantin, réimprimé par 
Omont, Revue de V Instruction publique en Belgique, t. XXVIII, 
p. 85 ss. 
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M, Franz Cumont, dans le premier fascicule de ces 
Anecdota. La feuille de garde en tête du manuscrit a 
été ajoutée récemment et ne peut nous donner aucun 
renseignement sur sa provenance. Il est certain cepen- 
dant qu'il devint, après la mort de Pierre Pantin, la 
propriété de l'helléniste André Schott 1 et qu'il resta 
plus tard en la possession des Jésuites d'Anvers. Au 
haut du recto du premier feuillet on lit l'indication 
Soc. tis Jesu. D. P. (domus professae). Le manuscrit 
arriva à Bruxelles après la suppression de l'Ordre, et 
il fut transféré à Paris en 1794, comme le prouve 
l'estampille de la Bibliothèque nationale. Il a été 
restitué à la Bibliothèque de Bruxelles en 181 5. 

L'écriture du volume entier est de la même main, 
et de la même encre que le temps a rendue un peu 
brunâtre ; il faut excepter la fin de l'avant dernier et le 
recto du dernier feuillet. Ces deux pages renferment 
une table d'ailleurs incomplète, ajoutée par une main 
plus récente qui est sans doute de la seconde moitié du 
xv e siècle. On trouve quelques notes de cette deuxième 
main dans les marges du volume, par exemple f. 43\ 

L'écriture est une minuscule soignée, assez grande, 
régulière, sans abréviations compliquées. Les fautes 
d'accent et d'esprit ne sont pas très fréquentes ; l'iota 
souscrit est rarement exprimé. Il y a une moyenne de 
21 à 26 lignes par page. M. Omont 2 fait remonter 
l'écriture du manuscrit au xiv e siècle. M. Paul Thomas 



1) Voyez le catalogue des manuscrits grecs de Schott dans Omont, 
Cotai, des mss. grecs Biblioth. roy. de Bruxelles, 1885, p. 49, n°38. 

2) Catalogue des manuscrits grecs de la Bibliothèque royale de 
Bruxelles, Revue de l'Instruction publique en Belgique, t. XX VII, 
p. 377. 
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la datait, avec plus de vraisemblance, du commence- 
ment du xv e siècle. 

Je ne dirai rien des 68 premiers feuillets du manus- 
crit qui contiennent des extraits de Stobée. M. Paul 
Thomas a reconnu le premier l'importance du Codex 
Bruxeïlensis pour la constitution du texte du Florilège 
de Stobée. Il en a publié * en 1875 une collation très 
complète et très soignée qui vient d'être mise à profit 
par le récent éditeur du troisième livre de Stobée, 
M. Otto Hense ». 

Je transcrirai cependant les onze premières lignes 
du premier feuillet, tirées en partie de Photius 8 , et qui 
servent en quelque sorte d'introduction. Elles nous 
instruisent en effet de l'intention qui a guidé l'auteur 
des extraits, non seulement pour Stobée, mais aussi, 
je pense, pour le choix des passages de Platon et de 
Plutarque. Voici ces lignes : 'ExXoyïi ànb tou (3t(3X£ou tou 
rcouriSévToç 'Icofavvcp] T(J> £to(3<x£<j> IxXôycov (sic) ) àno<f âerf\kiTiùv 
xal U7co5"rçxci>v. EupfaxovTat 8k (3t(3X£a Tiroapa • npocrfcovet 8k 
TocuTa rcpoç Se7CT£(jLtov îSiov uldv • effTt 8k auTtiv to pkv rcptoTov 
(3t(3X£ov çufftxdv, tou 8k SeuTÉpou to jjlIv ti Xoyixdv, to 8k Xowiov 
xai rcXeiïxTOv ^Stxdv • a xal çiXojJLa^Tjç a>v, X^vfotH xal eûp^- 
<mç, xa£ ye tcoXXtiv éx toutcov xapn(0<T7| tt^v û<f iXeiav. Ti 8é ye 
rcapèv Tpfoov ov (3t(3X£ov nepté^ei xeçaXaia |ji(3 f , rcpcoTOv rapl 
aper^ç, evra nepi xax(aç, irepl çpovifaecoç xal xade^ç. 



1) Z> Codea? Bruxeïlensis du Florilège de Stobée, Revue de l'Inst. 
pub. en Belgique, t. XVm, p. 109, 244, 327, 419. 

2) Cf. Joannis Stobaei Anthologium, vol. III, p. XXXXVHI es. des 
Prolegomena (Berlin, 1894) où M. Hense démontre que les extraits 
de Stobée sont de la même famille que le Laurentianus . Cf. aussi 
l'étude du môme savant : de Stobaei florilegii excerptis Bruxellensibus, 
et son article du Rheinisches Muséum, t. 39, p. 364 ss. : Die Reihen- 
folge der Ehlogen im Stobâischen Florilegium. 

3) Photius, cod. 167, p. 112, Bekker. 
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On le voit, l'auteur des extraits paraît bien avoir en 
vue avant tout une œuvre d'instruction et d'édification. 
L'examen des passages de Platon et de Plutarque 
qu'il reproduit montre qu'il les a choisis également en 
vue d'un but moral. Une confirmation très curieuse de 
ce fait nous est donnée précisément par le sens des 
quelques passages que le scribe a sautés dans le corps 
d'un extrait. Le premier auteur des extraits avait cer- 
tainement sous les yeux le texte complet des traités de 
Platon et de Plutarque où il a puisé. Lorsque, dans 
le cours d'un traité, il arrête un extrait pour reprendre 
plus loin, il ne manque jamais de l'indiquer, soit en 
allant à la ligne, soit en laissant dans la ligne un espace 
blanc de l'étendue de sept ou huit lettres. Il termine 
toujours l'extrait par deux points, et le plus souvent en 
ajoutant encore xal xà èifo. Lorsque, dans le cours d'un 
extrait, il y a une lacune non indiquée, il n'y a aucu- 
nement lieu d'en conclure que cette lacune existait 
déjà dans l'archétype. Au contraire; il apparaît géné- 
ralement tout de suite que les mots sautés sont évités 
à dessein par le scribe, parce qu'il les croit dangereux 
pour son but d'éducation. L'auteur, à cet égard, a des 
scrupules véritablement prodigieux. Qu'on en juge par 
les omissions suivantes dans les extraits de Plutarque : 
P. 3lC ôarcep 6 'Ay^atXaoç oiîj^ 6Tcé|jietvev ûtcô toû xaXoii 
cpiX^STivai, 6 8e Kupoç oû8' fêetv tV Hàv5etav èiok[uy\9B — 
— p. 92 e eûvoujçotç xai TcaXXaxaC; xal — p. lOOa |XYj8k 
yajjieïv xpaTOU|xevov bnb yuvaix<5ç • ou yàp (idvov — p. 457 b 
6 Çy|X6tuuoç repoç to yuvaiov — p. 46 1 C Xoioopou|jtivTK yuvatxo'ç 
changé en XoiSopou^évou 7rai86ç — p. 462 a après xal 5Xa>ç 
<xùv dpy^i il s'est arrêté, effrayé de ce qu'à la ligne sui- 
vante il était parlé d'amour et de femmes, et il a tourné 
xsourt en ajoutant simplement de son crû xà 7rXe£u> icpdfe- 
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Tovxa — p. 463 e $8eiv 8u tt^v yuvaîxa yuvaix efyov — 
p. 464 a xai ^iSupwjjièv yuvaixoç — p. 474e ?V yuvatxa 
^prjdTTiv, yuvatxa 8' ouaav* xal — p. 5 1 5 f efc ttiv yuvaixto- 
vtTtv. Ces omissions ne s'expliquent guère que si les 
extraits ont été choisis pour l'éducation d'un enfant. 
Quoi qu'il en soit, de tels scrupules ont pu amener dans 
d'autres manuscrits grecs des lacunes que nous ne 
soupçonnons point. Nous avons en effet dans nos 
extraits des cas d'omissions évidemment volontaires de 
la part d'un copiste. Dès lors, il me paraît prudent de 
ne point toujours accepter sans réserve aucune l'affir- 
mation que Madvig avait donnée de la bonne foi abso- 
lue des scribes *. 

A part ce genre d'omissions, le scribe reproduit fidè- 
lement son texte. Je n'ai vu qu'un ou deux exemples où 
il paraît le modifier légèrement pour rattacher deux 
extraits entr'eux : Plutarque, p. 5 13 d : 6 atfcèç EtoxpànrK 
— p. 525 b il ajoute t\ yîkonkouTU par suite de l'inter- 
version probablement volontaire de deux passages. 

J'aborde maintenant l'examen des extraits de Platon. 

Entre les extraits de Stobée et les 1-72 feuillets qui 
renferment des passages de Platon, se trouve collé un 
feuillet contenant, en latin, la table générale des 
extraits de Stobée, de Platon et de Plutarque. La même 



1) Advers. crit. I, p. 10 et 11. Id quidem tenendum ante omnia 
est, fraudis, quae ad decipiendos deliberato consilio legentes et in 
falsam opinionem de ulla minima re inducendos spectaret, neque ille- 
cebras ullas ac ne tenuissimae quidem gloriolae praemium fuisse neque 
in his, quos profanos appellamus, scriptoribus ullura vestigium pru- 
denter judicanti apparere. — Et en note : Ne id quidem verum est, 
quod olim hommes quidam nimis nequitiarum cupidi finxerunt, mona- 
chos obscaena in veterum scriptis describendo occultasse et minus 
turpibus verbis involvisse. Spurca omnia bona fide, quantum poterant, 
repraesentarunt . 



Digitized by 



Google 



10 

main a reproduit, sous forme d'en-tête ou dans la 
marge, ces indications latines au commencement de la 
plupart des traités. Cette table renferme pour les dia- 
logues de Platon des erreurs qui ont passé dans le 
catalogue d'Omont. Je crois donc utile de donner ici la 
table exacte des dialogues dont le Bruxellensis contient 
des extraits. Ce sont : Phédon, Phèdre, Gorgias, 
Ménon (et non Minos comme le dit Omont), Ion (omis 
par Omont), Apologie de Socrate, Timée, Alcibiade I, 
Alcibiade II, Axiochus, Banquet, Alcyon. 

J'examinerai d'abord le Phédon. Pour ce dialogue, 
Schanz a noté dans son appareil critique toutes les 
leçons des manuscrits de la première classe B [Clar- 
kianus), C [Crusianus ou Tubingensis), D [Vendus i85). 

Parmi les manuscrits qu'il a classés dans la seconde 
famille, il s'est contenté de noter, à titre d'exemple, 
les leçons de E [Vendus 184), l'un des meilleurs 
d'entr'eux *. Malgré les concordances extrêmement fré- 
quentes du Bruxellensis avec E, je crois qu'il faut se 
garder d'apparenter étroitement ces deux manuscrits. 
Pour le prouver, je me contenterai d'énumérer un 
certain nombre des cas où le Bruxellensis, d'accord 
avec un manuscrit de la première classe, a conservé la 
bonne leçon que n'avait point E : Schanz, p. 87, 1. 1 
*i(jliv [om. E); p. 90, 1. 21 efc avec BD(ém E); p. 91, 
1. 5 8u (8ûu) E); p. g3, 1. 14 <ra<p<oç avec BC (cratffcç E), 



1) Il est regrettable que, pour le Phédon et pour l' Apologie , Schanz 
n'ait point pu songer encore à donner la collation du Yenetus T ; ce 
n'est que plus tard qu'il a cru pouvoir démontrer que T était la source 
de tous les manuscrits de la seconde famille : Ueber den Platocodex 
der Marcusbibliothek in Venedig, Leipzig, 1877. Je n'ai point cet 
ouvrage entre les mains. Au surplus, dans les préfaces postérieures 
de ses éditions, il me paraît que Schanz n'est pas toujours également 
affirmattif à cet égard. 
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1. l6 |/ev oùv avec B C (|xeV:ot E), 1. 19 aÛTïiv ofd|jie5a avec 
B C (olàpeâ* auTïiv E); p. 94, 1. 7 Çeuç avec B C (Çeù E), 
1. 8 outci) avec BC (outwç E), 1. 18 âTcoxTiwuot, avec B 
(dforoxTivvuet. E); p. 96, 1. 20 aûtèç avec BC (îcorepov atiroç 
E), 1. 21 (jieTa5<07|ç avec C, (leTaScit^ç B (|jieTa8otY|ç E) : la 
vraie leçon est sans doute (jieTaS^ç ; p. 98, 1. i5 xal 
avec C (?e xai E) ; p. 99, 1. 9 (x-^Sev avec BC (pi E), 1. 12 
xfy (om. E); p. 100, 1. 12 auTwv non déplacé comme 
dans E, 1. i3 ti|juov (om. E), 1. 21 ém^eipor avec BC 
(ém^etpet E) ; p. loi , 1. 8 t\pàv (om. E) ; p. io3, 1. 1 etvat 
apa avec BCD (apa etvat E), 1. 9 <reo|JiaTO<; avec BCD 
(tou d(0|jiaTOç E), 1. 21 éwiS. tt^v ^w'/ïiv avec BCD (tï|V ^. 
en. E); p. io5, 1. 5 Ê&éXeiç avec BCD (ISÙfam E), 1. 7 
et 8 ohSct. et (JieyàXtov avec BCD (V£a et |Aey£<rru>v E); 
p. 121, 1. 19 et 23 <rû et wç (om. E) ; p. 122, 1. 7 rcaS^ 
avec BCD (rcàSoi E); p. 125, 1. 17 tyvyv\ ({/upE); 
p. 126, 1. 17 <j>£Xe (oiw. E); p. 127, 1. 5 <£v3pu>TceuDv seul 
avec B (âvâpwmvwv CDE), 1. 7 tcov (ont. E); p. 129, 
1. i5 av (om. E); p. 147, 1. 4 oXXtiv avec BCD (oXXtqv 
xaXV E) ; p. 148, 1. 18 TipoaSev avec BCD (e|A7rpo<r3ev E), 
1. 24 <pi<r{ tiç avec BCD (cpr^Ei tiç E); p. i65, 1. 4 i|i.o3f é 
(<£Xï|^Yi E) ; p. 1 67, 1. l Uy^-zoLi (Se/erat E),l. 9 ye (om. E) ; 
p. 197, 1. ÎO Seivoç et à(JLeXr é (xet avec BCD ((jiàWra Seivdç 
et àfA£>ori<7eiev E); p. 171, 1. 14 ye et te om. avec BCD 
(ye et te E), 1. 20 (/i^pt avec BCD ({xé^ptç E); p. 172, 
1. 27 <£Xï|S<o<; avec BCD (àX^ivè* E); p. 181, 1. 23 
5à7TTW(jLev avec BD (3a7r:o|jiev E avec C); p. 182, 1. 2 
êxa<J70v avec BCD (exaaia E). 

On pourra augmenter encore les exemples en con- 
sultant la collation. Un si grand nombre de bonnes 
leçons ne peut venir d'un correcteur de quelque manus- 
crit de la seconde classe du genre de E. Le Bruxd- 
lensis est évidemment beaucoup plus près des manuscrits 
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de la première classe que le type de la seconde famille 
choisi par Schanz. Le Bruxellensis concorde même 
avec des manuscrits de la première classe pour des 
leçons médiocres corrigées dans E, par exemple : 
p. g5, 1. 1 1 tz(ù avec Cd 1 (tzou B E) ; p. 100, 1. 10 âye(aç 
avec BC (»iyie£aç E); p. 148, 1. 5 toûto to avec BCD 
(toùto E) ; p. 166, 1. 3, 5 av avec BCD(w av E) ; p. 171 , 
1. 18 (Jiévet avec BCD (pieveiE). 

Enfin, il est des cas où, précisément par sa concor- 
dance avec E, le Bruxellensis pourrait aider à démon- 
trer que ces leçons de E sont préférables à celles des 
manuscrits de la première classe, par exemple : p. 90, 
1. 22 erpupe (cf. Cobet, var. led., p. 120); p. 98, 1. 3 xal 
ofou Savà-cou omis; p. 99, 1. 25 tote; p. ÎOO, 1. 16 Trouri- 
<reie; p'. 104, 1. 1 si omis (cf. Cobet, nov. lect., p. 102); 
p. lo5, 1. 5 yt; p. 127, 1. 19 8teiXXY||iiv7iv ; p. 129, 1. 9 
inèyoYzca; p. i3o, 1. 28 xaxwv avec Jamblique (cf. 
Cobet, Mnemos.y vol. 2, 1874, P- 2 68); p. i32, 1. 1 
|xeTa^etp^o(jLév7iv (cf. Madvig, advers., I, p. 371); p. i33, 
1. 27 Te. 

Après ces observations, je crois qu'on sera porté à 
admettre avec moi que les leçons nouvelles du BruxeU 
lensis méritent sérieuse considération. 11 en offre un 
nombre assez respectable. Il n'entre pas dans mon 
intention d'augmenter l'étendue de cet opuscule uni- 
quement descriptif, en entreprenant ici des discussions 
au sujet des leçons nouvelles *. Je me contenterai d'ap- 
peler particulièrement l'attention sur quelques-unes 
d'entr'elles : p. 87, 1. 1 dvViyyeiXe; p. 97, 1. 11 Sappetv 
(correction évidente, Sappet BCE); p. 96, 1. 14 to (au 



1) Par leçons nouvelles, j'entends toujours ici les leçons qui ne se 
trouvent point dans l'appareil de Schanz. 
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lieu de ht) avec Stobée, 1. 26 u 8*1; p. 102, 1. 12 à Seoç 
atÎToç; p. 104, 1. 7 neTeXSeîv avec b; p. io5, 1. 8 xûv 
(xeyaXwv xaxwv eïvat, 1. 12 Ttvi; p. 106, 1. 1 fl avec D; 
p. 123, 1. 3 imSfyerai, 1. 7 ?i xaXtov om/s; p. 124, 1. ÎO 
Stocv eXxY|Tai ; p. 125, 1. 7 |i.6Ta ; p. 12Ô, 1. 21 Srcep ; p. 146, 
1. 9 ô; p. 147, 1. i3 àpjjiovtav omis (cf. Madvig, advers.,l, 
p. 83) ; p. 148, 1. l3 7ra^(jia<ji omis; p. 171 , 1. 1 8 p.ev toCvuv 
(aussi Bekker); p. 181, 1. i3 éiuTéXXeu; (leçon qui se 
rapproche le plus de la correction de Heindorf ènvrcè'k- 
Xeiç), 1. 17 xai xotç éjjLoiç omis, 1. 26 TieCGw a> àv8pE; (confir- 
mant la correction de Schanz); p. 182, 1. 1 outoç è avec 
e ; p. i83, 1. 10 napoL^eCktô (proposé déjà par Hirschig), 
Je ne dis rien des cas, assez nombreux, où l'arrange- 
ment des mots du Bruxellensis ne concorde avec celui 
d'aucun des manuscrits décrits par Schanz. 

Les fautes propres au manuscrit de Bruxelles ne 
sont point trop fréquentes, et consistent surtout dans 
des omissions. Il est probable que la seule omission 
relativement importante, celle de p. i3i, 1. 14 (&<xre 
jusque I|aç uecrSai) n'a pas été involontaire. Le scribe 
pourrait bien avoir sauté à dessein, à cause des mots 
<T7teipo|jiévTrj èpyùeaâoLi, poussé par un scrupule absurde, 
mais dont les extraits de Plutarque nous ont fourni des 
exemples encore plus ridiculement caractéristiques. 

Après ce rapide examen, il me semble qu'on pourrait 
conclure que le texte des extraits du Phédon occupe, 
entre les deux classes de Schanz, un rang intermé- 
diaire, meilleur et plus proche de la première classe 
que celui de E. 

Pour Y Apologie de Socrate, Schanz a donné précisé- 
ment la collation d'un manuscrit auquel il attribue lui- 
même un tel rang intermédiaire, à savoir le Vaticanus 
F. Il est certain que les extraits du Bruxellensis n'ont 
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absolument aucune parenté avec F. Je n'ai relevé entre 
les deux manuscrits aucune concordance caractéri- 
stique; au contraire, les discrépances sont extrêmement 
nombreuses, et, en général, mon manuscrit ne concorde 
avec F que lorsque celui-ci est d'accord avec E. En 
revanche, les ressemblances entre E et le Bruxellensis 
sont beaucoup plus frappantes dans V Apologie que dans 
le Phédon, et elles obligent à admettre que, pour ce 
traité, les deux manuscrits dérivent certainement d'une 
source commune. Il faut remarquer d'ailleurs que pour 
Y Apologie les manuscrits de la seconde classe ont une 
importance plus grande que Schanz ne semble vouloir 
leur attribuer. Après n'avoir presque voulu tenir 
compte, à l'exemple de Cobet, que des manuscrits de 
la première famille, Schanz en est arrivé plus tard à 
reconnaître l que la seconde famille pouvait, dans cer- 
tains dialogues, acquérir une grande importance et une 
réelle autorité. Cest le cas pour le Cratyle, et, à un 
moindre degré, pour Y Apologie. Dans le texte môme 
de Schanz pour Y Apologie, E corrige les leçons de B D 
un nombre considérable de fois, et, dans beaucoup 
d'autres cas, il serait facile de défendre les leçons de 
E vis-à-vis de celles de BD. Ce n'est pas ici le lieu de 
faire cet examen ; mais chacun peut se rendre compte 
du fait en parcourant l'appareil critique de Schanz. En 
général, le Bruxellensis présente les bonnes leçons en 
même temps que E. Ils offrent d'ailleurs tous deux les 
mêmes fautes caractéristiques en beaucoup d'endroits. 
Voici cependant quelques bonnes leçons de mon 
manuscrit qui manquent dans E : p. 43, 1. 2 xoû omis; 



1) Dans la préface de l'édition du Cratyle, vol. H. 
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p. 44, 1. 10 aXXo (îklo ti E); p. 45, 1. 16 et 20 où et 
tyâç (om. E, ajoutés par e) ; p. 47, 1. 8 4u|jià<Teiev (àu- 
fjiàaei E); p. 48, 1. 9 dbt&auov (àrcéXa(3ov E) ; p. 62, 1. 1 
Te5ve<0Ta (reSveitoTa E). 

Ici encore le Bruxellensis a des leçons nouvelles, par 
exemple : p. 43, 1. 7 h <pS6voç; p. 44, 1. 3 t^v 8tx^v, 

1. 240; p. 45, 1. 18 hikûx; aXXux;; p. 62, 1. 2 tt^ ^u^ç; 

p. 63, 1. 1 3 aTToxTevoudî. (avec d). 

Comme faute propre au manuscrit de Bruxelles, il 
faut noter la graphie constante MeX£xoç. 

En examinant les extraits du Banquet, j'ai été conduit 
à attribuer au Bruxellensis une valeur plus considérable 
que pour les deux traités précédents. Pour ce dialogue, 
l'appareil critique de Schanz fournit les leçons de B, et 
de T (Venetus append. class. 4, cod. I) qui, d'après le 
savant éditeur, serait la source de tous les manuscrits 
de la seconde classe. 

Voici des exemples de bonnes leçons du Bruxellensis, 
concordantes avec B, en regard de leçons différentes 
dans T : Schanz, vol. V, p. 1, 1. 10 «xuvSefovcj) (tuvSsit:- 
veiv T) ; p. 3 4 , 1. 1 oÙte (oùV T), 1. 23 è> (fa T) ; p. 46, 
l. 16 tou àyaSou (riyaSoG), 1. 17 Se (8ai T), 1. 23 aûio 
(aiÎTOv T); p. 47, 1. 2 xaTà (xal xaxà T), 1. 3 tV (om. T), 
1. 7 eveauv (é<mv T) ; p. 49, 1. 22 éWi (èmi ye T), 1. 25 è<; 
(e£ç T), 1. 27 eu (jiâXXov (Jti T) ; p. 5 1, 1. 28 aiîrwv (aûxov 
T); p. 52, 1. 3 éttl Wpcp (bipcp T), 1. 5 touto (toùtc? T); 
p. 53, 1. 12 TpoTrov xtvà (Tiva TpcSîrov T) ; 1. l3 ixetvo (Ixeivw 
T), 1. 14 8^ (8e 8^ T). 

D'autre part, il est un certain nombre de fautes com- 
munes qui rapprochent également B et le Bruxellensis, 
par exemple : p. 34, 1. 14 av omis (av T), 1. 17 au (îv' 
au T); p. 47, 1. ÎO Se<j> (5euoi T), 1. 14 ownceipeiai 
(Tuvarimpàrat T), 1. l5 àveiXXexa». (âve&Xe'.Tat, T), 1. 17 
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izoir\<Ji$ (7iTOtr 4 (jtç T), 1. l8 dcTtoXaùetv (&izokùsiv T) ; p. 5l, 
1. 16 fyîv (û|AÏv T) ; p. 54, 1. 4 SeaarowSai (3eâ<xSai T). 

Le nombre des bonnes leçons communes seulement 
à mon manuscrit et à T est insignifiant, ce qui achève 
de démontrer l'absence d'aucune parenté entre eux : 
p. 34, 1. 20 xàv (xal B); p. 35, 1. 20 y^Sy.ç (x^tôr.ç T, 
^Xt^ç B), Ipépou TtoOou (ii|iipou izéâou B), 1. 21 âjJieX^ç 
(âveX^Ç B) ; p. 47, 1. ÎO e&etâuta (e&riSuta B) ; p. 5 1 , 1. 7 
xaXXidvtov (xaXXtwv ûv B). Les rares fautes communes 
aux deux manuscrits ne témoignent pas davantage de 
la moindre parenté. 

Il est donc évident que, pour les extraits du Banquet, 
le Bruxellensis est un excellent représentant de la pre- 
mière famille des manuscrits de Platon. Il me paraît 
impossible qu'il soit dérivé de B lui-même ou d'une de 
ses copies. La preuve en est, outre les bonnes leçons 
communes avec T déjà citées, les diverses leçons nou- 
velles qu'il présente. Je crois inutile de les énumérer 
ici. Je les ai notées soigneusement dans ma collation, 
et plusieurs d'entr'elles méritent d'être examinées de 
près. Le Bruxellensis est conforme au Vindobonensis 
21 pour les leçons xu|3epWi<jet«>ç p. 35, 1. 1, et tô eZvai 
a&i p. 48, 1. 21 ; on verra plus loin des raisons nou- 
velles de rapprocher ces deux manuscrits. Il a les 
mêmes leçons que Stobée p. 35, 1. i3 (t évl x^8et). 

Il n'y a pour le Phèdre que deux courts extraits, 
mais les leçons dc8tà<p5opov et <p&a (= T, àSiàcpopov et 
cp(Xta B) suffisent à garantir leur provenance d'un 
manuscrit de la seconde classe. 

Je ne crois guère que l'on puisse tirer quelque parti 
de ma collation des extraits de YAlcibiade 1 et 2. Pour 
YAlcibiade I, ils offrent plus de cinquante leçons com- 
munes avec T seul, leçons qui, d'ailleurs, sont très 



Digitized by 



Google 



17 

souvent préférables à celles de B. Les extraits pro- 
viennent donc deT ou plutôt d'un manuscrit analogue. 
A un endroit, p. 41, 1. 6, le Bruxellensis a rétabli la 
bonne leçon ôvreç B (ovtoç T). Ailleurs encore, il se 
trouve quelques leçons nouvelles, qui proviennent soit 
de corrections, soit du fait que l'archétype était un peu 
différent de T : p. 42, 1. 18 à avâpwTroç (àv3p<D7roç BT); 
p. 41 , 1. 8 aXXw Tivi (aAXo 71 BT ; aXXto t<j> Stobée), 1. 24 
to|A7j avec Stobée (TojjLei B) ; p. 46, L i3 <T<pa)iv?oç;p.49 f 

1. 2 yA[ hC fyaç. 

Il en est absolument de môme pour l'Alcibiade 2. 
CTest un doublet de T, à part quelques rares correc- 
tions, comme p. 72, 1. 2 (iiXXetç avec B ((jiéXXet T), p. 61 , 
1. 25 i7U<xxe^G>|jie5a. 

Dans le Gorgias, le fondement du texte établi par 
Schanz est encore la concordance de B et de T. Le 
Bruxellensis a généralement les bonnes leçons, sans 
qu'aucun indice l'apparente nécessairement à B ou à T 
d'une manière plus spéciale. J'ai compté 7 accords 
avec T seul, et 3 avec B seul. Parmi les bonnes leçons, 
je signale p. 41, 1. 3o afr^tov avec le Vindobonensis 21 
(afc^pèv BT), 1. 3i ?o5 (toû to BT) ; p. 42, 1. 11 ou avec 
Stobée (8 BT); p. 48, 1. 34 Xi T o|jiev (Xtyopev BT) ; plu- 
sieurs leçons nouvelles sont curieuses, par exemple 
p. 44, 1. 33 dvotqi; p. 49, 1. 19 (atj <pei86|jievov ajoutés; 
p. 5o, 1. 4 <£Sé<T|jiw<;. 

Les extraits du Ménon ne dérivent certainement pas 
de B. Le manuscrit n'a pas les fautes assez nombreuses 
de B pour ce dialogue, et il a généralement les bonnes 
leçons de T auquel il tient de très près. A remarquer, 
parmi les leçons nouvelles, p. 1 53, 1. 2 aXXo ti ^ (àXX' 
ôxt B âXX fci T) ; p. l54, 1. 1 XeXupiéva (^ Seoe^va BT); 
p. i56, 1. 28 (>p6<o<; a P ' av avec Stallbaum (dpSwç âv BT); 

p. l57, 1. 21 oïç àv TrapaytyvTaTat. 2 
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Le fragment très court de Ylon permet cependant de 
conclure que le texte est apparenté à T, et non au Vin- 
dobonensis suppl. 7 (W. Schanz), qui, à certains égards, 
semble tenir la place du Clarkianus B pour la septième 
tétralogie. 

Un coup d'œil jeté sur l'appareil critique du Lucien 
de Jacobitz suffit à faire voir que l'extrait de Y Alcyon 
présente un texte à peu près de tout point identique à 
celui du Vindobonensis 21 (S Jacobitz). 

Pour les rares fois que Schanz cite des leçons du 
Vindobonensis 21, j'ai déjà relevé dans le Banquet deux 
concordances assez sérieuses, p. 55, 1. 1 xupepv^aewç et 
p. 48, 1. 21 to eïvat aU et une autre dans le Gorgias, 
p. 41 , 1. 3o aicr^tov. Wohlrab désigne ce même manuscrit 
de Vienne par Y dans la préface du premier volume de 
sa réédition du Platon d'Hermann, le seul malheureu- 
sement qui ait paru jusqu'à présent. 

Or pour Y Apologie, Wohlrab établit dans son stemma 
des manuscrits (p. vu), la même parenté entre Y et S, 
c'est-à-dire entre Y et le Venetus 184 (E de Schanz) que 
nous avons reconnue entre le Bruxellensis et ce même 
S ou E. Bien que je n'aie pu consulter de collation de 
Y, il est donc très probable que pour Y Apologie, les 
extraits de Bruxelles dérivent également du Vindobo- 
nensis 21 ou d'une source fort semblable, appartenant 
à la seconde famille des manuscrits (b a de Wohlrab). 

Il en est de même pour le Phédon. D'après ma seule 
comparaison avec E (H de Wohlrab), j'avais été amené 
à conclure qu'il fallait séparer )e Bruxellensis de la 
seconde famille, et lui accorder plutôt une place voisine 
de la première classe. Or Wohlrab (p. xi) place préci- 
sément ici Y dans une branche dérivée de la première 
classe (a 8 ). 
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Si, comme il est probable, la même parenté existe 
pour le Banquet entre les extraits de Bruxelles et le 
Vindobonensis 21, on voit qu'ici encore Y appartien- 
drait à la première classe, et qu'il y aurait profit à 
soumettre ce manuscrit à un sérieux examen. 

Je livre sans commentaire ma collation du Timée et 
de YAxiochus. Il ne sera possible d'établir ici avec une 
entière sûreté l'origine du Bruxellensis que lorsque les 
éditions de Schanz et de Wohlrab auront paru. En 
attendant, il est permis d'émettre, comme une hypo^ 
thèse déjà assez fondée, l'opinion que l'on trouvera 
partout la même parenté entre le Bruxellensis et le 
Vindobonensis 2 1 . Ce manuscrit de Vienne est celui 
qui est coté comme Philos. 1 dans le catalogue de 
Lambeccius Kollar *. C'est un membranaceus antiquus 
et bonae notae que Kollar va jusqu'à attribuer au 
ix e siècle. Il contient vingt-deux dialogues de Platon : 
Eutyphron, Apologie, Criton, Phédon, Cratyle, Théé- 
tète, Sophiste, Politique, Parménide, Gorgias, Ménon, 
Hippias, Banquet, Timée, Alcibiade I et II, Axiochus, 
de justo, de virtute, Démodocus, Sisyphe, Alcyon. En 
tout cas, le court extrait de Y Ion qui se trouve dans le 
Bruxellensis a dû être puisé à une autre source. 

J'ai fait ma collation sur l'édition de Schanz pour 
Platon, sur celle de Bernardakis pour Plutarque. 
Dans les quelques dialogues où ces éditions me font 
défaut, je me suis servi de l'édition d'Hermann (Teub- 
ner) pour Platon, et de celle de Dùbner (Didot) pour 
Plutarque. 

Je donne en tête de chaque traité le titre grec tel 



1) Commentai 9 , de Biblioth. Caesar. Vindobonensi, t. VII (1781), 
p. 7. 
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qu'il est dans le manuscrit. En tête de chaque extrait, 
je donne les mots qui le commencent et ceux qui le 
terminent, en marquant la concordance avec la page 
et la ligne de l'édition. Je vais à la ligne pour chaque 
nouvel extrait. 

Pour Platon particulièrement, j'ai donné une colla- 
tion très complète. Toutefois je ne tiens pas compte des 
omissions très fréquentes de l'iota souscrit, et je ne 
veux pas affirmer que j'ai noté toutes les différences 
d'accentuation. 

J'aurais, je pense, allongé sans profit ma collation 
de Plutarque, en notant comme pour Platon, jusqu'aux 
moindres détails. Je n'ai donc point eu le courage de 
prendre sur moi de noter certaines variantes insigni- 
fiantes, par exemple la présence ou l'absence du v 
éphelcystique, des différences graphiques comme aù-coùç 
ou èauroùç, av ou êàv, outwç ou otrcw, ou encore y£ve<j£at, 
ytvwdxetv, oôâèv (formes rares dans mon manuscrit) pour 
y£yve<r3ai, yiyva>sxei,v, wSév. En général, je nai point 
tenu compte non plus des élisions faites ou non faites, 
ou encore des fautes évidentes d'accent ou d'esprit. 

Feuillet l r . <I>a(8wv r^ 7cepL <p u X^* 

L'indication des personnages est omise, comme 
toujours. 

Schanz, vol. I, p. 86, 1. î Autoç, w <J>a{8wv, p. 87, 

1.3 cêtcoSocvwv.) — 1. 6 eyw] om. — 1. lOvy*]^ — 1. n 
efyev] efye — 1. 12 Ta] om. — p. 87, 1. 1 7)yyeiXé tlç] 
àVrçyyeiXé tiç. 

P. 90, 1. 21 '0 Se EwxpaTTK p. 91,1. 12 to *iSù.) — 

P. 90, 1. 22 éÇérpupe] expiée — p. 91 , 1. 1 to àjjia] toO S(jia 
— 1. 2 éSéXeiv] 3éXeiv — 1. 3 à\ayxàÇe<rSai] àvayxâÇeTou dtel 
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— 1. 4 WV71(Jl|x£vej>] ^JJL(JL6V(0 1. 6 AtTCOItOç] "EtWTTOÇ 1. 8 

autoîç] atitwv — 1. lo utco] om. — 1. Il âXyetv<5v] ?Xye£v. 
P. gS, 1. 8 Kal Sl\lol Xéywv p. 107, 1. 14 eu av fyoï.) 

— P. g3, 1. 3 Ta TxeXïi] xà <sx£kr\ dtao T7jç xXtVTtf — 1. 20 

I^XP 1 ] H^XP 1 * — ^ # 2 ^ v ^ v ^] ^ V( ^ v — !• 2 7 dxotiaatç] 
àxotidato — p. 94, 1. 1 éVtiv] é<m — 1. 2 T<j> àvSpwTry] xtov 
dtvSpcoiKov — dtXXà* 1 Jom. — 1. 4 cpaveira».] cpxiveTai — 1. 5 âXXà 
aXXov Set] âXX' àXXov o*>| — 1. 6 ittg) Zeiiç] £tt£<d Çeùç — 1. 16 
epotye ot\<jIv] e|xoiy* &pi — 1. 17 <rauToO] eauTOU — xr^ixaitov] 
om. — 1. 19 avj om. — 1. 20 Tipupoïb] Tt|xwp7i<; — 1. 21 
aùrov] aÛTOV — av*] OM. — p. g5, 1. 1 Seôç] 6 Seoç — 1. 5 
eotxev] eoixe — 1. 6 etnep] ^Ttep — 1. 10 e£<nv] efex 1. 1 1 
Ttou]?r(«) — ye a6Tou']y , èauToû — l7ri|JieX , /,ffe<x5at] lTct(jLeXeSx5at 

— 1. 12 av8pa>7roç] àvGpamoiç — 1. 16 itou] t\ avec des traces 

de grattage — 1. 17 eîvai e&coç] e&co; eivai — 1. 22 6] om. — 
1. 24 e<pi, w SwxpaTeç,] w ScoxpaTeç, ecp7\, — (xot SoxeiTt] 
Soxern [jLOt] — <*ut<J>] auT<j> — p. 96, 1. 5 îrpèç TaÛTa] om. — 
7u3ava>Tepov 7tpo<; ùpâç] icpoç ôjjiàç m5avt«>Tepov — 1. 1 1 xal] 
om. — 1. 14 8ti] to — 1. 17 Stccoç] &{jlo£o>ç — 1. 21 fJL6Ta8o£7tf] 
[XÊTaSwTiç — 1. 23 aTroXoyia earai] h\ ârcoXoyia lar(v — 1. 26 
t(] il §i\ — p. 97, 1. 4 toioutov] toioùto — 1.6 8e] om. — 
1. 7 7]8^] ^8etv — 1.8 7îàXat 7:pày|jLaTa] TCpày|xaTa itàXai — 
1. 9 ^Sti] om. — 1. 12 ofoeaSat] eto-esSai — 1. 20 8] S — 
7tpoe5i»(jL0t3vT0 Te] 7tpoù3u(jiouvT(5 Te — p. 98, 1. 1 toO] toùç — 
XéX7|3ev] XA^T^e — 1. 3 xai ofou SavaTOi/j om. — 1. 4 ^âç] 
Ufxâç — 1. 7 to] om. — 1. 9 inb] om. — 1. 12 w ayaSé] w 
'ya3i — 1. l5 "hSovàç xaXot>|iivaç] xaXouuivaç ^Sovàç — <i£t(dv] 
<tit£(i)v — 1. 6 ^x'.dra] ^xiarà ye — p. 99, 1. 3 TtpwTOv jxev 
év toîç toioutoi;] év toÎîç TOiouTotç 7tpa>Tov |xév — 1. 7 OTyjrou] 
7tou — 1. ÎO Ttdvu (xev o5v dX^3/i] àX^S^ /rcàvu jxev ouv — 
1. 16 t^v âel 3puXo3<nv] del ^(juv 5pi>XXousiv — 1. 20 



1) L'astérisque indique que le texte de Schanz est une correction. 
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Boxouatv] 8oxou<n — 1. 22 Tt] xtç — 1. 25 ye] om. — 1. 27 
|XT\8i Ttç] (x-^Té Ttç — 1. 28 yiyvTiTat] y£yveTat — p. 100,1. 1 
itJpiy^Tat] dpéyexat — 1.5 <paj/ev |/ivrot] ya|xev toi — 1. 6 xal 
xaXdv yi ti] xal ou xaXov — 1. ÎO uy tetaç] uye£aç et toujours — 

1. 12T0 âX7i5éŒTaT0v]TâX7\56<JTaT0V — 1. l8Ttvà] om. — 1. 20 

e&txptvet] elXtxptvet et toujours — 1. 25 outoç] outwç — xal] 
om. — p. loi, 1. 5 TOtaOra àVca] Totaux' àYca — 1. 6 toi] 
OM. — tiç] om. - 1 - 1. 8 <TU(jntt<pupuiv7|] £u[jLTCecpup|jiéV)r| — 
TOtouTOu] to5 TotouTOu — 1. l3 Se] Te — 1.25 Tcapé^et] TrapéÇet 
- — p. 102, 1. 5 e<JTtv] ê<m — 1. 6 TeXeumfcaatv] TeXeurrç<xa<xt 
t — r 1. 8 ô>^ eotxev èyyuTaTti)] éyyuTaTco <î>ç êotxev — 1. 10 |*rç8è] 
jultiS* — 1. 126 Seoç] è Seoç aùrôç — 1. 18 Te] om. — 1. 21 
TaÛTa] TaGY — 1. 22 èxii Ixavwç] Ixavwç éxet — 1. 25 p.ot] 
i(i.ol — p. lo3, L4 éSt<xat] êStÇetv — 1. 6 év T<j> vûv] viîv êv 
T<j> — ertetTa] (jLeTiîretTa — I. 7 uarcep oeapidiv] ÛTitep èx 8e<rp.<ov 
I — 1. ÎO ûç fa^çv, 7cpo5u(jioûvTai] 7rpo5u(jLo0vrat ôç cpapev — 
L 1 1 le premier xai] om. — 1. 1 2 eaTtv] éart — 1. 1 9 -JixtTra] 
jJfxwT — p. 104, 1. 1 8V| 8e — et] om. — 1. 4 ouvo'vtoç] 
Çuvovtoç — - 1-7 éXôetv] jjieTeXSetv — 1. 8 Te] Tt — auv.]i;uv. 
: — 1. 1 1 ôfy 5<t|acvoç] oûx aapevoç — 1. 12 ye] om, — 1. 1 3 
86$et] 8ô£eiv — 1. 20 dp'] apa — 1. 22 Ta eTepa] to eTepov — 
1. 24 dv8peta] dv8p£a — p. lo5,l. 1 xal ol tcoXXoI] ol rcoXXol 
xal — 1. 4 o'Xtywpoûfftv] '-(jXtytopoÙTt — 1. 5 dvSpetav] dvSptav 
— 1. 8 xaxwv;] xaxtov etvat — jxaX'] [xàXa — 1. 12 aXoyov 
ye] aT07idv ye - — Ttvà] tivI — 1. l4Taûxèv] xauTo — 1. l5 
efotv] efat — : yajjiév ye] çauiv yi ttou — 1. 16 Spotov] Spotov 
etvat — p. 106, 1. 1 yàp] om. — \| om. — dXXayrJom. — 
1. 4 dvTt ou] dy5* ou — 1. 5 ofaavTa] ràvTa — 1. 7 àv8pe(a] 
dv8pta-^ 1. 1 1 çpovTyxecoç] çpov^aewç xal — dvTt dXX^Xtov jxtJ 
dvT dXX-yiXwv, Sioç (jlt| — 1. l3 etvat] om. — 1. 1 5 dvSpeia] 
7j dv8p£x- — 1. 16 xtvSuveùoudt] xtVSuveuw.at — 1. 17 <pauXot] 
yaûXoi Ttveç — p. 107, 1. 1 efolv] efarl — wç] om. — 1. 2 
efa.lv] efai — L 4iyw xatd ye] iycoye xaTa — 1. 6 ^vu$iu.ftv] 
^vu<xau.ev — 1. 7 dXtyov] dXtyov yàp — 1. 1 1 xdxet] xal éxet. 
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P. 121,1. 17 D63ev ouv p. 127, 1. 22 toxvu ye — 

p. 121, 1. 23 av âvayxatorepov] av euxatpoTepov — 1. 24 
ÇiriTetv 8e %py\\ yjpi\ 8e ^Tetv — I..26 è<pr\ ùîtàpÇet] t>7tàp£et êfi\ 

— p. 122, 1. 5 ipécxSat] àvepécx^at — tcj>] to — 1. 6 toO]to 
1. 7 ou*] om.— 1.8*i] pm. — àxuv] «<rct — 1. 16 a*8è]Tà8' 

— 1. 17 Tatka 8è <xuv3era;] Tauta etvat Ta Çùv3exa — 1. 19 
to*] toû — 1. 22 i<mv] ecxrt — p. 123, 1. 2 xaxà Tauta e^et] 
jfyzi xaTàTaura — 1. 3 ivSé^exat] ImSé^eTat mais irci paraît 
être une correction — 1. 7 r\ xaXwv] effacés après grattage 

— 1. ÎO xaÛTajTauTa éortv — eçTi] au e<pi TauTa — 1. 1 1 tSotç] 
i5y|ç — 1. 14 ôpata] opàrat — 1. 20 to [Jiev] ?i to |xev — 1. 21 
çatjjiev av eîvat] cpajjiev etvat av — 1. 24 dXXà] iXXà jjl^v — 
p. 124, 1. ), 3 et 6 Xeyo|xev] iXeyojJiev — 1. 3 x 4 dWpaTov 
etvat] etvat t\ o^X ^P aT ^ v — 1. 4 rf 9 érctv] sVrt — 1. 9 
ttfetofcewv] ataSifcewç — 1. ÎO totb] 8tav — eXxeTat] IXxïiTat 

— 1. 16 et 17 Te] om. — 1. 22 e|ji7tpo<x$ev] 7tpô*3ev — 1. 23 
tj/ot] ejxotye — p. 125, 1. 7 xaTa] jxeTà — 1. 12 eotxetv]eotxe 

— 1. 16 xaTa] xat xaTa — 1. 17 7toXuet8et xat ivo*^T(j)] àvo^Tij) 
xat 7toXuet8et — 1. 18 Taùrà]Tà aÛTa — 1. 20 ^ 0Û5J y\ àç ofy 

— 1. 25 IrcetSav] 6rt ércetSàv — p. 126, 1. 1 to] om. — 1. 2 
Sta7r£7rretv] StaîtteTetv xat 8ta7cveto£at — 1. 18 <J>8*]<58e — 1. 19 
-Çuv.] cxuv. — 1. 21 <£re] aiÎT7| efc aut^v, <£te — 1. 21 touto 8k] 
&rep — 1. 22 Te3vàvat (jLeXerâiaa] ^eXerâca Te^vàvat — p. 1 27, 
1. 5 8e] om. — 1. 8 A£a] 8t' — 1. i3 to] om. — mot xat 

cpàyot] cpayot xat 7t£ot — 1. 19 xat] om. 

Après cet extrait (feuillet 1 i r ) le manuscrit reprend 
à Kat 6 St(ji(x(aç ê^, p. i33, 1. 3. Seulement, à la fin des 
extraits du Banquet, la scribe a ajouté (feuillet 69' 
jusque 7<d v ) un nouvel extrait du Phédon, avec le titre: 
'Ex toG 7cpwTou Xoyou tou 7tept ^u^ ç# ^' en donne ici la col- 
lation à cause de la place qu'a cet extrait dans le 
traité : 

P. 129, 1. 6 Eiç U ye..... p. l$2, 1. 7 <xv3p<i>irtv<ov 
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xoxwv.) — P. 129, 1. 7 àXX'] oXXcj) — 1. 9 ytXo<ro<poi}vTeç] 
çiX6<yoçpoi — 1. il éauxouç] auTOÙç — ou xt] oute — 1. 16 
iitaatv] àrcaaiv ecp*^ — 1. 17 èauTÔSv] auxwv — awjjiaTi 
Xarpeuovreç *] <ru>|jiaTa 7tXàrrovreç — p. l3o, 1. 6 xuXivSou- 
pivriv] xaXtvSoujxiv^v — 1. g toù] t<j> — 1. 25 «poP*!^] 
<fO$7\Sri r\ Ximt^âr^ — 1. 26 tm'*] àV — <5v] 8aov — 1. 27 Tt] 
Otn. — 1. 28 xaxèv] xaxwv — p. i3l, 1. 2 tyvyrî\ ** ^^X^ 
— 1. 6 Ta*] 0î/2. — 1. 14 aXXà dei tou «xwjjLaToç àvarcXia] 
àXX* dtel dva7cXea ?oO acijjiaToç — 1. 14 w<JTe Ta^ù jusque 
1. 16 l(JLcpûe<x3at] 0iw. — p. l32, 1. 5 oSrw oefv] 8etv outuç. 

Feuillet n r . — P. i33, 1. 3 xai 6 Sippfac. . . p. 134, 

1. 20 8ia7îopeuS^vat) — p. 1 33, 1. 7 et 9 <xu|ji<popàv] Çujjl- 
cpopàv — 1. 8 <pr|<nv] çp-j^o-t — 1, g dvSpumouç 7cs£<xaL|xi] 
TteiaatjjLt dv3po)7rou<; — 1. l5 xàXXtora] [xàXi<rra — 1. 20 
£tycj> # ] (btyof — 1. 23 xauta jxot] [xot xauxa — 1. 25 xal Tep- 
Ttovrat] Te xai xép7tovrat — 1. 26 év] om. — 1. 27 nov oîjjiai] 
i)YoO(jiai — p. 134, 1. 4 y] ye — 1. 5 swç] eo>ç av. 

J'intercale ici, d'après la place qu'il occupe en réalité 
dans le Phédon, un extrait qui se trouve beaucoup plus 
loin dans le manuscrit, feuillet 22 v jusque feuillet 24 r , 
où commencent les passages du Ménon. Ce passage du 
Phédon est placé là, sans séparation apparente, à la 
suite des extraits du Gorgias,ce qui a trompé M. Omont 
dans son indication du contenu du manuscrit, de même 
que le possesseur ancien qui a mis une table en tête 
des extraits de Platon. L'un et l'autre ont cru que les 
extraits du Gorgias allaient jusqu'au feuillet 24 r . — 
La première ligne du feuillet 22 v renferme cependant 
l'indication suivante : ^(jieioxxat tocç anooetietç 8t' <5v 
8e£xvuffiv 6 Etoxpàr/iç 8ti i\ 4* U X^ kpl* ^* w* ^ Tl - — Voici 
la collation de ce passage : 

P. 146, 1. 3 ivàyxYi oùv p. 149, 1. 18 ourw; è<pr\.) 
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— P. 146, 1. 7 <xuv3éffei] Çuv3&xei — 1. 8 av éxetva] éxeiva 
Sv — <ruyx^Tat] «xùyxTiTat — 1. 9 S] 8 — 1. 10 le premier 
f{\& — «TtivécprJ £uvécpTi — 1. il ye Tcpo^xe'. apjjiovtav] repo^e- 
Sdxet ipjjLovia — 1. 12 auveSoxei] £uve8(5xet — àpa] apa ye ■ — 
ye] om. — 1. 14 |iipe<nv] [/ipe<xi — 1. 1 5 àxa<rrrç ap|Jt.ov£a] 
èxào-i^i apjxovia — 1. 16 oùyi] t\ oùyi — 1. 18 av] om. — 
1. 19 ^tt6v Te] ^tt(ov Te — 1. 23 ë<pj om. — Te] om. — 
p. 147, 1. 2 3eaév<i>v] Tt5e(xiv<i>v — 1. 4 au Ttva] Tivà au — 
1. 7 xai] cbç — ' 1. 8 eywy'] e v ya>ye — 1. 8 et 1 1 S'] 8è — 
1. 10 <J>t>xVl om. — 1. 12 (jlt|8' ^ttov] placé après j^Sev 
piàXXov — 1. l3 apjjiovtav] om. — 1. 14 ^8è] (jl^S* — [Aifae 

JXOtXXoV jJLT^Te ^TTOv] JJLY^Se (JlàXXoV [XT 4 8* ?ittov — 1. 16 e<rriv 8 

ti] e<mv ?i 8ti — 1. 18 oû8'] oû8è — p. 148, 1. 5 touto] 
touto to — 1. 6 e<fïj om. — 1. 7 o5t(i>] outwç — av] om. 

— 1. 1 3 to] OW. — ivavTtou(xiv7iv 7wt3^|Jiao'i] ?i xal ivavrtou- 
[xivriv — 1. 14 cîxrel] oïov — p. 14g, 1. 2 rcàvTaç Tpdrcouç] 
TtàvTa Tpo7rov — 1. 9 xpaSfyv] xapSfyv — 1. 1 3 7ta8<ov] 
ica3Ti(JLàro>v — 1. 14 7rpày(jiaTOç] om. — 1. l5 A(a] 8i' — 
ejjiotye] oiix ëp-otys. 

Feuillet 12'. — P. i65, 1. 20 MX* 8^ (jloi 

p. 167, 1. 20 WUpi SepfJLOTYiÇ.) — P. i65, 1. 21 8] $ — 
&] 8yi — p. 166, 1. 3 û] 8 — 1. 6 $ av] $ 8è — 1. 7 Sri 
<jj>] y ti — 1. 8 rceptTTOç] 7teptTT0v — 1. 1 3 fi] om. — 1. 18 
jjtàXa] [JLaXa ye — 1. 20 TaÛTa] om. — p. 167, 1. 1 et 2 
i\] om. — 1. 3 eiev £pi] e^ etev — 1. 8 ircayàyoi] Ircàyot 

— l.ll cîxrauTWç] wç 8' auTwç — 1. 1 5 efaetv] om. — xal] 
Om. — 1. 16 3avaT0Ç en auTTyv] e7r* aÛTYjV 3"àvaT0Ç — 1. 17 
8yJ om. 

P. 169, 1. 6 'AXXà T(58e ...., 1. 18 tov TeXeuTTrç<xavTa.) — 
L. 9 le second xal] om. — 1. 12 ày] <£(*<* — 1. i3 8'] 8è 

— 1. 14 eui aÛT7J àXXri] àXXri eSq ayT7) — 1. 17 xal Tpoçpr 4 ç] 
i\ Tpu^îiç — jxéyKTTa Xéyerat] XéyeTat piyi<xra. 
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P. 171, 1. 8 TV |xivrot fôéav p. 173, 1. 5 otiScv 

ê<m.) — P. 171 , 1. 14 dXXa] àXX' — 1. 1 5 fcauxy] a6xcj> — 
aûx^ç] aiixV — 1. 18 xoGxo] xotvov xoGxo — 1. 19 ye] y' — 
1. 23 tcoXXoïç] 7roXXot<xi — p. 172, 1. 6 xauxa] xauT* — 
1. 10 o?oit6 xe] otexat — 1. io, l3, 1 5 et 24 SaXàxxriç] 
3aXiaffY|ç — 1. 23 àvàuxotxo] dtvawxorxo — 1. 24 av* avaxu- 
<|>avxa] dvaxutpaç — 1. 26 àvé^to^at] àvaa^s?£ai — p. iy3, 
1. 1 |xev] om. — 1. 3 éaxtv] farl — 1. 3 et 5 SaXXaxxij] 
3aXaWï|. 

P. 180, 1. 21 810 8tï eywye p. 182, 1. 9 à>a 8' 

éfxauxoV) — P. l8o, 1. 23 xr 4 èauxou ^u/ïl ^ «ûto5 
^ U X*^ — p. l8l, 1. 2 a6xr,ç] atix^ç — 1. 3 dvSpeta] àv8p£a 

— ouxw] ouxuç — 1. 6 exaTxoç] Sxouxxot — 1. 9 8yJ om. — 
1. l3 éîuo-xéXXeK;] l7ttxiXXeiç — 1. 1 5 7tototpiev] 7toioû(jiev — 
1. 17 xat xoïç iy-oï<;] om. — 1. 20 le second xà] om. — 
1. 24 o-e xtva] x£va <xe — 1. 25 |/.e] om. — 1. 26 u> avSpeç] w 
àvSpeç — - p. 182, 1. 4 £iirop] Sarcxei. 

P. l83, 1. 7 xat îixev ô 1. 24 e( xexpt7txat.) — L. 9 

o-oû] yé aou — 1. 10 TtapayyéXXo)] TiapayyeiXto — 1. 1 1 8è] 8' 

— 1. 14 ot8'] oî8a — 1. 1 5 yiyv<o<xxetç] ytvwo-xeiç — iXXà] 
dtXX' — vuv] viîv ouv — 1. 16 àyyeXwv*] àyyiXXtov — 1. 17 
(bqiora] jbà<rxov — 1. 23 dtXX' àye] âXXà ye. 

P. 186, 1. 11 "H8e *| xeXeux^... 1. 14 Stxatoxàxou.) — 
jSans variante. 

Feuillet 1 5\ — <I>at8po<; r[ rapt xaXou. 
Schanz, vol. V, p. 1, ■ 1. 1 T û çtXe ... 1. 7 lv xofç 8pé- 

jjloiç.) — L. 5 'Axou|Jié*v<j>] dxoujjiéva) — 1. 6 cp7i<xlv] cp^ffL 

P. 3, 1. l5 'Exxéxpouxàç (xe ... 1. 16 lyyujjLvaffO|JL€vo<;). 
Sans var. 

\ P. 25, 1. 24 Aetouv p. 27, 1. 8avetV) — P* 26, 

1. 3 aùxè] aiixi — 1. 8 xo5xo *] om. 1. 9 êortv] éaxt — 
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1. ÎO ouxe aurrç rcoTe] out' 0LÔvr\ îiot' — 1. 1 1 ouxe] o5t' — 
1. l3 8è] 8' — 1. l5 jjnfcoTe] jjl^ttot' — e^eiv] e^etv arrivât 

— p. 27, 1. 5 e<mv] ê<m. 

P. 74, 1. 14 Otixoiiv 1. 23 twjxev.) — L. 16 SoitI 

jjloi] 80(7^ pot — 1. 17 8k] 8' — 1. 18 cpiXta] ç £Xa — 1. 19 
jjiViTs] (Jl^t'. — 1. 20 Suvatxo] Suvatx' — èY] Irt. 

Feuillet i6 v . — ropytaç î| rcepl ^Toptxîiç. 
Vol. VIII, p. 1, 1. 1 noXéjjLou — 1. 5 bpT?i<;. Sans var. 

P. 39, 1. 9 "Opa ouv p. 5o, 1. 11 è<pivr\ oucxa.) — 

P. 3g, 1. 9 i5eXVi<xet<;] SeXfaetç — 1. 14 d&Xov]aXXo>v — 1. 19 
dwtoxptvet] à7ioxptv7) — 1. 3i *iyet] ^yij — 1. 32 le second 
xal] om. — p. 40, 1. 1 xal] om. — 1.6 xatà] xa^ — 1. 11 
Stà] S».' — 1. 18 farlv. Ta xaXà, ïj l<m xaXà, \, après grat- 
tage — 1. 22 èpiÇet] op(Çir) — 1. 3 1 871] om. — p. 41,1. 5 
i<ruv xal Xuttij ÙTtepfîaXXov] Itti xal UTtepfîaXXov Xurcij — 1. 24 
aXXo ti] aXX' Sti — 1. 28 yé] om. —1. 32 pXap^eiJpXap^ 

— p. 42, 1. 8 ô|i.oXoyou<xtv]-<H — 1. 1 1 rcepl o5 to] rcepl ou 

— ^[jL<pe<xp7iT^<xa(jLev] Trç|ji<pt<T{ii. -r- 1. 19 éariv] é<m — xal] 0W. 

1. 24 TOUTO] TOÛTO TO 1. 20 Tt] 0/W. 1. 34 XO£t] 

xafet et toujours — p. 43, 1. 1 ye] om. — 1. 4 tiç] Tt mais 
ç semble avoir été gratté — 1. 20 8e] 8* — p. 44, 1. 1 
<âcpeX£av] wyéXetav — 1.2 (3eXTto>v] (BêXtiu) — ytyveTat] y£yveo£at 

— 1. 6 apa] àp' — 1. 8 évopqiç] ôpçç — 1. l3 ^yet]*iy^ — 
1. 33 âvtapôraTOv] avtapcoxepov — xal àv£a] avota — 1. 34 
pXàpir)] (ftàfty ?i Xùînp — p.45,1. 2 él l5 é<mv] fart — 1.6 
apa] ap' — 1. 3l où] om. — p. 46, 1.1 t(] t£ ouv — 1. 6 
et 8 i^Tiv] l<xrt — 1. ig eotxev] eotxs — 1. 22 t£] t£ç — P-47, 
L 7 xàxt<rra] xàxtoT — 1. 17 vo^^ao-tv]-^ — 1. 21 oflrtaç] 
oStw-t- 1. 23 uyteta] 6ye£a — 1. 32 m^avwTarot] mSavcoTaTa 
— . Se] 8' — àXir^] iX^5wç — L 33 afo^àvet] at^àvij — 
p. 48,1. 1 ooxet] aXXco; Soxet — 1. 7 xtvSuveiiet] xtvSuveùet 8é 
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— 1. 8 Se] om. — 1. lO apa éorlv] àp* ésxl — xè dStxouvxa 
SiSovat 8£xt|v*] xo dtStxeù — 1. I4*rç|jupe<r[î.] ^|jicpi<r|3. — 1. 17 
être] etx — 1. 26 e*<xxlv] é<rcl — 1. 28 a8txV 4 <m] àSixi^ — 
1. 34 noufaei] rcou^ — XêyojJiev*] Xiyo|Ji6v — p. 49, 1. 7 
ijjuv, co DùXe,] (o HùXe ^j/Tv — 1. 12 xe] 8è — aixèv] aiixèv 

— 1. 19 o&cefov xal inï] oftceuov xal jat, cpeiSdjjievov aXX' tel — 
1. 25 'xetva] xaxetva — 1. 26 ye] 07W. — 1. 28 ôvrtvouv] 
ôvxtvaoiïv — p. 5o, 1. 1 8cj>] 8<ofl — 1. 2 7]*] OIW. — 1. 3 
dvaXuxxfl] 4vaX£<iXYiTat — 1. 4 à3éa>ç] dt5é<j(jiu)ç — 1. 108^ 
xal ë<mv] 8e xal eVrt. 

Feuillet 24 r . — Mivwv ^ wepi àpex^ç. 

Vol. VIII, p. Il5, 1. 1 Tfyeu; (jloi p. 116, 1. 16 

rfK èjjLol Soxet.) — P. 1 15, 1. 6 "EXXr^v] IXXvicn — 1. 7 8e] 
8* — 1. 9 ujxîv] -îjfjLtv — 1. 14 atixèç] atîxotç — 1. 16 oûx] om. 

— 1. 18 yéyovev] yiyove — p. 1 16, 1. 2 xoffoùxou*] xoœouxov 

— 1. 3 Sot' oiiSe] <bç oti8* — i. j et g e**xiv] é<rxt — 1. 16 
8ox<3] Soxef. 

P. l5o, 1. 26 T( Se 8^ p. 157, 1. 28 (Jv^etç.) — 

P. l5o, 1. 3l Sefv] 8eiv tcou — 1. 36 Se] 3' — p. i5l, 1. 6 
TOtffiv] xoi<n — I.9 xaxoî<rtv <JU(Ji[JL{ay7j;] xaxoïai <rjjji|jiiy7Jç — 
1. 19 êyevxo] eyivsxo — 1. 25 et 3l ôxououv] o'jtouoùv — 
1. 29 8k] — 1. 34 le second ^xe] (jur,^ — p. i52, 1. 5 
jjnr,8è 8t8axxov] 8».8axxov \à\ — 1. 12 dp3wç ï)(JLe?;] r^ei; dp3a>ç 

— 1. 18 xal É>e] xd^e — 1. 21 &aSev] &a3e — 1. 23 %*]ri 

— 1. 24 Sta^eûye'.*] Sia^psùyetv — 1. 29 ex ot ] ^X 6 * — 1. 36 
xoûxo] xoûô* — (5)jjLoXoy7ix6<xtv]-<n — p. l53, 1. 1 ef*] om. — 
1. 2 (îotiXet] om. — aXXo*xt] aXXo xt y\ — 1. 10 yefpwvj^eîpov 

— 1. 18 êotxe ye] êotxev — 1. 24 av*] om. — 1. 3o 3au(Jià^etç] 
SaujjiàÇoiç — 1. 33 èVctv] ëaxt — 1. 348k] om. — p. l54, 
1. 1 (jlti 8e8s(jLéva] XeXu[xlva mais écrit après un grattage, 
semble4'il — 1. 7, l3 et 17 I<ttiv] iurl — 1. 9 7rapa|jiévti>yiv]- 
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txt — 1. ÎO Toyaâà] Ta àyaSà — 1. l3 w] om. — 1. l5 
SeSûsiv] 8e5w<n — 1. 19 A£a] 8t' — èotxev toioût<j> Ttv(]êotxé 
Tivt toiout(|) — 1. 20 dXXà] dtXX' — 1. 21 Tt] om. — 1. 22 
ou*] ou — 1. 23 8' ouv xai] oe xal — 1. 3l ivr.p*] àvrip — 
p. l55, 1. 5 et 1 3 éVtIv] é<rrl — 1. 18 xav] xal — 1. 22 et 
p. l56, 1. 4 oGtwç] outw — p. i56, 1. 6 èrt* ytyv.] ém- 
ytyv. — 1. 8 apa ovtoiv] ovrotv ap* — jxèv erepov] érepov p.èv- 
1. 14 IXeyev] ëXeye — 1-17 8V| 8è — 1. 21 et 22 Xéyoucnv] 
Xéyou<xi — 1. 26 7cpaTTot><nv] 7tpàTTOU<xi — 1. 28 dp£u>ç av] 
dp£a>ç ap' av — 1. 33 etôoreç <5v Xéyouffiv] tfôôraç <5v Xeyouax 

— p. l57, 1. 4 <reîbç*] 3eïbç — <pao*(v, outoç] outoç <pa<r{ — 
1. 5 çatvovrai] <pa£verai — 1-7 I^Xsi] (JiéXXet — 1. 14 
TeSvetSfftv] Te5vet5<xt — 1. 16 Toi*] al — 1. 21 oïç rcapa- 
ytyverai] oïç av Ttapay(yv7jTat — 1. 24 ipenV] ^ àperrç — 

1. 27 OTl] 0T6. 

Feuillet 2g r . — Le recto du feuillet 29 contient un 
extrait de Y Ion; comme il n'y a pas de titre, la table et 
M. Omont ont omis de le signaler. 

Vol. IX, p. 58, 1. l3 Kal ôp<3 p. 59, 1. 1 cbcxau- 

Ttoç.) — P. 58,1. l3 !p}£0|JLa{ yé <xoi dbrocpavoù|Jievoç*] àp^ojxaC 
uoi dfocoyatvô'u.evoç — 1. 14 toûto] tout — 1. ig ayet] ont. 

— 1. 21 wtt'] wtts — 1. 22 SaxTuXiwv] xal SaxTuXuov — 
1. 22 1ZOL71 Se toùtoiç] toÛtoiç 8e 7tà<nv — 1. 24 aur/fl aÛT^. 

Au bas de cette môme page se trouve une scolie se 
rapportant au mot MayvrÎTiv. Cf. le tome VI de l'édition 
d'Hermann, p. 328. La scolie commence par les mots 
ôti xaTà tt^v éxToç Tàyyou, et continue jusqu'aux mots 
7tepl auTàç yew(ou.év7iç, comme dans Hermann, avec ces 
seules variantes : aXXtov vr^ouç] aXXaç vfaouç — <pépovTat 
Se jusque MavioXai] om. — [nfaroTe t^ç — (jl^tcote àç tï^. 
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Feuillet 2g y . — Stoxpctaouç dbtoXoyia. 

Vol. I, p. 43, 1. 1 'AXXàyip p. 49, 1. 1 1 Ti^àre 

êpya.) — P. 43, 1. 2 MeX^xou] MêXitou et toujours — 1. 4 
yéyovev] yiyove — 1. 5 éartv] éari — 1. 7 <p36voç] 8 <p36voç 

— 1. 8 xaXoùç*] xat aXXouç — 1. ÎO aîa^uvet] atd^uvtj — 1. 1 5 
ic&repa] 7r6repov — 1. ig xaTe^p^vr^ev] xaTÊ<pptfvTiffe — 1. 21 
oirom] outox; — 1. 22 oîjxai •] oîjjiat, • w ncd — 1. 23 dbto- 
3aver| à7ro3av7J — 1. 24 TaÛTa] Taux' — p. 44, 1. 3 Sixtiv] 
tV 8(xy|v — 1. 6 et II avSpsç] om. — 1. 7 fcauTèv] atitov — 
1. 8 utc'] UTii — 1. iy xal toùç] xal tote toùç — 1. 18 r{\ ont. 

— 1. 19 Xt7tot|Ju] Xet7Tot.|jLi — Setvov] Setvov jxev — 1. 23 
avSpsç] d^vaîbi — L 24 a] 8 — : p. 45, 1. 5 dbmSeïv] t8 
àrcei^sCv — 1. ÎO dmonfcavTsç] dbceiSTyravTeç — 1. 1 5 8ia<p- 
£apV|<x"0VTai] 8tacp£ap^<rotvTO — 1. 18 àX<j>ç] aXcj>ç aXXuç — 
1. 19 dbïoSavei] dbtoSavïj — 1. 20 dtofoiTe] dfUzz — 1. 23 
7rau<xw[JLat] 7taûao(Jiai — 1. 27 afe^ùvei lm[jLeXoù|Jievo<;] oLiayùvQ 
é7ctjjLsX(5jjLEvo<; — p. 46, 1. 2 e7U[jieXef] l7U|JieX7J — â|x<pi<x(37|T7J] 
ip<pi<jPr\rf\<TQ — 1. 3 aûxàv] ont. — 1. 5 Soxïj] Soxst — 1. 6 
icoteïrai] iconfaeTat — 1. 9 jjlou] (jloi — 1. ÎO otojJLat] otjxat 

1. l5 (JLTjSk OUTto] (JLT^Te aXXoU TIVOÇ OUTto 1. l6 dp6T7i 

yiyveTai] ^ iper^ yfvexat — 1. 17 Ta aXXa] TaXXa — 1. 22 
dtyiexe ?i (JLYi àpisTs] dtcpisté jxe r^ (jlt^ — 1. 24 àvSpsç] d> — 
p. 47, 1. 1 ôp.tv Ipeîv] épsïv Ùjjliv — 1. 5 av pXà^eiev] (3Xa<j;et 

— 1. 6 SuvaiTo] SuvaivTO — 1. 8 àTi(jL(o<Teiev] àrijJLaTeiev — 
[xev] om. — 1. ÎO outoç vuvl] outoo! vOv — 1. 11 avSpsç] 
om. — 1. l3 dtXXà] aXX' — Tt] om. — 1. 14 yàp è[à] yàp 
pis — 1. 18 v(*)3eorép<j)] vw^poxipy — 1. 26 dbroxTeivatTe] 
dtTioxTetvotTe — p. 48, 1. 1 j3£ov] ^pivov — 8 Seèç ÙjjlÎv] ÙjjlÎv 
8 3"sèç — 1. 2 l7rt7ri(JL^eiev] lmTCê[Ji<[>eie — 1. 4 xaravo^cratTe] 
xaTavo^<xotTe — 1. 9 jxev] jjtivTOi — 1. 1 1 TaXXa] Ta aXXa — 
1. 12 avaia^ùvTtoç oôxw] o5tg>ç dcvaia^ùvTcoç — 1. 23 et 26 
tout'] toûto — 1. 25 touto 8] toutou o5 — 1. 28 avSpeç] om. 
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— p. 49, 1. 2 dbtoXwXiri] àrcuXtoXeiv — ucpeX^xTi] c5<peX^xêtv 

— ijjLauxiv] IfxauTcj) — 1. 4 tcXt^êi oûSevl] oûSevl 7cXrj3e'. — 
1. 7 xèv] ow. 

P. 6l, 1. 6 'E|xol yàp p. 64, 1. 14 xy Sey.) — 

P. 6l, 1. 7 avSpeç] OTW. — 1. l3 vo|/.£ÇsTat] vou-K^Tai — 
1. l6 oû8au.ou] otiSevl — 1. 19 ^vavTÉwTai jjioi] ^vavTtw^ 
(jiot — 1. 23 toutou] touto — 1. 27 é<mv] é<JTt — 1. 28 u^Se] 
u.yi8' — p. 62, 1. 2 T7j tyvyfâ] ^ ^X*^ — !• ^ êvSevSe] 
ivSàSe — être] eue 8^ — 1. 10 ittaaç] Ô7t6<ia<; — 1. 14 
é<mv] éVct — 1. 18 efetv àrcavTSç] efol 7ràvTsç — Te^vetoTeç] 
TeSvetavreç — 1. 19 av] om. — avSpeç] om. — 1. 20 toutwv] 
toutwvI — 1. 21 aXri^wç] coç àXriSwç — 1. 27 3iXw] kBtkb) 

— 1. 28 tocùY] TaÛTa — p. 63, 1. 4 éyco ofyiai] âyàu-ai — 
1. 4 àrfifcç] Atfàç — 1. 5 8yi] 8y| xal — 1. 6 8t|] om. — 1. 7 
i<mv] é<m — 1. 8 àvSpeç] 0W. — Tpofav] Tpotaç — 1. g 
arpaTtàv] <xrpaTe(av — 1. il èxeï SiaX.] 8taX. éxet — 1. 12 
.TcàvTtoç] TCavTwç. — 1. l3 dbioxTs(vou<n] àrcoxTevoua-t — 1. 22 
touto] tocutI — 1. 23 drcérpe^ev] àrciTpe^e — p. 64, 1. 2 
pXàîTTÊiv] j3Xà7TTetv ti — 1. 4 Tiu.o>p^<ra<i5e] untopTffcaffSai — 

1. 5 XuTCOUVTEç] XuTCOUVTOCÇ 1. l3 tC\ 7\. 

Feuillet 35 r . — Ttu.ato<; ?i «epl cpucrewç. 

Le 2ïm& n'ayant pas encore été publié par Schanz, 
j'ai fait ma collation sur l'édition d'Hermann. 

Vol. IV, p. 319, 1. 1 Eïç, 8uo p. 321, 1. 28 

outwç.) — P. 3 19, 1. 1 8*1] om. — 1. 2 u.ev] om. — 8e] 8' 

— 1. 5 <ruvou<Haç] £uvou<j£aç — 1. g eii\ av] av eiV| — 1. 16 
fjiàXXov] 7ràX'.v — 1. l8 TaûY] TauTa — p. 3 20, 1. 8 xal à<p 
èxàarou xfy Té^vYiv] èxàsnri té^vï^ — 1. 1 1 $J om. — ev8o3ev] 
evSov — 1. 12 xal] are — 1. 22 8<ra] 8<roiç — toutoiç] toutouç 

— p. 321, 1. 5 8al] 8e — 1. 9 vo(jLtou<ii] vou.i<rci)<n — 1. 24 
xaxwv] cpauXwv — 1. 26 8e£v] Set. 
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"P. 33 1, 1. 29 'AXV, w Suxpaxe; p. 33g aûxàç 

IXafîe.) — P. 33 1, 1. 3o rcavroç] 7ià<T7) — 1. 32 xou] om. 

— Xdyouç] Xdyou — p. 332, 1. 3 rcavxa] tzAyïcu; — 1. g àet] 
om. — 1. 17 aûxou] om. — 1. 18 yevvrçxcj)] yevïix<j> — 1. 21 
S*] 8t) — 1. 22 Tzpûzov] placé avant *epi — 1. 23 fyuv] 
e^ov — 1. 24 yéyovev] om. — 1. 26 8'] 8s — jjiex] jjiexà — 
1. 27 yiyvdjjieva xal yevvrixà] ytvdjxeva xal yevrixà — p. 333, 
1. 4 8x1] 8xt dv (ou?) — 1. 8 rcâffa] xai 7ta<xa — 1. g [Jiéyuxxov] 
jjieyuxxou — 1. 10 le second rcepl] om. — 1. 14 xa5' S<xov 
oïdv Te xai] xal xa£' o<xov xe — 1. 17 efedxaç] efxdvaç — 
1. 20 ytyvci(jie^a] ytyvd|Jie5a — 1. 21 auxoùç èauxoïç] auxoùç 
aûxoïiç — 1. 24 (Jie[xv7)(jL6vouç] jjLe(JLVT|(jiévov — èytù 6p.eS;], 
r^eiç — 1. 3o xtva] om. — 1. 3 1 £uvi<rrrç<xev] <ruvi<mri<xev — 
1. 32 lyyiyvexai] iyy (vexai — p. 334, !• 1 yevi<x£at é(3ou- 
Xt^Sti] è$o\jkr\èri yevéa^ai — 1. 2 laux<j>] aûxcj) — 8èJ 8^ — 
xal] om. — 1. l5 ÇuvKxxàç] auvtffxàç — £uvexexxa£vexo] 
Çuvexexx^vaxo — 1. 21 $uvéffx^ae] <xuvéonr|<je — 1. 27 £uv.] 
<ruv. — 1. 28 (jLàXt<rra] ^àXiax' — 1. 2g aûxoù] placé après 
cpùffiv — p. 335, 1. 3 éxeivw] éxeïvo — 1. 4 etXTjv] -rçxïiv — 
1. g ex' earai] ecrexa». — 1. 1 1 oe] 8é xe — 1. 14 £uvi<j.] 
cxuviŒ. — 1. 16 8e] 8' 6 — 1. 17 xe] om. — 1. 18 tcoit)] Ttotet 

— 1. 22 le second xè] xouxo xè — 1. 23 8'] 8e — 1. 25 xà 
auxà] xauxà — 1. 2g <rrepeoei8V] <*repeov — 1. 3o £uv-] <xuv- 

— p. 336, 1. 1 ?rep] om. — 1. 2 le troisième ûSwp] xouxo 
ûStop — 1. 3 iuveor.] <ruve<rr. — 1. 4 le premier xai] om. 

— xotouxtov] xoiouxwv ovxwv — 1. 7 xou aXXou] xwv àXXwv — 

1. g £u<Txa*i<;] crû<rxa<it<; — (au bas de ce feuillet 3g v , je 
note la remarque, ajoutée par la même main : opa xav 
\kr\ 8ox7J xcj) 'ApiaroxéXet) — 1. 14 xoioùxov yivoix' àv] xoiouV 
av yévotxo — 1. 1 5 et 20 cty^pwv] àyripa) — £u<TxàT<i)] çuvi- 
oràvxa) — 1. 21 Ztf second xè] om. — 1. 3o 7repieoroç] 
Tiepteorwç — p. 337, 1. 2 7tpo<y^etv] 7tpoa7)ei — 7io3iv • oûSè 
yàp] 7io3ev ou8év ou yàp — 1. 7 ouxe au] oùV av — (jkxxtjv] 
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fjidvYiv — 1. 20 e£(i)3ev] 8$o) — 1. 21 TaÙT^] om. — I. 22 

8k] om. — 1. 23, 28 et 32 £u-] <xu- — p. 338, 1. 3 &*•] 

ow. — 1. 4 SaTépou] tou STepou — L 8 tocûtov] Taure — 
1. 17 bcTaxatew.] 87tTaxi<jetx. — 1. 18 ffuve7rX7ipoiïTo] <ruve- 
icX^paxre — 1. 22 Se] 8' — 1. 3o 8*i xal] 8t| — 1. 3l xaxé- 
T£(Jivev] xaTéTejjiev — av^Xtixei] xaTTivaXtoxei — p. 33g, 1. 2 
iv xtlxXcj)] xuxXov — 1. 4 TaÛT(j>] T<j) auT(j). 

P. 340, 1. 14 U; 8k p. 34 J, 1. 32 8trï"pfaeG><;.) — 

P. 340, 1. 14 ivcfycre] Ivevor^e — 1. 18 ov] om. — 1. 19 
tou] OM. — 1. 26 tote] xal TOT6 — 1. 27 rcàvTa u-épri] icàvxa, 
jjtlpoç — 1. 28 yeyovoTa] yeyovdToç — & oyJ om. — p. 34 1 , 
1. 1 éxrov] e6n — 1. 2 Sià ^pdvou oûSk yevé<x5ai] om. — 
1. 3 yeyovevai] yéyove — 1. 4 e<r€<r3at] e<reTat — L 5 a&ova] 
atôvàç te — 1. ÎO axpijîeç] àxp<.(3ôâ; — 1. 11 8iaxpij3.] 4xpi(3. 

— 1. l3 yevvrçSévTeç] yevri^évTe; — 1. 14 Statwviaç] a&ovfaç 

— 1. 17 e*T(5[jLevoç] é<m jjlovoç — 1. 19 yevvr^] yevT|S7) — 
1. 20 uXav^Ta] 7tXàvT|Teç — 1. 23 Tjeiv] rjet — 1. 24 8'] 8k — 
1. 25 tov Tofyei] touç Tayet — 1. 26 xuxXov] xùxXy — 1. 28 
xaTa] xal xaTa — 1. 3o ISpucraTo] ISpùa-avTO. 

P. 342, L 12 "Iva Si 1. 32 xuxXy.) — L. 18 vù£] 

vuv — 1. 19 outcoç] outg) — 1. 21 !mxaTaXà(3ir)] lmxaTaXa(3ot 

— 1. 22 7repiéXS^] xcepiéXSoi — 1. 29 TéXeoç] TéXeioç — 
1. 3 1 Ta^] Tayei. 

P. 35 1, 1. 23 Ta (jikv ouv p. 352, 1. 25 48^.) — 

P. 35 1,1. 23 ÇujJLjxeTatTia] ijuvaiTia — s%eiv] <r/}w — 1. 3 1 
dpt3(ji6v] âpi5(ji(j) — p. 352, 1. 5 toutou] touto — 1. 6 aôVri 
ércl Tatha] au ttj éVi TauTip — 1. 7 xaTtSdvTe; tou vou] tou voû* 
xaTtSdvTeç — 1-9' Çuyyeveu;] «xuyyeveîç — 1. 12 8yJ om. 

— 1. 1 5 ttiv] OM. — 1. l6 au] av — 1. 22 <xuu.|jiayoç] £u(à- 
u.a^oç. 

P. 359, 1. 21 TauTTiv 8ti 1. 25 cpiXoç fl.) — L. 22 

uitOTtSéjjieSa] U7iOTiS<iu.e3a — 1. 23 8' eu] 8é toi. 

P. 370, 1.11 «tùcrei yàp p. 37 1 , 1. 4 8iO|JioXoy7}Téov.) 

3 
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— P. 370, 1. l3 oyxov crcijxaToçJ <x<à|JiaTOç oyxov — 1. l5 
vop.£Çeiv] çppovrCÇetv — 1. 24 aû?ou] aîrcoG. 

P. 38o, 1. l5 Effifac — p. 382, 1. 3 <n|paCvsiv.) — 
P. 3 80, 1. 17 afeSifaewç] afo&ifaewv — 1. 18 |a&siv] [xéXXeiv 

— 1. 20 aÛT(j> ttjv] aûxoû tt|v tou — 1. 21 0< 26 $w.] auv. 

— 1. 23 fva] ?v' — L 25 <po|îot] cpoj3^ — 1. 29 8o%àç] Xd^av 

— xi] to — 1. 3o 8k] 8' — 1. 3l Sx au Tàvavrfa çavrà^uaTa 
iîto^wypayot] éfcav Ta évavrta çao'p.xTa ÙTcoÇttypaçrj — p. 38 1 , 
1. 5 JXewv] fXew — 710101] 7toiet — 1. ÎO érciffTeXXe yé\o;] 
yivoç eTcéareXXev — 1. 16 8ià xtvaj T'.va — 1. 18 avajjivTiff- 
3evxa] àva(jLV7jŒS^vat — 1. 20 ^pavrào , |JLaTa] çpàffjjLaTa — 1. 23 
xal] r\ — 1. 27 aÛTOÙç <Jvo|JiàÇou<xi] é7covo[AaÇot><n — 1. 3 1 

^7taT0ç] TOU^TCaTOÇ p. 382, 1. 1 TO TOIOÙTOV] TtoV TOlOUTtoV 

— e^et] ê^eiv — 1. 2 Ta] om. 

P. 398, 1. 24 To (Jifev ouv p. 400, 1. 12 8e èXeïv.) — 

P. 3g8, 1. 26 à(/yri|Jieptvoùç] <£çr||jiepivoù<; — 8' uSaTOç] 8s 
8t' uSaToç — 1. 27 8' ix] 8e — p. 399, 1. 1 $uy.] <ruy. — 
1. 7 ouS'] ouTe — 1. 9 éffTi] om. — 1. 12 wStvaç] dSuvaç — 
1. 16 xaxwç] om. — 1. 20 axpaTeia] àxpaTÉa — 1. 24 axovTi] 
xaxrfv ti — 1. 26 &tou] 8tou — ol] r\ — 1. 28 to] om. — 
1. 29 elXXdjievot] eiXoiijjievot — dcp auTtov] &}fsf aÛTwv — 
p. 400, 1. 1 èxacrr'] êxaarrov — 1. 5 Te] om. 

P. 4o3, 1. 8 Ai' àxpi(3e(a<; p. 404, 1. 16 èWxa 

/pôvov.) — P. 4o3, 1. 19 au|x|jLéTpouç] <xu(Ji[xéTp(i)ç — 8è] 8e 
8tj — L 23 âXXà] dtXX' — 1. 24 XéyovTeç] XéyovTaç — 1. 26 
divaxpe|Jiavvùv] ivaxpejjiavev — 1. 27 rapl] om. — TeTeuTaxoTi] 
TeTeuxoTt — 1. 3o iXXefoeiv] AXwreïv — 1. 3l cpiXojjLaSiav] 
<piXo[Jià£eiav — aX^elç] ty^ç àX^eiaç — • p. 404, 1. 4 dno- 
Xefomv] àizdki.izzw — 1. 5 eu] eu jxàXa — 1. 7 rcavTt] rcàv^. 

P. 406, 1. 4 Totç 8* 1. 22 (i.ovoyev7\ç wv.) — L. l3 

e£voç] yivoç — L 18 $ifuv ç«3(i.ev] cpwpev ^jxiv — 1. 21 xal 
aptffioç] dtopiffTOç. 
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Feuillet 48 v . — 'AXxt(3tà87tf a', y\ 7repl (pucxewç àv5p<07tou. 

Après le titre, viennent les six premiers mots du 
dialogue. Il commence ensuite : 

Schanz, vol. VI, p. 38, 1. 3o 4>épe Sri jusqu'à la fin du 
dialogue. — P. 38, 1. 3o l<mv] é<m — 1. 32 tcôY] tzotz 

— aÛTO ico^ei] tzoizï aÛTO — ap'] apa — 1. 33 auTou] eauTOU 

— p. 3g, 1. 2 8e] 8al ap'] apa — 1. 3 é7tt|jieX7iTai] ém- 

jjieXeiTai — p. 40, 1. 7 toutou] auTou — eTctjxeXer] e*Tuu.eX7J 

— 1. ÎO a&TOu] auTou — 1. 14 ém[jLeX7i3er|jiev] l7ttp.eXr|3e£7i[Aev 

— 1. 16 ToaovSe] tosoutov 8é — 1. 17 7toioïjjLev*] 7toi<o[Aev — 
dXX'] àXXà — 1. 20 ri\ si — 1. 21 7totet] 7coi7J — 1. 24 8ax- 
TtiXiov] 8è SaxTÙXiov — 1. 29 87J av — ^u^^dvet] Tuy^avot — ■ 
L 3o tout] touto — tov] tov Iv — p. 41, 1. 5 ~ix] T *X a 

— 1. 6 8'] 8e — 1, 8 StaXéyei] StaXe'yrj — aXXo ti] aXXcj) Ttvl 

— 1. l3 ap*] apa — 1. l5 8'] 8e — 1. 24 Top-et"] TOjJifl — 
1. 27 xai] xal ô — 1. 33 xai] Te xal — p. 42, 1. 2 et 3 
Xspelv^yzpai — 1. 14 àvSpumoç*] av^pwrcoç — 1. 16 S' îjv] 
8*i — L l8 ap' àv3po>Tcoç] apa av3p(i)7ioç — tou a-tojjiaTOÇ 
tou èauTOu] tou èauTou aw(JiaToç — 1. 20 eotxev] eotxe — 1. 29 
ï] Y e — 1. 3l ou] ouv — 1. 33 <xuv.] $uv. — p. 43, 1. 1 
(!)(jLoXoy^o , a[jLev.] àjjLoXoy^ffajJLev. T(ç oiîv 6 av£p<i)7coç — 1. 8 
auv.] Çuv. — L 9 eort 8*h touto] eVct touto* ye — 1. Il <xuvap- 
%ovtoç] ouv apxovToç — 1. 14 8'] 8e — *uv.] £uv. — 1. i5 
aùY] atÎTo — 1. 16 o*uu.(3a(vetv] <juu.|îatvetv etvat — 1. 19 Tt] 
om. — 1. 21 <*XX'] <*XXà — 1. 27 aÛTo] auTov — 1. 28 5ti 
I<jt(v] il eVrt — 1. 29 aÛTwv] om. — p. 44, 1. 4 ap'] apa — 
1. 12 Tt ytyvuxxxet] ytv<i<xxet — 1. 1 5 ytyv(i<xxet] ytvw<xxet — 
1. 18 eotxev] eotxe — 1. 20, 22 et 25 ytyv.] ytv. — 1. 22 
e^ourtv] è^oust — 1. 3l au] om. — Ta] to — 1. 32 auTOv] 
eauTOV — p. 45, 1. 5 r\çb<s$-t\\ apa ^pacrS^ — 1. 18 \à\\ \à\ 
8e — 1. 21 lyéveS*] lyêVeTO — 1. 26 <xu.ixpèv] (xtxpov — 1. 3o 
<joG*] joç — 1. 3l <iù 8' apx el ] ffU 8è apx^l — 1. 34 yev6|xevoç 
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^(jliv] Tjjjtlv yevdjJLevoç — p. 46, 1. ÎO Svtiv av] Svxiva — 
1. l3 <x<paXévTe<;] acpaXévTOç — 1. 16 Sri] 8e — 1. 22 yvotjjLev 
auto] yvo{7i[Jiev aûxà — 1. 23 êoixev] êoixe xal — 1. 24 vuvStj] 
8yi vuv — 1. 25 $uv(e(Jiev] £ùvtff[Jiev — 1. 27 <ru|Jt..] £'J[a. — 
1. 29 7rapàBeiY{A'] Tcapà8eiy[Jia — 1. 32 aujjiPouXeCiov *] ïujJLpou- 
Xeutov — 0iteXa[3o[/.ev] U7reXàpw[jLev — p. 47, 1. 1 (3Xe7teiv] 
fftiTce». — 1. 26] om. — 1. 9 ti*] om. — 1. l3 xdp7|v] 
xopucpV — 1. 14 ti] om. — 1-17 toû5'] touto — 1. 20 y] 
ye — 1. 24 ap'] àpa — 1. 26 V) om. — éyyiyvojjievTri • e<mv] 
éyytvo(JLev7\ ê<m — 1. 27. *i] om. — p. 48, 1. 1 xupuoTepov] 
J^etOTepov — 1. 2 é<mv] om. — 1. 6 av yvotTrJ yvoir; av — 
1. 12 8uvaius3' av] 8uva£|Jie£a — 1. l5 dSùvaxov] douvaTOv 
yàp — <toi] om. — 1. 1 1 et 1 5 ytyv.] ytv. — p. 49, 1. 2 
jjnriS'] pr\ 8t' — 1. 5 pi8e] om. — 1. 9 ytyv.] ytv. — 1. 10 8' 
auTwv] 8è èauTwv — aXXouç] aXXou — twv] om. — 1. 1 1 Taûr] 
xaîÏTa — 1. 12 Ta twv èauToû] om. — 1. 24 ou8e] oûbè ye — 
p. 5o, 1. 16 e^ei] e^ot, — 1. 18 aXXy] aXXoç — 1. 33 xal] te 
xal — p. 5 1 , 1. 6 8k] 8é ye — le second to] om. — 1. 1 o av] 
om. — 1. 14 ware ^5'] wç \ù\ 8è — éTU^X-iycTeiv Ttva] èizi- 
nky\TTOi tiç — 1. 19 ÇujJLJîatYi] £u[ji|3a£v7) — 1. 20 ye] Om. — 
1. 21 raiffaiç] àTracraiç — 1. 32 y] ye — p. 52, 1. 2, 3, 4 éf 
5] Om. — 1. 6 ap'] apa — 1. 8 r\] om. — 1. l3 afoSàvei] 
afeSàv^ — 1. 16 oi<xS'] o?<r3a — a7co<peù$et] ditocpeù$ir) — 1. 28 
TcatSaywy^cret] -<rrj. 

Feuillet 54 v . — 'AXxi(3ià87K (V r t rcepl repos-eu^ç. 

Vol. VI, p. 53,1. 1 T Û 'AXxtPidSTi p.54,1.2Xéyetv.) 

— P. 53, 1. 2 rcopeùei] 7ropeÙ7j — 1. 4 cpaivet] <paiv7) — 1. 5, 
6 etj £uv.] <xuv. — 1. ÎO eoriv 8'] eari 8e — 1. 14 XV^ei tiç*] 
XVjffeTat — 1. 18 'à 7taTp<j)a touç ùetç] touç uleïç Ta 7raTp<j)a. 

P. 5g, 1. 29 'Eyw (jiev p. 61, 1. 25 ém<rxe^w|jie5a.) 

— P. 59, 1. 32 ct^tiv] <x<pi<nv — p. 60, 1. 1 youv] yàp — 
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1. 17 av] OM. — 1. l8 Uavo;] ixavwç — 1. 23 Tuy^àvoiJ Tuy- 
^àvei — p. 6l, 1. 1 8yJ 8eî — 1. 7 'AXxpicova] àXxjjiaioava — 
1. loiSéXotç <xo».] iSèXoi cou — ]. l3 outo)] outwç — 1. 23 

P. 66,1. lo'Opq^ouv p. 67, 1, 7 7ràvTa.)— P. 66, 

1. 10 Sre] on y* — xtvSuveùeiv] xtvSuveùei, — 1. l5 Soxeiç] Soxei 
— 1. 19 aveu yàp TauTYiç] placé après Tii^ç — 1. 20 XafîpcJ- 
Tepov*] om. — l. 23 eV.xsv] eotxe — 8*1] om. — p. 67, 1. 1 
tocÙttïç T7\ç £7c.] t^ç èîc . TauTYjç — 1. 4 (Jiaxpov jîtou uXécov] 
(jiupov (1 £rac^ sur a après grattage) |3tov Sewv. 

P. 70, 1. 1 1 Eipvyreu; oï jusqu'à la fin.)— P. 70, 1. 12 
çti<xIv] cpïioi — 1. 21 îjv upoiipyouj 7tpoi!pyou yjv — 1. 22 
a7nr|^3Yi|jLivou;] dTT7^3ri|jtivot; — 1. 28 ye] om. — p. 71 , 1. 4 
eftnv] e&riv y\ — 1. 5 rcpoç] xal 7tpoç — 1. 9 §Tcep] et7rep — 
1. ÎO yevéffSai] ytyve<x3at — 1. l5 eu£o[Jtivci>] eûÇa|Jiév(j> — 1. 18 
pAriorov] xpaTt<TTOv — 1. 20 êV* âçppo<rtiv7j] èv dcçppo<rùvir) ye — 

1. 27 OUTOÇ Ç)] 0U70Ç TIÇ l<mv <J> 1. 3 1 ffOl] 0"0l> TY|V dtyXllV 

àçpeXô'vTa] cfyeXovra ty\v dfyXùv — p. 72, 1. 3 Soxeiç] 8ox7Jç — 
1. 5 (JtT|5èv av ©uyetv] (jnrjSkv av cpstiysiv — 1. 6 Sv3ptDTcoç *] 
ô av3pa)7coç — 1. 1 5 Sujjl.] <ru[x. — 1. 24* <xà] om. — xet(JLe5'] 
Staxei(jie3a. 

Feuillet 57 v . — Ai-to^oç^ «spl Savà-rou. 

Hermann, t. VI, p. 134, 1. 1 'EÇiôVrt jjtot p. i36, 

1. 23 (JLeTaPoX^.) — P. i34, 1. 1 [aoi] om. — 1. 2 tov 
'IXicktov] ty^v éXi<r<rov — touJo'ou — 1. 3 é7tt<T7pacpsl<;] arpaçelç 

— 1. ÎO 3puXou|JiévTiv] SpuXXoujjiévYiv — 1. 1 1 wpaxfaç] wpaç 

— p. 1 35, 1. 1 8'] om. — 1. 6 'hwviaiç] <JiTwvt>|JL£ai<; — 
1. 9 8'] 8e — 1. l5 é7rtXoytet] l7uXoyi7) — 1. 17 o\| Sri nov 

— 1. 18 ™±vtu)v SpuXo.] SrcavTaç SpuXXo. — toutov *] 
om. — 1. 19 outo)] ouTdx; — 1. 21 éVtév] e^eiv — 1. 22 
<pa£vei] <jpa(v7j — 1. 23 aûiè] aûro |xoi — 1. 25 àVua^et] ivTrç- 
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yeikau — TCOixiXcoçj 7coix(X(i>ç fxev — p. l36, 1. 2 <f8upei| 
fjSupa^ — 1. 4 [AeTa(îaX<3v] [Aera(3àXXa>v — 1. 7 r\v\ r\ — 1. 8 
eaet] I<t^ — 1. 10 ffuyxptaecoçj ffuyxpàffecoç — 1. 1 1 éç] efc —- 
1. 1 5 dcjAtr^tata] [xu^taia — 1. 16 7cXe£o*iv dSuvatç] efc w^etouç 
dSùvaç — 1. 22 dpiyv<i>piÉv7|] dpiyvofiivTi. 

P. l37, 1. 5 Kal Tcpwijv p. 1 38, 1. 8 toÛ Çriv.) — 

P. l37, 1. 11 àpiotpov] où — 1. 16 ttJç] ttiv — 1. 18 èné- 
<JT7iaav # ] Otn. — ypajxpiaTKJTal] yujxvaaTal — 1. 21 xoojjlti- 
ty^çJ ow. — eTteiTa] eSq ?o — 1. 23 XP^ V0 *] W ^ V °C — 1- 27 
évffTifceTai] évanfaovTai — 1. 3o U7t9$3e] bmiG7\k$e — 
p. l38, 1. 1 éve^upàÇe'.J éve^upiàÇei — 1. 3 7capTrçpSp<i><Tev . 
dcXV ol wo^ol yr,p(i)ç] 7cap^p5pYiaev, aXXoi rcoXtiy^pwç — 1. 4 
dbraxjxàÇouat] dxpiaÇouat, — le second xal] om. — 1. 5 xarà 
TT|v rcapotpiiav*] om. — 1. 6 8ià] xal. 

P. l38, 1. 3l Tcotav U Ttç p. l39, 1. 22 arparriyoC;) 

— P. l39, 1. 1 fxépicpeTat] piépL^eTat — 1. 2 rcovoupivwv] 
7covoujxévouç — 1. 3 rcopiÇojjiévwv] TtoptÇojiivouç — 1. 4 feauTOÙç] 
aÙTwv — 1. 5 çpovtiSwv] Saxpuuv — 1. 6 rcepatoup-evov] 
7cepato6[xevot — 1. 7 |xipe] ^/ac^ aww£ cbç — 1. il àYt] a&l 
1. 12 éTcix^uatv] é7t(xau?iv — 1. l3 xpujxdv] xpiioç — 1. 16 
dtXytaTY|v] àXyetvï\v — 1. 17 eûSatjjtov^aete] eûSatjxovfoeie — 
1. 19 éxj3.] épij3. — 1. 22 8è TipcoTiv ol 8éxa] 8' ol repci^y. 

P. 140, 1. 9 "Hxoixra 8é p. 142, 1. 12 Stapaaiv.) — 

P. 140, 1. 1 5 earat] sort — 1. 16 e^ei] ecrçj — 1. 19 ovtwv] 
ovtcov vuv — j/erà tt^v] irepl ty 4 v — 1. 23 ^XuapoXoyia] çopo- 
Xoyia — 1. 26 aV:ixporrç<X7)ç] àpTt, xpOTT^ç — p. 14 1, 1. 7 
auvu7tOTt5éjjievoç âjjicoç] ffuvuTcoSépievoç aX^toç — 1. 10 rcepixt- 
5elç] TcepiTÉSTiç — 1. 12 T<j>] to — 1. 14 ouja* ToadvS' av 
•îlpaTO jxeye5oupy(aç] toVovSoioùç Si^paro pieSoupyiaç — 1. 21 
àvaToXàç Te xal 8ù<ret<;] placés après <xeXr,v7K 1. 19 — 1. 20 
xal 7cXetà8(i)v] placés après Sircàç — 1. 26 petapaXeC;] jxexa- 
pàXXeiç — 1. 29 éxetae] xeïae — ày(Çe».] açptirç — p. 142, 
1. 1 ayovoç] àrcovoç — 1. 2 cpuaiv,] yuriv, xal — 1. 7 xàjji- 
7caXtv] xal 7càXat. 
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P. 142, 1. 27 'EvSauSot jusqu'à la fin.) — P. 142, 
1. 27 xaSIÇovTai] xaSiÇovtat, — p. 143, 1. 5 eiifAeXîi] eujxevîi 

— 1. 1 1 yevv^Tip] yev^tj^ — 1. 29 oôtcd] outuç — 1. 3o toS] 
t6 — p. 144, 1. 1 7capéw] 7capi<x^. 

Feuillet Ô2 V . — SùjATcoffiov • îi ^epl àyaSoû *. 

Schanz, vol. V, p. 1, 1. 5 Aox<5 jxot 1. 16 tocut^ ?i 

ou.) — L, 5w* 7cept[xevet(ç] 7cepi[/iveiç — 1. 7 w # ] om. — 
1. 8 jxTiv xai] jxfy — l. 12 Swiyetro] Swiyetrai. 

P. 33, 1. 29 Ilepi jxev ouv p. 36, 1. 7 fxerfycov.) — 

P. 34, 1. 1 oûre 6k' dtvdpomou ouY] ou3* 6ir' àvOpamou oute 

— 1. 2 p£a] p(qt — 1. 4 (îocoOrtiç] (3a<xiXeïç — 1. 9 xparot] 
xpaTét — 1. 12 v Ap^] apei — 1. 14 av] om. — 1. 17 îv] om. 

— 1. 20 $] ?|v — 1. 3l dv7|5pev] <£veupev — p. 35, 1. 1 
xufiepvàvj xu^epvT|9 > 6(i>ç — 1.3 erceortv] eveartv — 1. 7 yiyovev] 
yiyove — 1. l3 dÊvéjxwv] t' dviawv — 1. 18 àyaSoC;] dtyaSiç 

— 1. 26 X^ 1 ^*] X^ 1 ^* — 1. 21 îcarrçp] iroSou rca-r^p — 
p. 36, 1. 3 xal # ] xa^uç. 

P. 46, 1. l5 T Ap* o5v p. 50, 1. 8 épûcrtv.) — P. 46, 

1. 16 &mv] é<m — TdtyaSou épwatv] toO dtyaSoù* épwai — 
1. 18 auTotç epwatv] auTofç èpâtt — 1. 1 9 et 21 ciel] a&i — 
1. 21 aÔTcj>] ocût<j> — 1. 22 #ce 8^ toutou] 8ti 8^ touto — 
éor(v] éffrtv alel — p. 47, 1. 1 xuouav/] xuoùVt — 1. 2 xal] 
om. — 1.3 tj] Tivt — 1. 7 ovtl tû] om. — 1. 10 SeLtù] 
Se<j> — 1. 14 ffuraetpaToct] awiretpeTa.t — 1. l5 dtvO^eTat] 
dÊve&AeTat — iXV] dXXà — 1. 17 TCT&rifftç] 7io(Tïatç — 1. 18 
dtaoXtieiv] dbtoXaùetv — eortv] e<m — 1. 21 87J Set — 1. 22 
<bç] év — 1. 24 toG <£yaSo£i] TOTdyaSov — ô # ] om. — p. 48, 
1. 3 afoSàvet] afeSàvij — 1. 6 £ti|A|ny7ivat] £u|ji|Î7Jvai — 1. 14 
eticev, Stavoet] étire, Stavo^ — 1. 16 vuvS^] Zv\ vuv — 1. 21 



1) On voit que le scribe a évité à dessein le titre icepl Ipcoxoc : c'est 
un exemple de plus à joindre à ceux qui ont été cités p. 8 et 9. 
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àtl etvatj etvai afel — 1. 22 et 2J del] a&l — 1. 23 iv $J 
(W». — 1. 20 aOT(j>] &aur<j> — 1. 3o ol Tpdiroi] otst, &nri — 
p. 49,1. 5 fyxfv] om. — 1. 10 Soxefv] Soxef — 1. 1 1 icavTairaotv 
t6 aÛTOv àel] 7cavTa7ra<n t6 aûrè atel — 1. 14 (Jifixé^ei] ptETé- 
yzw — âouvaTOv] dL&àvaxov — 1. 21 TéXeot] TéXeiot — 1. 22 
eçYi, d> EwxpaTeç] <o acoxpocreç i<pi\ — 1. 29 otet ati] c*ù otst — 
p. 5o, 1. 2 tov] av tov — 1. 4 7céf t # ] 7iepi. 

P. 5l, 1. 5 ô<rre itoXù p. 54, 1. 27 dv6|xaÇe.) — 

P. 5l, 1. 6 Cx^ouaiv] wr^oufft — 1. ÎO "OjJnripov] ojxotpov — 
L 14 xaTeXiwco] xxTéXure toiç — 1. 1 5 'EXXàSoç] TEXXaSoç 
&icà<T7iç — 1. 16 6[xtv] î)[Atv — 1. 19 yéyovev] yéyove — 1. 22 
TéXea] xéXeta — 1. 28 atfctov] atteov — p. 52, 1. 3 éartv] 
fori — 1. 5 iràfftv] Tràart — 1. 9 t<J> et xal] om. — L ÎO xal] 
xal éàv — 1. 12 Toùç] om. — 1. 1 5 £uy.] <ruy. — 1. 18 xcj>*] 
xè — 1. 23 tut^] Ttxret — 1. 24 évTaûSaJ évTeu3ev — L 27 
pjfypt] [A^ptç — 1. 28 Setijjievoç] Seojjievoç — ^8^] &r\ -r- 
1. 3o Svexa] evexev — p. 53, 1. 1, 11 et 19 <*ei] a&l — 
1- 7 X^P 6 *] X 8 ^ÎP aç — 1» ÎO aura et auToû] èauTO rf èauTou — 

L i3 ti] om. — 1. 1 5 dpSwç] (jlt, dpSwç — 1. 20 * Suotv] 
ouetv — 1. 23 cbç* àîio] ear av arcè — 1. 26 MavTivixïJ 
[xauTUTi — 1. 28 W07e] tcot — p. 54, 1. 2 âet] a&l — 1. 4 
5eâff3at] Seàffao^ai — L 7 ïcoXXîiç] om. — 1. 8 Sùvavro] 
ojvaxai — 1. 10 àei*] 8 Set — év3upiet] évSujjiç. 

Feuillet JO v . — 'AXxuwv r\ rcepl (jLSTaixopçtOffÊtoç. 

Jacobitz, vol. I, p. 58 (édit. Teubner) T(ç i\ çgwi ..... 
p. 59, 1. 7 <ptXtaç.) <4wcmw£ variante. 

P. 59, 1. 16 IlTriX(xov 8é ti jusqu'à la fin.) — P. 5g, 
1. 19 aXxuovfôaç] icXxudvtov toujours avec l'esprit rude — 

1. 22 àrcav] om. — 1. 24 âXxuovlç] aXxuamç — 1. 3o Xai- 
peçûv] ^aipecpûv, èxatpe atoxparouç — p. 60, l. 2 eûirô'pwv] 
eu7iopouvT(i>v — 1. 7 <oya3é] <o 'y a ^ — !• 8 Suvàjxetç] 8uva- 
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{Jieiç î| rà; r^ç SX^ç cpiiffetoç — 1. g eoipaxaç] ècopaç — 1. 11 
xal Ta;] Taç — 1. 14 aurrç ye] aurrç Te — 1. l5 Tt] Te — 1. 17 
âvayayeiv] âyayeiv — 1. 22 ôy\] 8è — 1. 25 Xefa] Xtav — tov] 
rb — cppdtaaiç] cppdtaai — p. 6l 1. 14 vo|x£ff(0|xev *] vo[x(ao[xev 
— 1. l5 avj au — 1. 24 éari Tewç, &>ç Sv] èVre Te <I>ç av — 
p. 62, 1. 8 arou] ffol — 1. 14 tt|v] om. — 1. 18 outwçJ outok 

Après cet extrait de Y Alcyon, se trouve (feuillet J2 y ) 
la scolie sur le mot 'AXxuwv qui est à la page 3g3, t. VI 

du Platon d'Hermann ('AXxuwv TeSv^i-eTai). Les 

deux textes sont les mêmes, à part quelques variantes 
et omissions insignifiantes dans mon manuscrit. 



Les feuillets i r -Ô2 v contiennent les extraits des 
œuvres morales de Plutarque. 

Pour me guider dans l'examen du texte, je n'ai 
plus ici la ressource d'une bonne édition critique, 
comme l'était celle de Schanz pour Platon. M. Bernar- 
dakis, dans son édition récente, n'a indiqué que 
quelques rares leçons des manuscrits qu'il avait étu- 
diés, et seulement lorsque son propre texte corrigeait 
la tradition. Ne voulant faire qu'une editio minor, il a 
gardé pour lui seul la connaissance du fondement cri- 
tique qu'il donnait à son texte. Le résultat est qu'il est 
impossible de trouver chez lui des indications suffi- 
santes pour permettre d'établir le rapport d'un manu- 
scrit nouvellement examiné avec quelque autre déjà 
connu. 

Dans sa préface (t. I, p. xix ss.), M. Bernardakis 
— après Hercher d'ailleurs — attribue une valeur 
éminente au Parisinus D, que Dûbner avait eu le tort 
de mépriser, et qui semble bien représenter une tra- 
dition différente de celle du recueil de Planude. 
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J'ai soigneusement examiné si les extraits du manu- 
scrit de Bruxelles offraient quelques-unes des bonnes 
leçons qui sont données par Bernardakis comme venant 
de D seul. 

Sur les trente-trois leçons pour lesquelles il m'a été 
permis de faire cet examen, je n'ai trouvé aucune con- 
cordance; car il ne faut, je pense, tirer aucun argu- 
ment de la rencontre du manuscrit de Bruxelles avec 
D pour la leçon eîvat jxâXXov (p. 470e), alors que tous 
les autres manuscrits ont jxàXXov etvat avec un hiatus. 
On peut donc tirer de cet état des faits au moins la 
conclusion que les extraits du Bruxeïlensis n'ont 
aucune parenté spéciale avec D. 

Les détails donnés par Bernardakis dans sa préface 
sur le manuscrit F de Paris et sur YAmbrosianus 82, 
sont tellement sommaires et incomplets qu'il ma été 
impossible d'en tirer la moindre indication utile relati- 
vement à la source des extraits. — Quant au manu- 
scrit C de Paris, la seule fois que, selon Bernardakis, 
il présente une leçon unique (37 c iveiXir^tbç), et qui 
aurait pu se trouver dans les extraits de Bruxelles, 
ceux-ci sont en désaccord avec lui (dbretXïifiàç). Autant 
qu'il m'est permis d'en juger, il y a la même absence 
de parenté caractéristique entre nos extraits d'une part, 
et d'autre part, le Paris'inus 1211 et le Lipsiensis 7. 
Le Bruxeïlensis présente avec ces manuscrits les 
bonnes leçons *6 ye (p. 5 16e : ye to), et (en même temps 
que D) &x<rov (p. 5i5d). Mais il y a aussi des diver- 
gences, soit que les extraits aient plutôt la leçon mau- 
vaise : p. 49 d dtaoppeovTeç (67toppéov7eç),p. 56 b irepiSeVreç 
(neptTtSévTeç), soit Qu'ils aient la leçon préférable : p. 523a 
rcpoffaywyiSa; (repoTaytiiyéaç). Enfin, les extraits n'ont 
aucune des interpolations que Bernardakis énumère 
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pour ces deux manuscrits (p. 53 clatrrèv, p. 56deîvatxal). 

A l'exception du De defectu oraculorum, le manuscrit 
de Venise 249 (« Vi) renferme précisément tous les 
traités d'où le Bruxellensis a des extraits (n° 1 à 21 du 
Parisinus E ; mais le Bruxellensis n'a rien extrait de 2 
et 3). La description de Bernardakis ne m'apprend rien 
sur ce manuscrit, sinon que le Bruxellensis ne s'accorde 
point avec lui pour la graphie ifîttatpfa que le Vendus 
est seul à présenter. Il y a lieu cependant de noter 
encore la leçon £ tivi (p. 473 c) pour laquelle les extraits 
de Bruxelles sont seuls à s'accorder avec le Vendus 249 
et avec le Venetus 25o (— V 2 ), alors que les autres 
manuscrits ont ovy ttvi (lp7teT<j> tivi D). Même concor- 
dance entre le Bruxellensis et le Venetus 25o pour les 
bonnes leçons évSujjieî'aSat (p. 465 c, de même Stobée) 
en regard de évSujjieiv, oùZï IÇewt 8t' aûxwv (p. 5 18 b, de 
même Parisinus 1211 et Lipsiensis) en regard de ii 
aÛTwv (DV *) OU il aÛTÔSv xai StiÇetciv. 

On voit combien tous ces indices sont insuffisants 
pour qu'on puisse, avec leur seul secours, se former un 
jugement sur l'origine des extraits du Bruxellensis. Je 
ne puis assez regretter de n'avoir pu me procurer les 
travaux de M. Max. Treu * sur l'histoire de la tradi- 
tion du texte des œuvres morales de Plutarque. 
Malheureusement, M. Treu a publié ses études 
dans des programmes qui sont à peu près introu- 
vables, et qu'aucun libraire n'a pu me faire parvenir. 
J'ai pu cependant, au moins d'une façon indirecte a , 



1) Zur Geschichte der Ueberlieferung von Plutarch's Moralia, I, 
II et III. — De codice quodam Tischendorfiano, Iauer. 

2) U. von Wilamowitz-Moellendorff, Zu Plutarchs Gastmahl der 
sieben Weisen. Hermès, t. 25, p. 196 ss. 
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arriver à connaître les principales conclusions des 
recherches de M. Treu. On admet aujourd'hui généra- 
lement avec lui qu'un grand recueil des traités de 
Plutarque fut constitué un peu avant 1 3oo, à l'époque 
de Planude. La tâche de la critique serait de recon- 
struire l'archétype de ce recueil, et elle est loin d'être 
remplie. Outre les manuscrits qui proviennent du 
recueil de Planude, d'autres (par exemple D) nous sont 
parvenus par une autre voie, et remontent à des 
sources antérieures et analogues à celles de Planude 
lui-même. Déjà on a pu supposer avec beaucoup de 
vraisemblance qu'il avait existé, longtemps avant Pla- 
nude, un recueil des vingt premiers traités, auxquels 
seuls conviendrait, à proprement parler, le titre de 
^3txà étendu plus tard à tous les autres. 

On trouvera l'ordre traditionnel des traités de Plu- 
tarque tel qu'il nous est donné par le Parisinus E 
dans Bernardakis I, p. vm. Voici, dans leur ordre 
successif, les traités dont le Bruxellensis a des extraits. 
J'indique entre parenthèses, après chaque titre, le 
numéro d'ordre correspondant du Corpus planudeum : 

De virtute et vitio (1); de defectu oraculorum (69); 
de sera numinis vindicta (4) ; de capienda ex inimicis 
utilitate (5) ; de audiendis poetis (6) ; de adulatore et 
amico (7) ; de se ipsum citra invidiam laudando (8) ; de 
cohibenda ira (9) ; de curiositate (10) ; de tranquillitate 
animi (1 1) ; de vitioso pudore (12) ; de fraterno amore 
(i3); de garrulitate (14); de audiendo (i5); de amico- 
rum multitudine(i6); de cupiditate divitiarum(i7); de 
fortuna(i8) ; animine an corpoVis aff. sint pejores (19); 
aqua an ignis utilior (20) ; de superstitione (21). 

Sauf qu'il a omis de rien emprunter aux n 08 2 et 3 
(de pueris educandis et de profectibus in virtute), on 
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voit que l'auteur des extraits a suivi fidèlement l'ordre 
de Planude jusqu'au n° 21. Étant donné l'intention 
morale qui, comme je l'ai démontré, a présidé aux choix 
des extraits, on s'étonnerait que rien n'eût été em- 
prunté aux traités 2 et 3, si vraiment ils s'étaient 
trouvés dans l'archétype. A leur place, le Bruxellemis 
offre en second lieu un extrait du de defectu oraculo- 
rum (n° 69), où il est question de l'immortalité de 
l'âme. On verra plus loin, dans la collation, que 
cet extrait débute par une phrase venue d'ailleurs 
et dont l'origine m'est inconnue. Cet extrait est mal- 
heureusement très court, et je n'ai pu ainsi tirer parti 
des ressources que fournit la récente édition critique 
des dialogi pythici très de M. Paton. 

J'ai tenu à insister sur l'impossibilité où je me suis 
trouvé de classer les extraits du Bruxéllensis avec 
quelque vraisemblance *. C'est que les travaux prépa- 
ratoires font encore beaucoup trop défaut. Un long et 
vaste travail de collation est nécessaire avant que l'on 
puisse classer d'une façon définitive les sources des 
Moralia. C'est dans cette pensée que j'ai cru pouvoir 
publier avec quelque utilité la collation suivante. Je 
la donne pour fournir des matériaux aux éditeurs 
futurs ; mieux informés, ils verront s'ils doivent les 
utiliser ou simplement les rejeter. 



1) J'aurais pu, il est vrai, comparer les leçons des extraits à celles 
des diverses éditions, par exemple de l'édition Aldine (faite d'après 
V Ambrosianus) , de Wyttenbach, de Diibner, etc. Mais j'ai été 
effrayé devant ce travail, d'ailleurs peu utile tant qu'on n'aura pas 
classé et vérifié les sources de ces éditions elles-mêmes. 



Digitized by 



Google 



46 



I) Feuillet t r . — 'Aitè t<3v t^Sixûv ?ou DXouràp^ou. 

Iltpl dprrïiç. 

Bernardakis, vol. I, p. 244, 1. 1 xà IjAorrfa Soxei 

p. 245, 1. IO TOtç xtxTTijxivotç.) P. 244, 1. 3 âtpp^xa] 
3tp[XTiv — 1. 4 ot*] ont. — 1. 10 û«] om. — 1. 12 XP^F"*- 
twv] xTYijxàrwv — p. 245, 1. 4 tou 8' 'Ay^iaou xi <rci(xa] ti 
Zï 'Ay^£aou jbàxoç. 

P. 247, 1. 18 TotauTYiv ô 1. 27 cpSovotifxevov). — 

L. 19 atÎTapxTK] xal atfràpxiriç — 1. 20 xàya^ov] xal àyaJMv. 

II) Feuillet l v . — 'Arcè tou rcepl ^pTimripfov. 

Les extraits de ce traité débutent par cette phrase 
que je n'ai point trouvée dans les éditions complètes et 
dont je n'ai point découvert la provenance : Kal touto 
yépaç PaatX^ïov e^ovroç, cbç (îaa'tXtxou toû eu rcoieiv £vroç. 

Vol. III, p. 124, 1. l3 oure yàp p. 125, 1. l3 

irtptTf^atv.) — P. 124, 1. l5 dtiroXiTtwffi) àvaîioX^o'wat — 
1. 22 xaXu7CTOvroç * (xXéTCTOVToç)] pXiîiovTOç — p. 125, 1. 6 
t<{>* (rè)] T<j> — 1. 7 8è Ta (xr^Se ovt<x * (8e ôvra)] 8è orra. 

III) Feuillet 2*. — Ilepl twv 6710 tou Setou (3pa8éa>ç 

Ti(xa>pou[xiv(i)v. 

Vol. III, p. 418, 1. 5 Kal ô KaTpoxXéaç p. 419, 

1. 8 ouxIt î|aav ;] — P. 419, 1. 6 Tàçp<|>] xÙ7cpcj>. 

P. 419, 1. 23 xauTa 8è aifcà p. 422, 1. 2 rcàvTWV 

e^ouo'av.) — P. 420, 1. 3 IlaTpoxXéou] iraTpoxXeouç — 6ito- 
Xa(î<l>v] èmjSaX&v — L 4 IlaTpoxXia] iraTpoxXetç — 1. 7 àçat- 
peïrai] à^patpei — 1. 1 2 frcirov *f|] *f| rcotv^ ^ — 1. l3 Suixoura 
7cX*^y^J 8ia>xouo , a otf[ wX^yri — 1. 25 TaiiTO|xàTC|> * (tcj> ocuto- 
jjLaTw)] Tcji ai3TO|JiàT(|) — p. 42 1, 1. l3 t<3v év AxaS^jxefa * 
(dbea8^(x{a)] Ttov piv év axaS-r^ia — 1. 18 uirovoiaç] Stavoiaç 
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— 1. 20 ffu|AJ3aXetv] ffjpi(3aXXeiv — 1. 21 oii8' èySï$* (ou8e 
5(5eç)] oûSe ^Sfeç — 1. 22 faStov (3é(îatov (jb^Stov r\ pijîaiov)] 
j^Siov ?i pé^atov — P. 422, 1. 2 e^ouaav] épousa. 

P. 423, 1. 9 'AXXà (ixoTteire p. 424, 1. 18 ti rcpo- 

ffîjxov.) — P. 423, 1. 14 e<x^ev àp^v tou [AeTaPaXsïv] ea^tv 
ty^v ap^v tou jjteTajîàXXttv — 1. 17 àv^p* (iv^p)] iv^p — 
1. 19 àffTcàÇeo£ai] dff7ràÇr:at — 1. 22 feuyip] cpeuyetv — 
P. 424, 1. 8 le premier xal] om. — épjjieXetqt] jAerafAeXeia 

— 1. l3 8tà7rXea>v] SiebrXea) — 1. 16 tû] tou. 

P. 429, 1. 9 "Qarcep yàp 1. 16 Tcofjiaiotç Màptoç.) 

1. l3 ^aXe^v] XeTCTYjv — 1. 1 5 xa$r 4 pat* (xaSàpat)] xa5àpai. 

P. 43o, 1. 8 Tt ouv àroirov 1. 14 xapreèv in aûrîiç;) 

1. ÎO é7twàoufft] émxaiouat, ^ toujours. 

P. 43l, 1. 20 AXXà TaOxa jxiv p. 434, 1. 7 8ta- 

(XTpoPst.) — P. 43l, 1. 24 ni$i\v] rcaSefv — p. 432, 1. 9 
Sxaaroç xaxoupywv] êxaaioç tcov xaxoupywv — l. 1 1 Setvoû] 
Setv^ — l. 12 otxTOuç ffùv] ofxTOU xal oiv — xal iztâri ^aXercà 
xai [xerapteXeCaç] xal pieTa|jieXe(aç xal iziSy\ ^aXeirà — 1. 18 
dfypt] ofypiç — 1. 23 çSàffamv] ^pStSatv — l. 24 àrcepj 
5<ncep — 1. 26 27iXujAJ3ptavèv] fftXuiJiPpiavèv — P. 433, 1. 2 
iarptx^ (p^alv] £a7ptX7J à>ç Ç7iaiv — jxaxpiv] jjiaxpàv — 1. 20 
[xé^pt] jxijrptç — dtiroxo^] dbtoxoipei — P. 434, 1. 3 fSwjjiev] 
fSopiev — 1. 7 3uvvoç] Suvoç. 

P. 436, 1. 21 "ûdTtep yàp 6 StjJKOviSr^ 1. 28 yéfxou- 

<iav.) — L. 24 SiopwvTeç ^Sovîjç] StoptSvreç 8t' ^Sovïjç — 1. 25 
xal] om. — XpTïroU] om. — 1. 27 j/ev] om. 

P. 449, 1. 3 Elçouv 1. 26pû3o<;6|jirv-) — P. 449, 

L 3 èpiv Xdyoç] Xoyoç e<p7jv — 1. 8 xaTa] om. — 1. 16 xal] 
ou8è — 1. 21 o&eîbv] r\ olxeïbv — 1. 23 avaiceiffetev * (àya- 
nT^etev)] dtyaîiViaetev — 1. 24 ê^w jjiév] ë^ojjiev. 

P. 452, 1. 3 'Exetvo p. 454, 1. 1 x<5Xa*iv) — P. 452, 

1. 3 oux Irrt] otîx eu — 1. l5 êXuTpov Tt eaur/j tï|v] èauTÎj 
Ttvà tt^v — •reepipaXouo'a] itepiPaXoOo'av — p. 453, 1. 11 éviouç] 

évttOV 1. 25 eX7l0(ïlT0ç] éx UOtdTTJTOÇ vi<|> 8'] vdff<|> 8e. 
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IV) Feuillet J v . — Ilepl tou raoç av Ttç ùtz* fySpwv cocpeXoiro. 

Vol. I, p. 208, 1. 1 'OpcS fxevfat p. 211, 1. 5 8te- 

peuvtojxevoç) — P. 208, 1. 2 IlouX^ep (rcoûX^ep àrEp)] rcrfX^pe 
trop — 1. il eyoi] èyei — P. 209, 1. 19 ouv xaS' eTÉpaç] 
ouv xal xaS* èxépaç — 1. 26 Tpàyoç, ê<pi,' yévetov] Tpayoyé- 
vetov — av ye] eîrce — 1. 27 ^ xal yàp # ^ xàet] xa£ei — 
p. 210, 1. ÎO <jyoXri^\ OToXriç — 1. 14 ^(OfxaXeuTaTa toÙç 
ffTOjxcfyouç] (bti)p.aXia toCç aTO|xa^otç. 

P. 211, 1. ÎO MàXtara 8e p. 212, 1. 5 <ruve7uXajJi- 

(3àv7iTai) — P.211,1.19 à7ceptaxé7r<i)çj dtacêVctoç — p. 212, 
1. 1 u.et' etfyp7i<r:taç] jxeTa à^pTiffiiaç — 1. 3 uirè] dbrè. 

P. 212, 1. 9 Kal jATiv toùç — p. 2l3, I.9 PouXeupaTa ; ) 

— P. 2l3, 1. 3 xal*]ow. 

P. 2l3, 1. 16 "Ei;e<m yàp p. 214, 1. 9 ^ àXri- 

Setaç.) — P. 2l3, 1. 16 3;e<m yàp . si 3éXeiç] e^eart yàp 
zt SéXetç — 1. 23 [xtî t(ç sot iroSev] jjnrç ti ao( rcoSev — 1. 24 
to] ttj — P. 214, 1. 1 ewtipç* (etroj ae)] eurvj ae — 1. 3 
SappaXeov xal àvopwSeç] àvSpwSeç xal J&appaXéov. 

P. 2l5, 1. 8 Oux eûyuà Set p. 2l6, 1. 5 yvwjjnriv tou 

xaxuç XéyovTOç) — P. 21 5, 1. 1 3 3éXou<rt] SeXcosi — 1. 17 

T<j>] TO 1. l8 OUX IXaTTOV 8' ETEpOv] OUX éXaTTO) 8è èTipou — 

p. 2l6, 1. 1 TcoXe|x(c|>] 7toXeu.ix$ — 1. 5 XéyovToç] e^ovtoç* 

P. 217, 1. 17 Eiyàp érepot p. 2l8, 1. l5 xaTep- 

ya<JY|Tat) — P. 21 7, 1. 1 9 <&<xitep ^ Mepoit^ jusque 1. 22 
ffo^V ê^xav] om. — 1. 26 to cpiXotipievov] Tèv (fiXotiptevov — 
P. 2l8, 1. 6 ol] om. — afoJ&7iTà] afoSirïTixà — 1. 10 rcepl 
tt|v yXwTTav] Ttepl yXwTTav — 1.12 ëveartv] ê<mv — 1. 1 3 
çtXo7tovta to] cpiXo7cov(a xal Ta. 

P. 219, 1. 20 'E/Spou 8e p. 220, 1. 17 <ptX<$- 

cp^ovov.) — P. 219, 1.21 7capaXe(7retv xaipou] TCapaXiTceiv év 
xaip<j> — 1. 24 7rpay(jiàT(i)v] 'itpàyjxao'iv — 1. 25 ayaTat] àyawqi 

— P. 220, 1. 2 ffiSàpou] <rt8^pou — 1. 3 TijJiàç] <jvf\kai$ — 
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1. 5 iviffTTjffaç] earT^aç — 1. 11 xx^taraTat] xa^icrv^t — 
1. l5 Taîiç] om. 

P. 220, 1. 27 Eîitep ouv p. 221, 1. 9 xaxoupyeïv.) 

— P. 220, 1. 28 éSiÇwv] iSiÇwv èxirrov. 

P. 221, 1. 24 'Ercel 8è p. 222, 1. 12 toiç <p{Xoiç.) — 

P. 221, 1. 24 rcàffaiç* (;tàaatai) xopuSaXXifft] TiivaiTi xopu- 
SaXXîiffi — 1. 27 àvSpwv èTaipov] ï-tpov âvôpwv — P. 222, 
1. 6 yev(5|xevo;] yevojjiéVrK. 

• P. 222, 1. 20 "JarTiep yàp ot 1. 26 àXu7io?epov.) — 

L. 22 xpdjxjxua] xpdpiua — 1. 23 T?s<p*i] etisc'. — 1. 25 se] 

OTft. 1. 26 àXuTCOTEpOv] àXu7«iT€pOV. 

P. 223, 1.25 "Arcaçyàp p. 224, l. l3 ^e£poveç.) — 

P. 223, 1. 25 urrep yr^ xal uîxo y^ç] Otco yî|ç xal urcèp y/Jç 

— P. 224, 1. 3 8e8et7rvto , (Jiév(«>v] 8e8et7rvY\|xév<i>v — 1. 4 uap* 
etivoti^oiç xal 7taXXaxau; xal a^pà^atç] 7tapà ffaTpa7te(atç — 
1. 6 ènd TuyXouia'.] éTCiTuyXouTai — 1. g 8et[x^Te] Set 8e (jl^ts. 

V) Feuillet 1 2 V . — Ilepl tou tcuSç SeCTOv vsov 7row|[xà7ti>v âxouetv. 

Vol. I, p. 33, 1. 14 Ato 8eC p. 34, 1. 8 TiapaSeSà- 

p.evov.) — - P. 33, 1. 1 5 eûa^^jjiovaçj eû<r/7i;jt.ovouvTa; — p. 34, 
1. 5 av ye] av ?i — 1. 7 totouto] ont. 

P. 34 % 1. 22 HouXurcoSoç p. 35, 1. 1 àKfdaTLç.) — 

P. 34, 1. 22 7wOjXÙ7to8oç] rcoXiircoSoç — é*v Se xal] evi 8e xal 

— 1. 24 Su j3pG)37jva',] Su 7<J) ^pto^vai. 

P. 35, 1. 24 OiîSe yàp p. 36, 1. 5 a< f av«;u>|xev,) — 

P. 36, 1. 2 viypovn] vkpovu. 

P. 36, 1. 12 "Qffrcep yàp ô jjtavSpaydpaç 1. 25 xèv 

EoyoxXéa.) — > L. 19 à"XXà upo^iXoTo^Tiov rotç 7ioi^[xaatv] 
dXX' év 7totf/||xaa , t TcpoyiXoffOCpvpéov. 

P. 41 , 1. 1 5 "E?i 8è jxaXXov p. 42, 1. 2 àrciStoxev.) — 

P. 4 1 » !•' l5 T(j>] ri — 1. 19 S'.Sàffxtojxev] 8toào , xo|xev — 
1. 23 ^8d(jie3a] i}8«|jieSa. 

4 
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P. 52, 1. 3 Ae£ Se 1. u 7rotou<r..) Aucune var. 

P. 70, 1. i5 To (jiev 1. 19 Trpoç aÛTov.) Aucune var. 

P. 71, 1. 24/O os 1. 28 8-j^epatvetv.) Aucune var. 

P. 73, 1. 9 cbç (3apPaptxG5 1. 22 éVrtv.) ,4wcmw£ var. 

- P. 75 f 1. 1 1 To yàp im<7<paX<0£ t . . . . 1. 22 7rpoïe{Jiévwv.) — 

L. 17 wffjuep b'kyr^Ckoio^ jusque 1. 20 éToX^se] om. 

, P. 76, 1. 4 "ÛTTrep yàp 1. 8 ayoutft.) .4wctttt£ flar. 

P. 89, 1. 23 IlpoaxTpcoiTeç p. 90, 1. 19 TzponépTzr\- 

■wi.) — P. 89, 1. 28 xcd jusque p. 90, 1. 4 ivSpwv <p£X7ï] om. 

VI) Feuillet 14*. — Ilepl oiacpopâç cptXou xal xoXaxoç. 

Vol. I, p. 118, 1. 1 Tw <rf<58pa cptXetv p. 120, 1. l5 

StacpSeCpovteç.) — P. 1 18, 1. 12 tov êÇtaSev] t<ov e£w3ev — 
1. 1 3 #|x'] om. — 1. 1 5 éart, Si' eùvotav] éart xal 8t' eiïvotav 
7— P. 1 19, 1. 1 et 8e 8*1] e£ Sy| — 1. 6 èaircoO] èauT<j> — 
1. 16 Zaxùv3(j>] Xaxti3<|> — 1. 20 7ioXXàxtç 8è xal |3a<nXe£aç 
xal Yiyejjiovfaç àvaTpércoucxav] om. — 1. 21 où jxtxpov] 8tè où 
[Atxpov — 1. 24 pXa7tT7j [XYiSe StajîâXXT)] pXàrcTot jx-^Se 8ta- 
jîàXXot — p. 120, 1. 3 67toppioufftv] dbtoppiou<nv — 1. il 
dcXX' 87ru)ç] âXXà itw; — 1. l3 ?(j>] to. 

P.l22,1.22*Q;yàp P. 123,1. ntpo(re5((i)|xev.)^4 uc.var. 

P. 123, 1. 1 1 "Qffrcep yàp otjxat 1. 26 7rpo3ujjioç.) — 

L. 14 ar-evoTipwv] atevtOTipwv — 1. 19 éffTtv] om. — 1. 20 
eti<j>pa£vet] eûy patvot — 1. 23 Xe'yeTat] XéXexTat. 

P. 127, 1. 25 Ta; 8e toO p. 129 1. 22 aruyyevetç.) 

— P. 128, 1. 1 wç àpicrxovTaç] wç otJx ipé^xovTaç — 1. ÎO 
et l3 (JieTa(3aXd(jLevoç] |jieTaj3aXX6|jievoç — 1. 25 ô j/èv] 6 jxèv 
ouv — P. 129, 1. 1 ffuv$^3etv] ffuvexSetv — 1. 3 a^ppaStoup- 
yetv] auvpaStoupyetv — 1. 1 3 Te] om. — 1. 14 Xpoa] %po£a 

— 1. 20 éxetvoç] om. 

— P. l34, 1. 16 "fib-rcep ouv ...„., p. l36, 1. 22 tt\v 
w^pOTTjTa.) — P. l34, 1. 18 Set] Sti — 1. 19 ty^v 8è]T0 Se 
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— L 20 s%ouaav] om. — P. l35, 1. 5 Tauxà] Ta ati-à — 
1. 7 énatvwdtv, àv] om. — 1. 8 çatvwvTat] om. — - 1. 14 
a5wToç xal ùizb tou xoXaxeùovxoç] OW. — ivaXarcoç . àXX' oûx] 
ivàXcoTOç ùnb tou xoXaxoç . àXX' oiix — 1. 27 vïi] om. — 
P. l36, 1. 4 itepiTtSévreç] 7rept3évTeç — 1. 8 cpiXêraipoç] 
çpiXaiTepoç — 1. l4pupoXoy(av] fxaxpoXoyiav — 1. 21 izolr^kOL* 
(7tpoT7to£7i|xa)] 7cpo<r7co(ïijxa. 

P. 145, 1. ÎO "Qraep ouv p. 146, 1. 17 T(5v 

xixvwv) — P. 145, L 17 SiSovtoç] Sô'vroç — 1. 19 xai ti 
8ïJ xal 8*1 t( — 1. 25 toioutouç] toutouç — 1. 28 rcappTiffià- 
Çea-5at] uapp^ffia 3£p7i<xJ&ai — P. 146, 1. 2 outwç] outoç — 
1. 9 Kà<r<nov Seuîipov] xa<nov <reou7ipov — 1. 14 tov] om. 

P. 148, 1. 18 Eîç 8é Tt; ..... p. 149, 1. 1 1 upOfffyovTaç.) 

— P. 148, 1. 25 touto] toutg) — 1. 28 Tîveùjxaxt {jrçBk] 
7iveù[xart [x^Te — P. 149, h 2 le premier xai] om. — 1. 4 
cppovoûvTi] a-axppovotivTi. 

P. l5o, 1. ÎO 'Ewl 1. 26 TcoXXàxtç.) — L. 14 [xèv] 

om. — 1. 22 8oùç] 8t8oùç. 

P. l55, 1. 1 1 '0 jxev 1. 22 <ruva8uceïv.) — L. 16 

xdbcefvov] éxeJvov. 

P. 1 56, 1. ÎO 'Oui; tov 1. 18 ù-7}péT7K.) — L. 12 ficiroç] 

ovoç — 1. l3 ol Poe;] 6 poGç — 1. 14 yéXwToç] xai yiXarroç. 

P. l6l, 1. 26 "Ûdîiep yàp p. 162, 1. 2 dfcvavTÉpXeTc- 

tov.) — P. l6l, 1. 27 repoCxa] xai rapowca — p. 1Ô2, 1. 2 
àvavTt [3Xe7rcov] àvTt j3Xe7trov . 

P. 177, 1. 1 5 'Qçyàp ÉaTpoç 1. 27 jmpuoTépav) : — 

L. 26 à 4 'fiora|jiévo'.ç * (-vouç)] dyiaTa[xévou^ — aÛToùç] aûxèv. 

VII) Feuillet 20 r . — Ilepl tolî èauTOv êTraiveïv dvemçp^o'vcoç. 

Vol. III, p. 394, 1. 1 To wepl lauToû 1. i3 «epi 

a6tou Xiyov.) — L. 1 1 ff'jyxaTaTtXé'xwv] xxi to ayyxaTawXsxeiv. 
P. 395, 1. 9 A'jT(j> 1. 20 îmoyévovTeç.) Aucune vcu\ 
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P. 3g6, 1. l8 "ETTIV p. 397, 1. 3 TCOtOtiffl.) — 

P. 3g6 f 1. 24 Tuy^avwo'tv] tu^w^iv — p. 3ç7, 1. 2 àjxau- 
pwawceç] djxaupWTavTeç. 

P. 397, L l3 TaÛTa pev 1. 28 yevofxeva) — L. 16 

wot^ç] Tcotri — l. 18 dpytÇeaSe] dpyiÇeffSai — 1. 21 T<j>] to 

— 1. 22 ti] om. — 1. 26 yàvuvToci * (yàvvuvrat)] yàwuvTat 

— 1. 27 ûroep] àç — 1. 28 yev(5|xeva] ytvojxeva. 

P. 4l5, 1. 8 TEv àrcounv p. 416, 1. 9 dbcoiiovTaç.) — 

P. 4l5, 1. ÎO 7cpoii(Jievov . évreXesTarri 8e] 7cpoi'é[xevov évreXi- 
arraTa.'JiSè — 1. 11 èauTOuç] èauTOÎç — 1. 17Z0 second xaljom. 

— 1. 19 Su^xapTip^Tov] 8uffeyxapTép7iTOv — 1. 21 dtaoTCveiv] 
dt7ioTe£vetv — : 1. 22 acpdtTTet] acpaTet — 1. 23 arxwjxjxa^'] arxiip-aJ^' 

— xal] ou — 1. 24 &XtT^ptoç*(dXtTVlpioç)] àXtT-rçptoç — p.416, 
L 3 rcao^etv] çacxetv — 1. 7 to] t<j> : — 1. 8 Ttva] ti. 

VIII) Feuillet 2l\ — Ilepl dopy^ia;. 

Vol. III, p. 178. 1. 1 KaXwç |xo'. 8oxou<uv p. 179, 

1. 7 d;ÙTT\TOç.) — P. 179, 1. 5 xaTetpyaffixévTi] xatepyaajjiévTi. 

P. 180,1.23 Atô p. l8l,l. l6xaraXûov.) — P. 180, 

1. 23 xai] ont. — 1. 24 '/eipwvi xal 7teXàyei] 7i)wàyet xal ^ei- 
(jiûvt — P. l8l, 1. 2 Ta7UTY$eta] ?à %pT 4 fft|xa. 

P. 182, 1. 21 KaSàiwp p. l83, 1. 7 xaSeftev.) — 

P. 182, 1. 22 SpuaAXfri] 3puaX{<n — P. l83, 1. 4 t$]to. 

P. 184, 1. 14 AfTe TOtç..... p. l85, 1. 9 3àXaaraa V .) — 
P. 184, 1. 14 afre] ai yàp — 1. 21 ye] OM. — P. l85, 
I.4 BiaxXàrcaç] SiaxXàsaç — 1. 7 oupavoppceç* (otîpavo|A^XY|)] 
0'Jpavo[x^xet — 1. 8 ff] aÛTov. 
. P. 187, 1. 12 TV (Jtev yàp p. 188, 1. 7 ivaSetxvixn.) 

— P. 187, 1. 12 éxTapa^âeiïra] ixTapa^3er<xav — 1. 20 ô] 
ôm. — P. 188, 1. 2 zy$] <ry$ — 1. 3 yevo|xévTr(] ytvo[xiv7i. 

P. 189, 1. 9 'Qç yàp ofôrçjxa 1. 18 xaxwç àxoûraç.) 

— L. 17 e ^Xotutuoç upoç to yùvatov] om. 
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P. 191, 1. 23 nToXejJLafoç p. 192, 1. 5 P«*iXttdv 

!<mv.) — P. 192, 1. 3 <pépeiv xal ô] jçaipetv • ô 8e. 

P. I94, 1. 2 'AftffTOTiX^Ç 1. 25 U7T0«ép0U<TtV.) 

L. 11 izcdÏÏ fôd>v 7caTT^p] TcatSa 7taTTjp £5<i>v — 1. 12 Tejjieîv] 
7cepiT6jJieÊv — 1. 16 3ujjLo6(Jtevoç] 5u(jiàç — 1. 25 tmo^spousiv] 
Û7cocpépou<rai. 

P. 200, 1. 5 'E5i*réov 1. 1 5 Xotoopou[xévr 4 <; yuvaixdç.) 

— L. 8 db£a|jiévouç] àpÇàjjievov — 1. ÎO ^oXoujjLevouç] <po{3ou- 
(jiévous — 1. l5 XoioopoujjiévT^ yuvauoç] Xo».2opou|jisvou rcaiSoç. 

P. 201 , 1- 12 'AcpexTÊOv 1. 28 <iùv dpyfl.) — L. 1 3 twv] 

xal twv — 1. 28 S'jjjlcoSyk] Sujjioei&TK — <rùv dpy/)] <t6v opy^j 
Ta îcXeud 7tpàrT0VTa. 

P. 2o3, 1. 17 'AXX' fyetç p. 204, 1. 8 opeifo è*7t.) 

— • P. 203, 1. 21 Sripiov] Sciait — 1. 23 rf^om. — P. 204, 
1. l à7te<rjtaa , |jtivov] cta:e3Ttao , |jLivov 1. 4 çSovou] çdvou. 

P. 2o5, 1. l8Aet p. 206, 1. l8xe3aXaidvé<m.) — 

P. 2o5, 1. 23 OTt àîia^Ti tov cp(Xov] Sti xal tov acpiXov — 1. 24 
^oetv 8ti tt,v yuvawa yuvaïx' efyov] OM. — 1. 26 {ju^iou* 
(t|tcou) ap' lyo>] ^ tcoj tcots àpa êya> — P. 206, 1. 1 Ttapefx- 
{3aXX*i] 7iape|ji{3àX7) — 1. 6 \»ù\\ (jnrjSè — 1. 16 xal <[»î3upiT[jLOV 
yuvaixôç] ow. — 1. 17 le premier xal] 0m. 

P. 207, 1. 1 f Û; yàp 1. 4 XajxfïàvouTav.) — Auc. var. 

IX} Feuillet 25 r . — flepi 7ioXu7rpay|jio<T!ivTiç. 

Vol. III, p. 334, 1. 1 "Arcvo'jv 1. 7 w'fiXridav.) — 

L. 3 utco] àrco — 1. 6 épyà<Ta*5ai] (jnr^av*rçffa<r5ai. 

P. 334, 1. i3'ETcel toivuv p. 335, 1.24^X6(15^.) 

— P. 334, 1. 20 <piXo[xà3eià t(ç] cpiXofxaSiaTu; — P. 335, 

L 7 TO<JOUTOv] TOdOÛTO 1. 11 T<3v] TOV 1. l8 efc TT^V 

yuvatxtovïrtv] ont. — 1. 23 Tiapéj&rjv* (Tpa7id(jiT|v)] Tpa7td[x^v. 

P. 336, 1. 7 Aie xal 1. il TiTOYiTtv.) — L. 8 tcoXu- 

«pàypitov] TioXuiipayjxovwv. 
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P. 337, 1. 11 'AXX* evtot p. 338, 1. 3 à7rexpu7rrero.) 

— P. 337, 1. 18 TtoXXtiç] om. — 1. 20 evSa ye nou] evSa 
8e xal — xoTCpfy* (xorepia)] xorcpta — 1. 23 a^5etai] a^Se^Sat 

— 1. 25 ye to] tô ye. 

P. 339,1. 25 T£; ouv p. 340,1. 26 p(o>v.)— P. 339, 

1. 27 le premier xi] om. — P. 340, 1. 4 le second h\ om. 

— 1. 5 xaTavàXdxre] xa77|vàX<da , e — 1. 9 TuepJ 7repl — etÎ7tpe- 
m<JT&rr\\ euyevearàTTi — 1. 17 èxyéaLVT â^pôw;] a£p6u>ç 
êx^étfv-a — 1. 24 7rapa(3àX<D|jiev] 7rapa[3àXX<i)[JLev — 1. 26 xdc- 
7ioXaxTt<J[JLol * (xal aTroXaxTKJjjLol)] xal à7ioXaxTi<T|jiol. 

P. 341, 1. 22 'Qç yàp p. 342, 1. 18 xaxoTiSetaç.) — 

P. 342, 1. 6 àd jusque 1. 7 é|Ji7ré7r7<Dxev] om. — 1.8 toiç] 
toCç (Jiev — 1. 9 7roXu7rpaY(JLOj6v7\] çiXoïipay|jiOTtwi. 

P. 354, 1. 2 'ÛTaxoiKTiàç 1. 25 émTTiSeiijJiaTOç.) — 

L. 5 et J Et>paxo<r(oiç* (<JUpaxou<r(otç)] <Ti»paxou<not.ç — 1. 9 
çpaxpiaç] cpatpiaç — 1. l3 8è] om. — 1. l3 et 18 àXirrçpt.ove£ 
àXirrçpiot] àXifrçpiov et àXirrçpioi — 1. 19 yeyev7Îo , 5«i] yeve'<T.$at. 

X) Feuillet 27 v . — Ilepl eûSujuaç. 

Vol. III, p. 208, 1. 1 UXoïkap^oç 1. 3 ypa<pîivat.) 

Aucune variante. 

P. 208, 1. 20'AXXà 7coXXàxi<; p. 210, 1. 5 Xuîrripov.) 

— P. 208, 1. 21 àîcaXXàTTet] dtaaXàTei — P. 209, 1. 1 le 
Second oute] otîBe — 1. 4 7j] OW. — 1. ÎO 6tio] àrcè — 1. l5 
é*m|jiéXs<T.3m* (-XeiïrSat)] éTcijjLeXeîa^at — 1. 16 <â<peXc5<Tiv] 
tâcpeX7|3<D<nv — 1. 23 \ùt\\ (Jt^Te — £ uv '{i] Sot,vvj — P. 210, 
1. 3 6] om. 

< P. 211, 1. 10 AetSe 1. 14 efpYjTai.) — Auc. var. 

P. 212, 1. 4 'AXX' w<T7T£p p. 2l3, 1. 2 Sxaarov j3£ov.) 

— P. 212, 1. 20 Xu7rpoç*] Xu7C7|po^ — 1. 22 iyyevo(JLévT|ç] 
yevojJLêvYiç — ùy{eia*(6yewt)] vyd<x et toujours J — 1. 24 cn|Tà- 
vetov] (nxàvetov — 1. 25 TiposcpiXcoç] om. — P. 21 3, 1. 2 
protêt * (|jieTa7roter)] (jieTa7rot.er. 
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P. 2l3, 1. 19 "Q<x7tep otiv p. 214, 1. 6 7ce<ioiJ<rt.) — 

P. 21 3, 1. 26 <p£Xa] <fCki* — P. 214, 1. 2 [xéXei] [xéXXei — 
oûvTuy^àvtov *(& "wyx* vwv )] ^ TU YX* va)V — ^* ^ ^pàsset] rcpa£et. 

P. 214, 1. 17 OeoSwpoç p. 21 5, 1. 19 eûxàfxaTOv.) — 

P. 214, 1. 21 Xa|ji{3àvovTe<;] [xeTaXa^àvovTeç — P. 21 5, 1, 1 
&<T7isp jusque 1. 3 â{3otÀYiT<Dv] d'abord omis, sont ajoutés 
par la même main au bas de la page — 1. 2 (jur^putàv] 

|XT|Tpuàv — 1. ÎO <Sp%V îcapayyéXXwv] dpyi^ Tiva 7rapaXaj3a>v 

— 1. l5 ToaivSe] tosov y3 — yu£a] y lia. 

P. 220, 1. îyAefSèxal p. 221,1. ÎO cplpwpiev.) — 

P. 220, 1. 18 ^aipeiv] ^aptv e^eiv — 1. 19 et 20 olÎte] ou — 
1. 27 T7|Xt.xauT7} xal cpiXouç] TTiXixauTYiv xal <p£Xoiç. 

P. 221, 1. 19 Kairot xai 1. 28 3Aovi?e<;.) — L. 28 

jjlovovoù] (jlovovou^I — SéXovTeç] êSeXovTeç. 

P. 222, 1. 9 Otîx iya7i(5v p. 223, 1. 3 hépou<;.) — 

P. 222, 1. ÎO TjV*] om. — 1. 1 1 cpopet] cpip^ — 1. 12 8e xal 
cpopTJ] oiiv eJçopcov — 1. l3 ^TpaTYiy^] cirpaTriycov — 1. 17 
<TîùTr\pioi jusque 1. 19 x^ ov< fc] om. — !• 2 ^ jîfov* ô8<j> (|3(©v 
iv &8(j))] [3£ov êv 68<j>. 

P. 223, 1. 20 Oûxoûv xal p. 224, 1. 6 êvoûaaç aiirotî;.) 

— P. 223, 1. 27 âj3eXTeptaç] à^eXTripiaç ^ toujours. 

P. 227, 1. 1 Ttvà yàp 1. 11 rcavrtov ê<rc£v,) — L. 6 

oîvoi Te] oivdç Te — 1. 7 éjjupopifceiç] è(JL<pipT é (Ttç — 1. 10 rcept- 
<ppc5vT|<nç] çpt,Xo<j>po<Tuvri — écpoSiov] ep.7to8t.ov. 

P. 228, 1. l5 'ApiatoTéXTiç p. 229, 1. 1 PtOÙVTWV.) 

— P. 229, 1. 1 etÎTeXaiç] dÊTeXcâç. 

P. 229, 1. I9 "(Ht p. 230, 1. l5 Xa5£<JT7iTlV # ) — 

P. 229, 1. 20 TYtf] om. — 1. 24 ùnb] urcep — P. 23o, h 4 

è év "AtSou ÇwypacpoujJievoç <T^oivo<TTpc5^oç ovcp tivI] ô Çtoypa- 

ÇOUJJieVOÇ Iv (£8oU (TyOlVOffTpOÇOÇ $TIVI. 

P. 232, 1. l3 EîfyeTai p. 233, 1. 17 l8ptiou<nv.) — 

P. 232, L 25 aj(oç]a^oç — ■dbroXevrcTiç] arcoXtTT^ç — P. 233, 
1. 9 tt|v yuvawa xpT|<TTT|v yuvaïxa 8* ou<rav • xal] om. — 1. IO 
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çù<ret et3|jieTà(3o)»ov Çcjîov] Çûov cpùdei eû{JieTà|3o)>ov — 1. 14 to 
aXV] rcoXXà. 

P. 235, 1. 12 "OSevoû Set p. 236, 1. IOtov (3(ov.) 

— P. 235, 1. 17 5* ($)] $ — 1. 19 ISpuSévTa* (ISpuvSévTa)] 
lôpuSeVra — 1. 21 à8iaç3opov] 8».àçopov — 1. 22 rcpoç tt^v] 
xai îtpôç TYjV — 1. 23 xaTY 4 yopouç] xaTTjyopouç oEvutov xal 
MAt\tov — P. 236, 1. 4 Sta(3aXeiv] 8ia|3àXXet.v — 1.6 ayevv/i] 
âyevî, — 1. 7 xal yeyvatbv xal AeuSépiov] om. 

P. 236, 1. 17 'H 8e toD p. 237, 1. 26 SjT^epédre- 

pov.) — P. 237, 1. 7 êTCivowv] U7covowv — 1. 1 1 dpearviç] 
apex^ç — 1. 25 8ia8i8pà<jxovT' efç to Ta^a 8'] 8ia8t8pàaxovTa * 
Tcfya 8e. 

P. 23g, 1. 2 f ûç yàp ol p. 241, 1. 14 7tpo7ài-ou<nv.) 

— P. 23g, 1. 8 éTCauioç] 67ratTLOç — 1. 19 ^Stova] 7,8uova 

— P. 240, 1. 4 xal] om. — 1. 8 Upov yàp] lepèv (jièv yàp 

— 1. 12 voTiTtov [i.i[i.T 4 jjiaTa] jjujjLYjTà votitwv — 1. 1 5 iÇiéVraç] 
éçtôVraç — Tpocpàç] Tpucpàç — 1. 17 euSujMa;] eu'p,(Ji{aç — 
1. l8 Atàtfia] Stovùata — 1. 20 âvaTcé(jnJ;(i)(Tiv] âva7rveu<TW<Jiv 

— 1. 21 |ju<t3oÙç] (jikt^oiç — 1. 24 7uva)v] îteivwv — P. 24 1 , 
1. 5 le troisième xal] om. — 1. 7 oty Stcgx;] om, — 1. 9 
TcoptÇou<r( rcoSev] 7toptÇetv rcoSev — 1. Il <ruvo£<rovTat] <xuvo{- 
(xoudt — 1. 12 fXetov] fXew. 

XI) Feuillet 33 v . — Depl Su™*^. 

Vol. III, p. 368, 1. 1 "Evta 1. l6 8u<T(D7ie:<T3at.) — 

L. 2 <pii<xet] yfj. 

P. 36g, 1. 22 'Qçyàp p. 370, 1. 8 atèoiipievov.) — 

P. 36g, 1. 24 ê|Ji(3a}wv] êp|3àÙ<av — p. 370, 1. 4 éwir 

XOTITWV] éTCt(TX(57CT(i)V. 

P. 373, 1. 21 c Ûç ouv p. 374, 1. 27 dfypYiaroç éVtiv.] 

— P. 374, 1. 6 àSoXéo^y] i8oXé<j^7i — 1. 12 twv yàp jusque 
L 17 6 AY|(jL0(j5évT|ç] om. — 1. 18 tov] om. — 1. 21 wpoiu- 
vavToç] TipoTetvovxoç. 
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P. 375, 1. 3 'Eàv yàp I.9 vou$eT7vrei<;;) — Sans var. 

P. 375, 1. 21 'Ap^Xaoç p. 376, 1. 12TèXr|[JL[jia.) — 

P. 375, 1. 26 (Jtiv eurev] [xev yàp eîrcev — Xajjijîàvtov * (Xa[A* 
Pàvttv)] Xa^pàveiv — P. 376, 1. 7 Biavxt] (3iqc — 1. ÎO 
Spa^jJLTjv] SpayjJLTiV. 

P. 377, 1.27Depl {jlèv ouv p. 378,1. 14ôpa7reTeuou<n.) 

— P. 378, 1. 4 cpiXovwfatç *] cpiXovetxiaiç. 

P. 378, 1. 24 TV yàp duoTrrjv p. 379, 1. 24 {Jtex' 

e%3paç.) — P. 379, 1. 7 af<T^ùvo[xat.] aia^iivo^ai yàp — 
{jievj om. — 1. 9 8avet(JT>iv] 8avet(TVT|v aûxoù — 1. 19 Te] ye 

— tni pàpTupa] êTtijJiàpxupa. 

P. 382,1. 1 5 Kal'AvTiyovo<; 1. îgtipiai.) — Sansvar. 

P. 383, 1. ôSxoTret 8e 1. i5 xptvwv.) — Sansvar. 

P. 385 , 1. 1 5 'AXX' eot.xev I.22 évSiSdvxaç.) — Sansvar. 

P. 386, 1. 25 'AXXà MevéSrijjLOç 1. 29 xwv xoioùxtov.) 

— L. 28 6jto] aTco. 

XII) Feuillet 36 v . — Ilepl <piXa8eX- f £aç. 

Vol. III, p. 242, 1. 12 'Aptarap^oç p. 243, 1. 21 

<juvepy<3<nv.) — P. 242, 1. 14 <ro<poùç] «rocpiaxàç — P. 243, 
1. 8 rcàvTa] om. — 1. 1 1 é|Ji|JieXé<Txaxa] eû|jieXé<Txaxa — 1. 16 
Xoytxov] Xoyixdiv — 1. iy xe^vixdv, dpyàvtovj xe^vixiSv opyà- 
vcov, — xoioiixtov] xotatixov. 

P. 244, 1. 3 MàXXoV p. 245, 1. 4 7TpO(iap(Jl(5TT6tV.) 

* — P. 244, 1. 23 êXXi7ièç] éxXurfeç — p. 245, 1. 3 7rpo<ixp£- 
PeffJ&ai] 7ipoaT'3e<r5au 

P. 246, 1. 22 Ttç ouv è<m p. 247, 1. 20 6p<3<nv.) 

P. 247, 1. 1 TCXTpèç T 4 [JLYiTpOç] (JlT|TpOÇ T| ÎTOCXpèç 1. 5 

8è xal 7rai<riv] 8è xoïç itatalv — 1. 6 oOç] 8<rouç — 1. 1 5 yrjpo- 
xpdcpov] yripwrpdyov. 

P. 25o, 1. 7 "Qroep yàp 1. 1 5 tyéXxovxat.) — L. 12 

àvaXa[ji|3àvouffiv] ivaXa[ji|3àvovxat. 
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' P. 25 1, 1. 1 Kal Toarra 1. g ylvotto.) — Sansvar. 

P. 252, 1. 14 Nuvl Se 1. 22 cptXoTi|Jiia<; ;) — L. 19 

8e xal Xiiyxaç *] 8è Xiiyyaç. 

P. 258,1. 24"Euto(vuv p. 25g, 1. 17 <Tti<r:a<TLV.) 

— P. 259, 1. 2 d)ç tov] ont. — 1. 3 è(xou xaXiv] &jjloG xal 
xaXov — 1. 4 7toXu(xa5Yi*] <pikopaL$ri — 1. 5 âveXetiâepov 
anjJLOv] axtjJLOv iveXeuSepov — 1. 6 eve<mv] èVriv — 1. 9 àç 
àV jusque 1. IO Xeuxouov] 0W. — 1. 14 dv5u7ie{x7) xal âiro- 
çatvij] iv5u7ie£xeL xal ârcoçaivei. 

P. 261, 1. 6 'A3eX<p<j> 8e 1. l5 è^ovreç.) — L. 8 twv] 

0;w. — 1. 9 TtoXXa7iXa<nàÇov7eç xal 7toXXa7iXa<naÇ6|jievoi] tcoX- 
Xa7iXa<naÇovTa xal 7toXXa7tXa<naÇ6[j.evov — 1. 16 ^wjxaXewTa- 

tov] jb(D[AaXe(OTSpOV. 

P. 26l, 1. 23 'Eirel 8k p. 262, 1. 8 àXXiftwv.) — 

P. 262, 1. 7 cptXtot] 0W. 

P. 263, 1. 2 "OSev 1. 6 Xu7cw<jt.) — Siww var. 

P. 263, 1. 18 'AXXà p. 264,1. 24 àvSi»7ceuou<rav.) — 

P. 264, 1. 4 [JieiÇova] peiÇovaç — (jLupoxépavJ [jLupoTépouç — 
1. 5 Tiapatvwv] 7capaipd5v — 1. 20 ^aXeTtTOUŒiv] ^aXercaivousiv. 

P. 267, 1. 3 Etxa 1.8 SieXtiovTo.) — Sans variante. 

• P. 267, 1. i5 'A£tov Se p. 268, 1. 22 Sdfo.) — 

P. 268, 1. 19 'Âpia|AévTi] 'ApiajjiévTiv — 1. 23 (!><;] Otn. — 
Vti^d);] V^aio; — !• 2 ^ TaSsXçoO] toÛ âSeX'f ou — P. 258, 
1. IO éV] 6tt\ 

P. 269,1. 14 TUuv p. 270, 1.5 écpiXeiç.) — P. 269, 

1. 1 5 8ia<popâ<;] êv Siaçopqi — L 16 yevojJLéVriç] yevojJLlvouç — 
1. 24 afreùrSat xal Xa[jL(3àvetv] a£8e£y£ai xat Xav^aveiv — 
àjJiapTOVTaç ^ am 1. 27] ajxapTWVTaç — p. 270, 1. 2 
xd&eXcpoO] toù à8eX<poO. 

P. 271, 1. 28 KaSàrcep ouv p. 272, 1. 7 êxeivoç.). — 

P. 2(72, 1. 1 7tuâavo(jiévT|v] 7tuv3avo|JiévT[ç — 1. 2 xal] ont. 
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XIII) Feuillet 41 r . — Iltpï àSoXe^aç. 

Vol. III, p. 3o2, 1. 1 AiicrxoXov 1. 8 e^oudtv.) Sans var. 

P. 3o3, 1. 4 M^îrote 1. l5 iTco8u<J7ceTo5<n.) — L. ÎO 

€1710) (JL6v] Êt7C0(JLSV. 

P. 304, 1. 3 "OSev p. 3o5, 1. 8 yn<rfv) — P. 304, 

l^Seîrcvov ŒuyxXiTtiSv (<xuyxXtTG)v*)] oewrveov «xuyxX-rçTtov — 1. 1 2 
xoTTTijjLevoç] <Txo7TT(5(Jievoç — p. 3o5, 1. 2 PaXo[JLévT|] PaXXo(jiév7| 

— 1.5 ave^rai] àviXXTJTai — 1. 8 cp^aiv] etvat <pY|<r(v. 

P. 3o5,l. I7 f, i2d7tep yàp I.21 r^v tiCotiv.) Sansvar. 

P. 3o6, 1. 8 Kal (jlt^ 710T6 1. 24 8uvà(JLÊV0Ç.) — L. 12 

vt^ovtoç] vfyovtoç — t^ç] 0#t. — 1. 1 3 cpa<nv] Xéyou<riv — 
1. 16 wv] om. 

P. 3o7, 1. 5 'OjJtev otiv 1. il àSoXe'^atç.) — L. 7 

Iv |Ae3ifl] om. — 1. 1 1 àSoXe^atç] dtSoXi^otç. 

P. 3 1 1, 1. 8 'A^varoL 1. i5 7teço(T7|xev.) Sans t;ar. 

P.3i3, 1.2oT(ç p. 3i6, 1. i8yuvatxa.)— P. 3i3, 

1. 20 8Xw;] àXXoç — 1. 23 éx (reourrotîj éç èauToS — Ta7ropp7\TOv*] 
t6 aTcoppT|TOv — 1. 25 éxefvoç] om. — 1. 27 ffeaurèv] deaurôu 

— p. 3l4, 1. 1 xal] om. — 1. l3 xpaT^(rat xal <iuXXa|3etvJ 
auXXajîetv xai xpaTY^at, — L 18 à[Jt|3XùvovTeç • Toù Xiyou 8'] 
. âfxpXtivovToç 8è toO Xdyou — 1. 20 àyxupojîdXtov] àyxupo(36- 
Xeiov — 1. 21 (Jieyav] jxéya — 1. 26 *i] ol — p. 3l5, 1. 17 
TavSpèç*] tou àvSpoç — 1. 26 7tpoXa{3erv] TrpoSpajjierv — p. 3 16, 
1. 2 xaivdv ; iXXà] xatvov aXXo — 1. 5 <peû* (eu)] eu — 1. 10 
8e8r|(xo<ito)(Jiévov] 8e87i|jioffiet>|jiévov — L 14 |3ia<Ta|jiév7iç] |3iaÇo- 

P. 3l7,l. lSTflS'dtèoXeaxiqt p. 3l8, 1. 5 8ia ? 5t(- 

poust) — *P. 3l7, 1. 23 m>Xa£av * (iiaXatàv)] rcaXaiàv — 
<popuT(3v] çopTtwv — 1.25 activai*] à^eivai — 1. 26 êyrtoXm- 
aafjievot] éyxoX7C(i)(jà|jLevot. 

P. 321, 1. 20'Qçyàpév p. 322, 1. 4 XavSavovraç.) 

— P. 321, 1. 25 8ei] Sri — 1. 26 ircé^eiv] tew^eïv. 
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P. 322, 1. 24 Tottha p. 323, 1. 22 ç3£yyo|Jiévou<;.) 

— P. 323, 1. 7 àvaX{<jxou<riv] &X£?xou?iv — 1. 2i le second 
xal] om. 

P. 325, 1. 2 Sx&oupoç p. 326, 1. 5 voarjjJiaTOç.) — 

P. 325, 1. 6 auTOç Sv xaS' Sv eXxwv] auToç êXxcov Sv xaS' eva 

— 1. 8 foyupov] ts^upàv — 1. il <txo7co?* ((TxoTcet)] eiTtot. — 
1.12 T(j>] to — 1.21 e7ie(JL^e] £7re[Ji7te — 1. 26 outw [jiev jusque 
1. 28 8t,aXu<ret.ç] om. — - p. 32Ô, 1. 3 yaXivwv] yaXivôv. 

P. 328, 1. 1 1 Tov Se (3ouXo(jlêvov 1. 23 àXoyov.) — 

L. l5 ajxaç aTcV)TOuv] aXXa <t aTcv^Touv — ol 8' à7rr,cvouvTO 
axàcpaç •] ont. — 1. 18 7tpo<n<JTà[jLSvov] itpoiffTajJievov — 1. ig 
é£epâ\r3at] iÇatpeffSai. 

P. 33o, 1. 4 Kal p^v 1. g âVrijîafveiv.) — L. 4 waîtep è] 

& auTOç — 1. 5 èvâUw àva7re(3et] âva7m3et. e'a'Sieiv — 1. 6 

IKOJJlàTWV*] TCOJJlàTWV. 

P. 333, 1. 1 'ApjJLOdet. 1. 28 âvwSuvov.) — L. 4 

toutoiç] toutou; — 1. 7 -itpoŒTpé^] irpoorpé^eiv — 1. 8 à<Tirat- 
pet] dbraipet. — 1. 17 (a^tJ outb. 

XIV) Feuillet 46'. — Ilepl tou àxoueiv. 

Vol. I, p. 91, 1. 1 Ttjv yevofjisvTiV 1. 4 ijjiàriov.) — 

L. 1 <t^oXt|v rcepl tou àxoueiv, w NuavSpe] œ^oXtjv w vtxavSpe 
Tiepl tou àxouetv — 1. 4 ivetX^tpwç] <xTzeikr\<fù)$. 

P. 92, 1. l5 Oux av....: p. 93, 1. 16 wcpeXoûVraç.) — 
P. 92, 1. 16 ofyiai (8* oJjiai)] 8' otfxaî, — rcpoaxouTai *J uporo- 
xou<rai — 1. 27 xal] om. — p. 93, 1. 1 éxéX&ue] éxoXeue — 
1. 5 Twv Xoywv toÙç <j>au).ouç] touç Xoyouç twv cpauXcov — 1. ÎO 
Ôjjlou xal cpauXoTaTOv] om. — éxTcéjji^at] a7i07ié{Ji^ai. 

P. g5, 1. 7 Toùç (jl£v ouv Phtiouç p. 96, 1. 17 8fye<r- 

Sai.) — 5a^ variante. 

P. ÎOO, 1. 29 "Q<xt aÛTOÏç p. 102, 1. 25 éxxaSr,p7i.) 

— P. ÎOO, 1. 29 <TU[AJ3atvei] <ru[ji|3a£veiv — p. loi, 1. l3 
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orecpav7i7rX6xouç] a-evrpzkoxouç — 1. 1 4 f7rt.oû<Tat] émvooûffat — 
1. 22 ouTtoç ouv] olÎtco 8t| — p. 102, 1. 4 8ti] 8ei — 1. 10 xal] 
Om. — 1.22 é^po^ç] «xjîpo^ïiç — ^ 2 ^ faxa^pç] IxxaSàp^. 

P. io3J. 4*0 8' eu^ùç 1. îoeptov,) — Aucune var. 

P. Il6, 1. l3 05-COl [JLSV p. H7, 1. ÎO V0JJl£Ç0VT6Ç.) 

— P. 117, 1. 3 eupaÏTa] eupwTav — 1. 4 èxTeSép^ayxev] 
ixxe5ép[jLaxev — 1. 5 et Set tivoç o5v] ei ouv 8ei tivoç — 1. 7 
{jLvri(jioveùovTaç] [xvT^oveùovTOç — 1. 10 xaXwç] xaxwç. 

XV) Feuillet 48 v . — Hepi icoXu? ACaç. 

Vol. I, p. 225, 1. 1 Mevwva p. 226, 1. 4 opefo,) — 

P. 225, 1. 4 <xo'f (r|ç*] docpiaç — p. 22Ô, 1. 3 évavTtov] ottrtqv 

— 1. 4 rcpoç] ye efc. 

P. 226, 1. 17 npwTOv [/ev p. 227, 1. 11 é(JL<pieTat,) 

— P. 226, 1. 24 'EîraiJLeivwvSaç] 'E7ia[Jiiv<àv8aç] — p. 227 % 
1. 1 èTaîpov erepov otiSsYéVrtv ï| jjLéxpcpJ èxarpov xal èTaîpov àç 
jsrepov otiSév èariv aXko nkr\v [j-érp^ — 1. 9 outcd to cpiXeCv év 
4* u Xfl ff ?°8piv 7ce»uxiç efc 7ioXXoyç |jiepiÇo|JievovJ o5;a>ç T(J> «piXeïv 
i\ tyw/r\ «rfoSpa 7ricp'jxev, e£ç noXkoùî 8s [xept^O(xévY|. 

P. 228, 1. 1 'Eue! 1. 7 *jxpî<nç.) — L. 1 fael S' yJ 

iTceiSrj — l # 4xf(vav7a]xpivov7a — 1. 5a]om. — l.ÔTCwçJrcpoç. 

P. 228, 1. 24 "Ettl 8s toOto p. 229, 1. l5 8oxt[xà- 

Çovxa;.) — P. 229, 1. 2 <xuj/7iesup[Jiévov] «rufATiecpupafjiivov — 

— 1. 4 XujiiaLvojjLevoç] Xurcoufxevoç — 1. 10 a7rap£vY|v] ép£vT|V. 
P. 232, 1. l5 'ExeÊvo 8e p. 233, 1. 4 7rept<T7tc!!><nv.) 

r — L. 19 efoio'JTav] eteioùsa — 1. 21 Ttàvu 8u<roi<irov toiç] ou 
rcàvu SudoiaraTOiç — 1. 22 <xo'f ou] (to^ittou — 1. 23 oç] om. 

— 1. 25 ^TcsUep] om. — 1. 26 <f£Xov] çiXwv — p. 233, 1. 1 
p|8s] om. — tov <p£Xov] twv cpiXwv — 1. 2 Te] om. 

. P. 233, 1. 26 "OSev ..... p. 234, 1. 24 7tpo<rap|jiô'T- 
mv) — P. 233, 1. 26 dbeiSeu] cêtuSsiv — p. 234,. 1. 1 
oXXot] om. — 1. 2 aur^ç] atirViv — 1. 4 rcàvTwv [xéytT-ov] 



Digitized by 



Google 



62 

jxéyKTTOv rcàvrwv — 1. 5 ttj] ont. — 1. l3 rcpoatpeWç] 7tpoat- 
pé<iew; — 1. l6 êyyiyvofxévTK] êyyevofjiivTiç — 1. 17 oû8' avto-ov] 
oû8e aSoXov — 1. 18 Set] ont. — 1. 23 TioXXolç èauxov] tioX- 
Xoîiç xal aùxov. 

P. 235, 1. i3 'Qç 8k t^v ..... 7 Oo« pé>ioç.) — L. i5 

i<p' au*rîiç] bn aÛTwv — 1. 16 totb 8'] rcoxe 8e — 1. 17 ouxcoç 
apa xïj] o&xuç àpexfl. 

XVI) Feuillet 5o T . — Ilepl çiXowXowriaç. 

Vol. III, p. 355, 1. 1 c l7C7r6(xa X o<; p. 356, 1. 23 

xpaxoG<nv.) — P. 355, 1. 3 eutep] âoTrep — 1. 8 #xi] 0m. — 
1. 9 uaxàptoî. yevisSat Sovxeç] (xaxaplouç yevéa^at Sovxaç — 
1. 12 x<j>] xo — eve<rxi] èVn — 1. 1 3 T(j>] xè — 1. 17 tou #£ 
xrjç] 0m. — p. 356, 1. 18 iv<xe<retxa<nv efc (3apa5pov] év8e- 
5uxa<nv etç (3àpa5pa — 1. 20 rcetvTiv] Tieivetv. 

P. 357, 1. 17 Oûxouv xaixûv p. 35g, 1.3 çiXotcXou- 

xeïv;) — P. 357, 1. 25 8ià xp(<jiv] Stàxptdtv — 1. 26 êvouda] 
évou<rav — p. 358, 1. 1 eXjjuyya 7tXaxeiav*] eXtyjxa 7tXàytov 

— 1. 3 7tpoç av3p<D7rov efoeXâtovJ efaeX^wv 7tpoç àv3pw7cov — 
L 9 (JLY|8evoç] [JLTjSèv — 1. 12 *rdv5p(07rou] xoO âv5pw7cot> — 

1. 24 xp^^wç] XP 7 ^*- 

P. 35g,-l. 23 Touç (jiev ouv 'Po8£ou<; p. 36o, 1. 3 otix 

lyouw. Après oiîx e^ouaiv, le manuscrit ajoute la phrase 
qui, dans les éditions, précède Toùç [jiev ouv ToSiouç, c'gsf- 
à-dire p. 35c, 1. 20 &<T7tep J3apeïa à 1. 23 dtyoupetxat.) 

— P. 35g, 1. 20 wsrcep] àç yàp — 1. 21 8é<ircoiva xxà<r5at) 
SiTTioiva 7^ cp'.XoTcXojxia xxâ<j£at. 

P. 36l, 1. l5 "Q<rrcep ouv i^8vaç p. 362, 1. 18 toxv- 

xwv.) — P. 36l, 1. 25 ATipiaSrjv] Ar^àûT! — p. 3Ô2, 1. 4 
™3ç;] om. — 1. 6 [JtexàXXoi<;] (xexàXoi; — 1. 1 1 7ràXiv*] ont. 

— 1. l3 à'xpt] ax?i<;. 
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XVII) Feuillet 52\ — Ilepl w^. 

Vol. I, p. 236, 1. î Tùw Ta 3vtitcov p. 238, 1. 4 

7cspi7tt7tT0VTeç aiixT) ;) — P. 236, 1. l6 ivé7rXr 4 <re] èviizkr\<jè Te 

— 1. 2o Taiç] om. — p. 237, !• ^ ™>ç où xal jusque 1. 7 êv 
fxev ^Sovaïç] -wç eû^ouXiav jr), etvai . out^ç Se «JdxppodùvTiç, 
Sixaio<JÙvY|^ xal àvSpeiaç, tcwç Xo'yov e^et. (jly\ etvai ^ pdvr^'.v . 
t£ç é<ttiv, <!)ç Xéyotm • xal -^ 8uaio<rùvT| t^ç cppovrç<xewç Sevrai* 
7rapoù<TT|^ 8e (jiàXXov, tt|v eii[3ouX{av xal tt|v çpôV/yriv, év jxev 
f|8ovaiç — 1. 1 3 (3aXXavrioTO|jierv] jîaXavTtoTOjJierv — 1. 17 
xal] ?| — 1. 24 evperà] ?Tepa — 1. 25 rcapà 3ewv] Tiap' 'ASrjvaftov. 

P. 238, .1. 7 KatTot cpipe 1. 23 aîrioç) — L. 9 DXaTtov] 

6 7rXàT(Ov — 1. ÎO «Xt^ç] 71X7^ — 1. 1 1 xaXov 8', w;] xaXov 
8e r,v cbç — 1. 14 xal Taç 8uva[jietç] Swvàpiewç — 1. 16 8e] otn. 

— 1. 23 IIpojJL^eùç] *itpo[JL^5eiç. 

P. 23g, 1. 5 Movoç p. 240, 1. 2 Tcep£e*TLv.) — 

P. 239, 1. 6 tov] om. — aoîcXoç] àvorcXoç — 1. 9 |jiaX5à<T<Tei] 
jxaXàda-ei — 1. 1 1 ti] om. — âvépo;] avopoç — 1. l3 Setvà 
p.ev <pGXa 7t6vtou] oeival (jièv tiovou — 1. 14 t àepttov Te] 8e 
dpéd)v — 1. l5 PouXe'jfxaxaJ 7rai8eù[JLaTa — 1. 16 âvSpwTty 8e] 
avSpomoi — 1. 17 aXX'] OW. — 1. 18 TjSÛTaTOv] om. — 
dv^pwTKp 8è] âXX' éptiTOtç — 1. 24 Trot] tïoO — xal] om. — 
p. 240, 1. 1 Ttvwv] Tivtov xal — tccoç xpaTef] 7rXeia> xpaxeu 

P. 241, 1. 1 5 OaujJLadTov p. 243, 1.8 pi <ppovou<uv.) 

— P. 241, 1. 19 dcXX' émrà<ret |/ev xal âvi<rei XOpScov] ^^' 
iv érciTàseï ^opSwv xal avitiei — 1. 20 eve<mv] £<ttiv — 1. 22 
touç Te] touç 8è — p. 242, 1. 9 7reptPaXd(JLevo<;] 7cepi|3aXXd- 
jxevoç — 1. 18 ToÙTOtç xaXwç] xaXw; toutoiç — 1. 22 r\ «ou] 
î; toi — 1. 25 8éi;aff5ai 7càp] SéÇrjTat rcapà — p. 243, 1. 3 
|XY|8e ya^eiv jusque 1. 4 [Jidvov] om. — 1. 4 to eu]] to yàp eu. 
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XVIII) Feuillet 55 r . — EUpi toO rcoTepov Ta tyvyyz y\ xi 

<T(0[xaTOç 7rà57i ^eipova. 

Vol. III, p. 297, 1. 1 "OfJlTipOÇ JJLSV p. 299, 1. l6 

dtecpàXetav.) — P. 297, 1. 4 dtÇuparrepov] diÇupirepov — 1. 9 
*uyxp(vw[Jiev] <Tuyxp£vo[xev — 1. 12 Tii'^YivJ ^u^tjv — 1. l5 
aûtYtf] auTTJ — 1. 17 adcpuxrov] açuxTOv — p. 298, 1. 1 ttj 
S'Jttk 8e — 1. 5 [xiv] [jlsv oùv — 1. 6 <rol] <toû — 1. 1 1 éyyeiouç] 
éyyéouç — 1. 22 |xéyi<rcov] [Aeytartov — p. 299, 1. 3 (xtco- 
7rXY|$Lat] 7cupeTol — auvTeivavTeç] (TuvTeivovreç. 

P. 3oo, 1. 19 f/ û<J7rep p. 3oi, 1. 24 êmSujJLÉa) — 

P. 3oo, 1. 19 w<rrcep yàp] w<i7cep ouv — p. 3oi, 1. 1 ûià 
Taura xai] 0M. — 1. 3 tôïç] tou; — 1.5 <3v] om. — 1. 7 tov] 
Otn. — 1. 1 1 Atovu<T(j)J 8tovu<r{(j) — 1. 12 dpytàdovTeç *] èpyta- 
frovTeç — 1. 14 éxTpa^uvaaa] éxTpa^uvouaa — 'ÀaÉav] ouffiav 

— 1. 1 5 i[i.7rpo3£TULWç] ejjL7rpo3i(j{jLOj; — cjîjLpàXXet * xai tt)^- 
*So;] <rjnJ3aXXe'. 7i),y,3oç — 1. 18 Te] om. 

XIX) Feuillet 56 v . — IlepL toû Trorepov ->p y, ûîwp 

ypYjTijjLWTepov. 

Diibner, tom. II, p. 1170, 1. 4 "Aoi^tov j/ev iïoop 

p. 1171, 1. 23 aÛTOTeVeç ayaSov.) — P. 1170, 1. ÎO éxa- 

Tepy] ë/.âtepo; — 1. 14 éxàrepa] éxaiepov — 1-17 «Xei^rou] 
7tXei770jç — 1. 19 7iapwv] ïiapY,v — 1. 22 t*e3'] xx5' — 
1. 24 xai] om. — 1. 25 to'jto ŒTeco'j(JLévou;J toOto to*j; <JTepou- 

(JL6VOl>^ 1. 27 £<7Tl (Se) Tu] ÏT.V. TO 1. 3o O/TOç] OUTIOÇ 

1. 3 1 ~ûyr\\ (^âyrj — 1. 34 xai] om. 1. 41 ujjlwv] yi[awv 

— 1. 46 yevwv] yevéwv — 1. 5o ouo' atôépiov] oux atôéptov — 
p. 1 171, 1. 1 T(j> 8è ovtw; ûyp<j>] twv 8e ovtwç ùypcov — 1. 2 
oiaÇ-?)] 8'.a$riv — 1. 3 Çur^] Çuxov — 1. 8 (Jte] om. — 1. 9 
xa^ap^^eic^at. oJvov] xaSapiSjjLeirSat. jjiev xai oîvov — TtavTa] 
OM. — 1. ÎO pXiTTojJLev] pXer:o[JLev — l.ll ttuco;] Trup — 
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L l5 jbiSiov] (bàov — 1. 16 év] (xt\v — 1. 21 6xottitoc, to] 
fodnriTa xal TO. 

P. 1 171, L 36 Kal 4 uV TETTapwv 1. 5o êxofxtde.) — 

L. 36 twv] om. — 1. 41 TeXetov] to Xeibv — 1. 43 xotvcavtav], 
xoivtoviav 8e — 1. 45 SàXaTra tjv, rcàvTtov] 3àXaTTa, to nàv- 
to>v — 1. 48 ércévetxa t9}ç SaXàroriç eowxevj çrcévetxa, i ttîç 
3aÀa<iffT|ç 7rop5u.oç eSwxev. 

P. 1172,1. 37 6àvaTO<;8k p. 1173, 1. 22.fAYi7tpo<J- 

oedfjievov.) — P. 1 172, 1. 38 toévuv] youv — 1. 3g ém^piet 
tc5v Çupwv] èm.'/Bipoiri t<3v Çripwv — 1. 41 ^xiara [xeTÉ^ovTa 
mipèç dvatd^TjTOTaTa] ^xiora toù" 5epu.où [xeTé^ovTa àvata^- 
TOTepa — 1. 43 (JietÇo) t<3v Ix] (xeiÇco Stacpopà èx — 1. 44 
yivcTat (a7roua , £aç,UYpou 8k) uapou<naç SiaçSopâ] ytveTat 7tapou- 
fftaç — 1, 45 Ti] OM. — 1. 46 ^^Xpà] Ç^Ta — 1. 5 1 tou*] 
om. — 1. 52 wç rcupèç] d)ç efç rcupoç — p. 1 173, 1. 1 wcpe- 

XtJJKOTSpOv] W<péXl[JL0V 1. 3 TOU BTipOu] T<j> èTEpCj) — repo^Seo- 

jxevov. "Eti] 7ipoff8edu.evov stl. — 1. 4 SiÇiv] Sr&v — 1. 10 
oiaçopal 8e jusque 1. 1 3 Sticpepe] om. — 1. 19 TroM^ç] itoXXoïi; 
— 1.22 7capé^ov 7roXXàxtç] OWI. — |at| Sedjjievov] (jl7\ 7ipoa8e6(xevov. 

P. 1173, 1. 3 1 'E^el 8è 1. 34 7ioioû<n.) Sans var. 

P. 1173, 1. 4oE£to(vuv 1. 54Tf,çôtyea><;.) — L. 44 

îtXetarou] TzkeiTzov — 1. 45 tout av zïr\ Xu*ireXé<r:epov] 7C(3ç 
otix av ti7\ XuatTe/ioraTov — 1. 53 tw] o/W. 

XX) Feuillet 5() r . — Depl 8et<n8ai(jLoviaç. 

Bernardakis, vol. I, p. 403, 1. 1 Tt^ Tcepi Sewv 

p. 404, 1. 23 éyysyev^iJLévov.) — P. 4o3, 1. 3 toiç] xal — 
L 4 toïç] xai — 1. 6 vj 8e] T7) 8e — 1. 7 [xo^TipoTaTov] 
p.o^ï)poTepov — 1. 8 7tXyjy7|J &tz&tt\ — 1. g apSpcov] dv5p(0TC0>v 
— 1. 16 xaTa neTpwv] xaTa twv 7T€Tp(5v — p. 404, 1. 1 tXt 4 - 
uov] tXt^jjlwv — se] om. — 1. 2 epyov 7)<txouv] epyov <xe viaxouv 

5 
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— 1. 4 oùcrfpetvj o&Tetpat — 1. 12 tt|v] tt^v Se — 1. l3 8è 
(jL^viiet xai] xai (jnrjvuet, — 1. l5 oMjxevov jxèv] owjxeviv xe. 

P. 4o5, 1. 2 Movoç 1. 22 7cpèç xèv urcvov,) — L. J 

ô] om. — Lui] om. — 1. 12 le premier ô] om. — 1: 16 

tàv Se^jxèv] tûv SeajjLwv — 1. 20 ye] Te. 

P. 406, 1. l3 T Û pàpPapa p. 407, 1. 23 dwt07ti<peu- 

yaç;) — P. 406, 1. 14 J3aim<J|AOÙç *] <jaj3j3aTt<j|Jiouç — L20 
|/ev] om. — p. 407, 1. 1 ^jaiv irpoix' eScoxav ol 3eo£*] ISuxav 
^Ijxiv ol Seol Trpoîxa — 1. 2 ffauT<j>*] aeauTcj) — 1. 6 dtSXiaçj 
àX^Seiaç — efcj éç — 1. 9 ivaffrpeçe<j£at] àito<rrpé:pe<j3at — 
1. 10 oûSel; oû8* tStdç] otiSe eï; — 1. \get20 woij itou. 

P. 408, 1. 19 T( 8ei p. 409, 1. i5 t^ SoÇtj.) — 

P. 408, 1. 20 [Jiaxpà] (Jitxpà — 1. 26 Ttvfeç| tivoç — p. 409, 
1. 2 TCoXu<pavTà<JTG>v*J TtoXuyavTaarrov — 1. 3 etôwXtov Tivaiv 
^aXercàç piev] efôcoXuv piev ^aXercàç — 1. 6 à 9 8e».fft8aijjiov£a 
T^j respire^ 7cpiç âitav t& Soxouv Seivèv etiXaj3e£a XavSàvet èautïjv 
UTco^àXXoua'a 7cavTototç Setvoïç . toutwv] BetaxSaipiovÉa, xai 5ea> 
ta jjiti 7ia3eîv êxTïicpeuyev &puXàxTû>, 7ipo<r8oxàv at3x7J Tteiiodrjxe. 
toutcdv — 1. 12 çaviraTov] «pavtoxaTOv — àiteffjîeffjjivïiç] 
dwte<j|3e<T|A£vTi — 1. l3 xauTTj 8e xàj to 8è. 

P. 410, 1. 25 DepfedTtv ouv p. 41 1, 1. 10 (beoÙTaiç.) 

— P. 410, 1. 26 aiîpeXouvTtov,] wcpeXoùvTWv xaxûv, — p.41 1, 
1. 1 to] te xai — 1. 6 t] om. — 1. 9 DKvSapoç <pt|Ti] it£v8a- 
poç Seotiç <p7|<n. 

P. 4l5, 1. l 'O TfaioSoç p. 416, 1. 17T71V 8et<n8at- 

jxoviav.) — P. 4l5, 1. 1 àp^Tou] àpixpou — 1. 4 xeXeùetv] 
xeXeùet — 1. 10 f*e] (jloi — 1. l3 'IouSaïbt] fouSaioiç — 1. 18 
7reptaraTtxotç] 7capaaraTixoii; — 1. 20 |3eXTi<i>v 8' oiiSèv ou8'] 
^sXt((i) 8'e, oûSfe — 1. 25 SapSdvtov] EapSàV.ov — toïç] toutoiç 

— 1. 27 Saifjtovaifftv] SaijAOviamv. 

P. 419, 1. 10 Nuvl 8è p. 420, 1. 9 vojxÉÇovra;;) — 

P. 419, 1. l3 &<m] tou — 1. 19 <jeX^vT|ç] om. — 1. 27 
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lepoïî;] Upetç — p. 420, 1. 3 toiojtoiçJ Totauta — 1. 5 ouvj 
om. — 1. 8 afjxaTt] om. 

P. 421, 1. 4 Sevopasriç 1. 18 eù*éj3ewtv.) — L. 12 

ouv] 8e — àd'^aXwç te xal <jt>fx<pepdvTG>ç] om. — 1. l3 dbte- 

piraéitTcoç] iiep'/pepdv. 
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LE « CODEX SCHOTTANUS » 
DES EXTRAITS « DE LEGATIONIBUS » \ 



La célèbre encyclopédie historique de Constantin 
Porphyrogénète (912-959 ap. J.-C), œuvre immense 
dont un dixième à peine nous est parvenu 2 , se compo- 
sait autrefois, comme on sait, de cinquante-trois séries 
d'extraits rangés sous autant de rubriques spéciales. 
Deux tomes de cette grande compilation, sans doute le 
vingt-sixième et le vingt-septième 8 , étaient formés par 



1) Notre travail était entièrement achevé et prêt pour l'impression, 
lorsque nous avons reçu le premier volume de la nouvelle édition 
critique de Dion Cassius, que publie M. Boissevain (Cassii Bionis 
Cocceiani historiarum romanarum quae super sunt. Berlin, Weid- 
mann, 1895). Dans la remarquable préface de cet ouvrage, l'auteur 
s'occupe longuement (p. xxi-xxxv) des mss. des 'ExXoyal wepl npla- 
petov. Nous avons naturellement tenu grand compte de ses recherches, 
mais il ne nous a pas semblé nécessaire de supprimer les pages de 
cet opuscule où nous ne faisons plus guère que répéter notre devan- 
cier. L'identité de quelques-unes de nos conclusions avec les siennes 
pourra peut-être en augmenter la certitude, et nous avons ou l'occasion 
de préciser chemin faisant certains détails, ou même de corriger quel- 
ques menues erreurs de la description, d'ailleurs très soignée, du 
savant helléniste. 

2) Voyez sur cette encyclopédie Rambaud, L'empire grec au 
dixième siècle, Constantin Porphyrogénète f 1870, p. 117 sqq., et 
surtout Krumbacher Geschichte der Byzantinischen Literatur, 
Munich, 1891, p. 64 sqq., où l'on trouvera une bibliographie complète. 

3) Nous savons positivement par le Tcpooijitov que les Legationes 
Romanorum ad gentes exteras occupaient le vingt-septième rang 
(^ 7upox£ifJL^vTj auTTj xxt eTiiYpxcpojJiivîj Tcssl Tipijjktov 'PtojAxtav 7CpÔÇ 
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les Excerpta de legationibus * ; le premier comprenait 
les ambassades des peuples étrangers aux Romains 
(rapt 7rpi<7j3e(!)v éSvixwv Tïfoç Twfjiafouç), le second celles 
des Romains aux peuples étrangers (icepl irp^ecov 
Twfxatwv 7tpèç éSvuoùç). 

Comme l'a ingénieusement fait observer M. Krum- 
bacher, ce recueil de négociations et de traités pouvait 
offrir un intérêt pratique considérable pour les Byzan- 
tins du x e siècle, habitués à combattre leurs ennemis 
autant par leur diplomatie que par leurs armes. Il 
est douteux que nos chargés d'affaires y cherchent 
encore des enseignements, mais cette collection n'en 
est pas moins précieuse pour nous. Il suffira de 
rappeler qu'une bonne partie des ouvrages mis à 
contribution par les scribes de Constantin, sont 
aujourd'hui perdus ou mutilés. Même pour les auteurs 
conservés dans leur intégrité, une reproduction, fût-elle 
fragmentaire, d'un archétype antérieur à l'année 959, 
date de la mort de l'empereur, a une valeur considé- 
rable pour reconstituer la tradition manuscrite. Il 
importe donc aux philologues classiques autant qu'aux 
médiévistes qu'on publie enfin une bonne édition 
critique de tout ce qui nous est parvenu de la grande 
encyclopédie Constantinienne. 

C'est une modeste contribution à cette grosse entre- 
prise, que nous voudrions fournir ici. Nous nous 
proposons de faire connaître en détail un manuscrit 
important des Excerpta de Legationibus, manuscrit 
dont la présence à la Bibliothèque royale de Bruxelles 



èSvtxoùç Toy^avei ouja ipW(j.7j eitl xoïç eixoji), et il est probable pour 
ne pas dire certain que les Legationes gentium ad Romanos les précé- 
daient. Cf. infra, p. 24 n. 1 et Boissevain, l. c„ p. xxn. 

1) Comme Ta déjà fait observer Nissen (Kritische Untersu- 
chungen uber die Quellen der vierten und fUnften Décade des Livius, 
Berlin, 1863, p. 313), tous les mss. portent itpiffj3eu>v et non 7cpeapett5v 
qui est une correction arbitraire d'Ursinus. Nous avons cependant cru 
devoir conserver le nom latin à! Excerpta de Legationibus , qui est 
entré dans l'usage. 
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^st restée presque ignorée jusqu'à nos jours, et de 
communiquer du même coup des renseignements précis, 
qui faisaient défaut, sur le contenu de cette compilation 
byzantine. 

Un exemple de recherches analogues a été donné 
récemment par M. Bûttner-Wobst qui, dans un 
mémoire paru en 1893 *, a étudié le Codex Peires- 
vianus des 'ExXoyal rapt dfperîiç xal xaxCaç dont il a iden- 
tifié tous les fragments. Pour le dire immédiatement, 
une conclusion capitale de ce travail est confirmée par 
l'examen de notre manuscrit. 

M. Bûttner-Wobst fait remarquer que Constantin 
* Porphyrogénète a suivi dans sa collection Tordre 
naturel des auteurs, c'est-à-dire qu'il n'a pas pris des 
•extraits au hasard en sautant d'un livre à un autre, 
-d'un chapitre à un précédent. Cette suite régulière des 
livres, chapitres et paragraphes n'est interrompue que 
deux fois dans le Peirescianus : c'est que le copiste a 
transcrit par inattention un fragment très court devant 
un autre aussi peu étendu, au lieu de lui conserver sa 
place après celui-ci. 

Nous constatons le môme ordre naturel et régulier 
■dans les extraits de Legationibus, ordre que deux 
exceptions seules viennent interrompre : Dans le pre- 
mier volume, le fragment de Dion Cassius OE, 9, 6 est 
placé avant le fragment S9, 15, 1 ; et dans le second, 
le fragment d'Arrien VII, 15, 4 est placé avant le frag- 
ment VI, 5, 1. 

La question est douteuse pour ce qui concerne Mal- 
chus : les extraits 18 et 19 du tome I se trouvent, 
dans l'édition de Dindorf, avant le fragment 3 et non 
à la fin, après le fragment 17 ; Niebuhr, au contraire, 
a conservé l'ordre du manuscrit. Pour admettre ici une 



1) Bûttner-Wobst, Der Codex Peirescianus. Ein Beitrag zur Kenntniss 
der Excerpte des Konstantinos Porphyrogennetos. (Verhandlungen der 
Oesellschaft der Wissenschaften), Leipzig, 1893, III, p. 261-352. 
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exception, il faudrait prouver que Dindorf a eu raison 
de transposer ce morceau. 

Les résultats auxquels est arrivé Bûttner-Wobst 
dans son étude sur le Codex Peirescianus peuvent donc 
être étendus aux 'ExXoyal mpl 7tpé<y{le<i>v, et ce n'est peut- 
être pas trop s'avancer que de conclure immédiate- 
ment que dans les autres parties de l'Encyclopédie de 
Constantin VII, la même méthode a été observée. 

Non seulement l'ordre naturel des extraits n'a pas 
été troublé à dessein, mais le texte lui-même est fidèle- 
ment reproduit, le plus souvent mot à mot 1 . Nous 
nous en sommes assuré en comparant une série de 
fragments aux passages correspondants des auteurs 
qui nous ont été transmis par une tradition indépen- 
dante. Nous n'avons cependant fait de collation com- 
plète que pour Petrus Patricius, Priscus, Malchus, 
Ménandre, Eunape et Dexippe. Ces écrivains ne nous 
étant connus que par les Excerpta du Porphyrogénète, 
le dépouillement du Bruxellensis avait pour eux une 
importance plus grande que pour les autres historiens, 
Georges le Moine, Denys d'Halicarnasse, Polybe, 
Appien, Zosime, Josèphe, Diodore, Dion, Arrien, 
Théophylacte, Socrate, Hérodote, Thucydide, Agathias, 
dont le texte a été établi ou pourrait être établi avec 
infiniment plus de sûreté. 

Il y a une exception curieuse à cette fidélité dans la 
transcription, qui fait le principal mérite de l'Encyclo- 
pédie : c'est la série d'ambassades tirées de Procope. 
Nous sommes ici en présence non d'extraits mais de 



1) La forme originale des auteurs compilés n'a été modifiée qu'au 
début ou à la fin des extraits, quand la clarté l'exigeait. — Les prétendues 
exceptions à cette régie, qu'on avait admises pour Denys d'Halicarnasse 
et Polybe, n'en sont pas en réalité. Si le copiste donne parfois ici au lieu 
ou même à côté du texte lui-même un abrégé de son contenu, c'est qu'il 
reproduit non pas Denys mais Jean d'Antioche, non pas Polybe mais des 
periochae de son ouvrage. Cf. C. de Boor (Hermès XIX, p. 123 sqq.) Veber 
die Excerpten8ammlung des Constantin* Porphyrogennetos, 1894. 
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véritables résumés, comme on peut le constater en 
examinant la collation de Procope que nous avons 
jointe aux précédentes. Cet historien, très mal édité 
jusqu'ici, exigerait une étude spéciale ; mais elle n'est 
guère possible sans cette édition critique qui est un des 
besoins les plus pressants de la philologie byzantine *. 
L'absence d'une pareille publication nous donnait le 
droit de croire que notre manuscrit pourrait fournir 
des leçons préférables à celles de la vulgate. Nous 
n'avons pas examiné la valeur de ces variantes — nous 
réservons ce travail pour plus tard — mais nous avons 
découvert avec une véritable satisfaction un passage 
qui comble une lacune. L'inédit se fait trop rare pour 
que nous ne signalions dès maintenant cette trouvaille; 
elle attirera peut-être un instant l'attention des philo- 
logues sur un auteur trop peu étudié. 



I 



Les manuscrits de Bruxelles 11301-16 et 11317-21 
(97-98 du catalogue d'Omont 2 ), sont écrits sur un 
papier de chiffe mince, vergé, qui a pris une teinte 
jaunâtre, et forment deux volumes dont le premier, de 
262 feuillets, mesure 292 mill. de haut sur 195 de 
large, le second, de 305 feuillets, 292 mill. de haut 
sur 202 de large. Les deux volumes ont une reliure 
ancienne semblable, en veau estampé, au chiffre IHS 8 . 

Ces Bruxellenses furent transcrits, comme tous les 
manuscrits existants des Excerpta de Legationibus, 



1) Krumbacher. Gesch. byz. Liter., p. 45. ■ Eine kritische Ausgabe des 
Prokop is eines der fûhlbarsten Bedûrfnisse der byzantinischen Philo- 
logie. , 

2) Revue de V Instruction publique. Tome XX VIII, 1885, p. 12 sqq. 

3) U est donc impossible de supposer avec M. Boissevain, p. xxvm, 
qu'au commencement de ce siècle, les deux volumes n'en formaient 
qu'un. 
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sur un archétype aujourd'hui perdu, par André Dar- 
marios * ou du moins sous sa surveillance. Il est 
impossible, en effet, que les deux volumes soient du 
même copiste. L'écriture du premier n'est pas la même 
que celle du second ; la couleur de l'encre, l'emploi des 
signes d'abréviation, la forme de certaines lettres et son 
aspect général, différents dans l'un et dans l'autre, le 
prouvent d'une façon incontestable. En comparant les 
manuscrits 85 et 101 du catalogue d'Omont, signés 
par Darmarios, avec nos Excerpta, nous avons 
constaté que le second volume est de la main de 
Darmarios lui-même, tandis que le premier doit être 
sorti de la plume d'un de ses élèves a . 

Voici quelques particularités, qui suffiront sans 
doute à établir ce que j'avance : 

Dans le premier volume, il n'y a que le h de o:t du 
premier extrait de chaque auteur qui soit tracé à l'encre 
rouge ; ce 6 a un petit ornement en haut et en bas. 
Les en-têtes des auteurs, sauf Arrien, sont écrits à 
l'encre rouge. La fin du dernier extrait n'offre rien de 
particulier ; le téXoç rl^ farrop{aç se rencontre rarement 
et est écrit à l'encre noire. 

Dans le second volume, tous les 6 des fci introdui- 
sant chaque fragment sont, à peu d'exceptions près, 
tracés à l'encre rouge ; l'ornement qui les accompagne, 
dessiné avec soin au commencement du volume, est 
exécuté avec une négligence croissante à mesure qu'on 
approche de la fin, où il disparaît même souvent. Les 
en-têtes, excepté celui de Polybe, ainsi que le téXoç rf^ 
iTTopiaç sont écrits à l'encre rouge. Quant aux finales, 



1) Pour la biographie de Darmarios, voyez Graux, Essai sur les ori- 
gines du fonds grec de VEscurial (Bibliothèque de l'École des Hautes 
Études. XL VI« fascicule), 1880, p. 287 sqq. — Schmidt. CentralblaU fur 
Bibliothekwesen, 1886, p. 129 sqq. etBoisssvAiN, 1, c, p. xxxf. 

2) Sur les procédés de Darmarios, voyez Graux, p. 289 sq. — Il est 
étonnant que M. Boissevain, en général si précis et si soigneux, n'ait pas 
été frappé de la différence des deux écritures. Cf. p. xxvm et xxxi, n. 1. 
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il y en a un certain nombre qui sont disposées « en 
lignes se raccourcissant petit à petit et qui forment 
ainsi un triangle isocèle la pointe en bas l . » 
Par exemple, f. 147 r , S2, fin de Théophylacte : 

[d]îci ttjç t6(jle(oç àveB(8ovTO 

êàpéa 

pot 

Notons encore l'emploi dans le second volume des 
sigles habituels de la diphtongue et et de la particule 8e; 
ainsi que la forme majuscule de 1\ % dans les termi- 
naisons en iriv, et l'usage dans le premier de la forme 
majuscule du y. 

Les abréviations, très clairsemées dans les deu x 
volumes, sont tout à fait ordinaires : «; = Qeoç, Trf ( p =^ 
7ia77)p, TCpi=7ra7pl, reps = 7iaTpoç, jxpa = (JLY|Tepa, âvoç = 

àv6pti>7Toç, etc. 

Notre Bruxellensis, comme en général, — pour 
autant que nous puissions en juger, — les manuscrits 
des Excerpta, confirme le jugement que Graux * a 
porté sur Darmarios « copiste peu correct et médiocre- 
ment scrupuleux. * Hoeschel l'avait déjà constaté 
et nous ne pouvons que répéter son opinion à ce sujet : 
« Codices... a recenti graeculo transscripti sunt satis 
mendose, neque intègre. » 

Une mention qui se trouve en tête du second 
volume prouve que ce manuscrit, comme la plus 
grande partie du fonds grec de Bruxelles, a fait partie 



1) Graux, p. 290. 

2) Graux, p. 97. Cf. Boissevain, p. xxxi : ■ Codices autem Excerptorum 
de Legatis omnes raptim et incuriose scripti sunt, praecipue vero Bruxél- 
lenses; multa tamen vitia, quibus sane abundant tant archetypum 
inquinasse apud me constat. Idem valet de lacunis. „ La négligence de 
Darmarios a d'ailleurs souvent été remarquée par les éditeurs des 
divers ouvrages qu'il a copiés. 
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de la bibliothèque du célèbre helléniste André Schott. 
On y lit en effet Y ex libris : « And. Schotti Antverpiani 
!| Trepi 7rpé<x|3erov... » (cf. infrd). Le codex Schottanus des 
Extraits sur les ambassades, considéré longtemps 
comme perdu, n'est donc autre que notre Bruxellensis, 
comme Ta déjà reconnu M. Omont (l. c). 

Ce Schottanus paraît avoir été copié par Darmarios 
pour Schott comme les manuscrits 85 et 101 du cata- 
logue d'Omont, qui ont tous deux été acquis par lui à 
Salamanque à la fin de l'année 1580 l . C'est vers la 
même date que Schott a dû acheter son exemplaire 
des Excerpta 2 . 

Nous savons, en effet, qu'avant d'entrer dans l'ordre 
dt-s Jésuites, il séjourna quelques années en Espagne, 
professa le grec à Madrid et obtint en 1584 une chaire 
à l'Université de Saragosse où il enseigna la rhéto- 
rique, le grec et l'histoire. « Antoine Augustin était 
alors archevêque de Tarragone. Il prit Schott pour 
compagnon d'études et se plaisait à converser avec 
lui sur les lettres, lorsque les affaires publiques et 
les soins de l'église le lui permettaient. Schott demeura 
deux ans chez ce prélat 3 . » Il est probable que Schott 
a connu pendant ces années Darmarios, le copiste ordi- 
naire d'Antoine Augustin 4 . 



1) Revue de l'Instruction publique. Tome XXVIII, p. 9 et 14. Dans le 
manuscrit 8761 (n° 96 du Catalogue d'Omont) f. 27, on lit l'annotation : 
u Exemplar hoc ab Andréa Schotto ex Hispaniis missum ad Fr. Sylbur- 
gium a Sylburgio collatum cum m. s. codice IuliiPacii I. C. clarissimi. „ 

2) Baguet. Notice biographique et littéraire sur André Schott (Mémoires 
de l'Académie royale de Belgique. Tome XXIII, 1849), p. 24, n. 1 : * La 
bibliothèque de Bourgogne possède plusieurs manuscrits d'auteurs grecs 
qui ont été copiés à Salamanque pour A. Schott et sur lesquels il se 
trouve des notes écrites de sa main. „ — Rkgnard. Nouvelle Biographie 
générale. Paris, 1864. Tome 43, p. 586 sqq. Art. Schott. — Augustin 
De Backer. Bibliothèque des écrivains de la Compagnie de Jésus 
(Louvain-Lyon, 1876, 3 vol. in-folio). Art. Schott. Tome III, p. 652 sqq.; 
cf. tome III, p. 676. 

3) Baguet. Ouvrage ci lé, p. 24-25. 

4) Il n'est pas possible d'admettre que Schott ait reçu le manuscrit de 
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Schott quitta l'archevêque en 1586 pour accomplir 
le vœu quil avait formé, que « si Anvers, alors 
assiégé par le duc de Parme, retournait sous la 
domination du roi d'Espagne, il entrerait dans la 
Compagnie de Jésus 1 », alla faire ses études théolo- 
giques à Valence, enseigna la théologie à Gandia, puis 
pendant trois ans la rhétorique à Rome, et revint à 
Anvers vers l'année 1597. 

A partir de 1586, Schott s'occupa presque exclusi- 
vement de théologie ; nous avons vu que l'acquisition 
faite par lui des manuscrits 29 et 85 du catalogue 
d'Omont est antérieure à cette année ; nous pouvons 
donc, sans crainte de nous tromper, prendre l'année 
1586 comme terminus ante quem de la copie du Schot- 
tanus. 

Il se pourrait môme que celle-ci fût assez notablement 
antérieure. La transcription du manuscrit de Milan 
àes Excerpta et celle du manuscrit conservé à l'Escu- 
rial a été achevée, d'après la suscription qu'ils portent, 
en 1574 a . Schott pourrait être entré en possession 
vers 1585 d'un livre terminé quelques années aupa- 
ravant. Il est cependant impossible d'admettre comme 
le voulait Schulze 8 , que l'exemplaire de Schott lui ait 
été donné par son protecteur Augustin. Nous savons, 
à la vérité, qu'Augustin possédait un manuscrit des 
Extraits sur les Ambassades de la main de Darmarios, 
mais cette copie a péri avec son archétype dans 



Legationibus, comme d'autres, par l'entremise de Pierre Pantin dont 
il fut Télève. Ce volume n'est pas signalé dans le Catalogue des 
manuscrits de Pantin, reproduit par Omont. (R. I. P. Tome XXVIII, 
p. 85, sqq.). Ce catalogue date de 1611, c'est-à-dire de Tannée même de la 
mort du doyen de Sainle-Guduie. 

1) Baquet. Ouvrage cit., p. 26. 

2) Voyez infra. 

3) Schulze (De Excerptis Constantinianis quaestiones criticae, Bonn, 
1866, pp. 28-29) se fondait sur ce fait, démonti é faux par Graux (l. c, 
p, 95, n. 4), qu'il ne se trouvait dans le catalogue de la bibliothèque 
d'Augustin aucune mention de cette copie faite pour lui par Darmarios. 
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l'incendie de TEscurial en 1671 *. La seule possibilité, 
c'est que le Schottanus ait été exécuté non d'après 
l'archétype, mais simplement dans la bibliothèque 
d'Augustin sur le volume de celui-ci. Nous aurions 
affaire dans ce cas à une copie faite par Darmarios de 
sa propre copie, ce qui ne laisserait pas de jeter quelque 
discrédit sur la valeur de son second ouvrage 2 . 

Quoi qu'il en soit, ce manuscrit apporté par Schott à 
Anvers fut au commencement du xvn e siècle utilisé, 
comme nous le verrons, pour diverses éditions par- 
tielles des Excerpta de legationibus. Puis il resta 
ignoré dans la bibliothèque des Jésuites jusqu'à la an 
du xvm e siècle : on lit en tête du deuxième feuillet du 
tome I er Soc(ietatis) Iesu Ant(verpiensis) D(omus) 
P(rofessae). Lors de la suppression de l'ordre, il fut 
tra»sporté d'Anvers à Bruxelles, et bientôt après, à 
la Révolution, il subit le sort de tant d'autres 
manuscrits précieux de notre pays et de l'Europe 
entière. On le transféra à Paris, où il fut consulté par 
Boissonade au commencement de ce siècle 8 . Restitué 
à la Belgique en 1815 4 , il reprit sa place sur les rayons 
de la Bibliothèque royale de Bruxelles, mais il y 
demeura enseveli dans l'oubli le plus profond. 
Niebuhr, n'ayant pas eu connaissance de ce qu'avait 
écrit Boissonade, le déclare disparu 5 . Ch. Graux, 
dans ses « Essais sur les origines du fonds grec de 
VEscurial » parus en 1880, se hasarde pourtant à 



\) Graux, l. e. 

2) Cf., supra, p. 11, n. 2. 

3) Boissonade. Praef. ad Eunapiutn, p. xiy. Cf. Dindorf, Hist. graeci 
min., 1 er voL préf., p. xxviil. Il quitta Paris " priusquam aetatis eius et 
conditionis notitiam mihi potuerim scribere, „ écrit Boissonade. 

4) Omont. Catalogue des manuscrits grecs de Bruxelles, p. 51, n° 20. 
Gomme tous les manuscrits qui ont séjourné à Paris, le Schottanus 
porte l'estampille * Bibliothèque nationale R. F. w 

5) Niebuhr. Corpus scriptorum historiae byzantinae. Pars I., praef., 
p. x : " neque ullus praeter hos (i. e. Monacensem et Vaticanum), sublato 
ex hominum notitia Schottano, superesse videtur. s 
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affirmer, sous la réserve d'un « dit-on, » queleSchot- 
tanus se trouve dans notre pays *. Enfin Omont signala, 
en 1885, la présence de notre manuscrit à la biblio- 
thèque de Bruxelles et l'identifia aussitôt avec le 
Schottamis supposé perdu. 

Vers la même date, M. De Boor collationna le 
Schottanus tout au moins pour les extraits de Dion 
Cassius a et tout récemment M. Boissevain en a 
publié une description assez détaillée danB son édition 
du même auteur 8 . Mais pas plus que les autres 
manuscrits des 'ExXoyal rcepl 7ïpi<x(3eci)v, celui-ci n'a fait 
l'objet d'une étude spéciale; nous croyons donc ne 
pas faire œuvre inutile en passant en revue les 
diverses copies de cette compilation après avoir fait 
connaître succinctement le contenu du Bruxellensis. 

Mais il nous faut d'abord dire quelques mots de 
l'archétype commun de tous ces exemplaires des 
Excerpta. Ch. Graux, dans ses remarquables recher- 
ches sur « les origines du fonds grec de l'Escurial » 
lui a consacré une étude spéciale que nous pouvons 
nous borner à résumer ici 4 . 

Cet archétype devait être un manuscrit sur par- 
chemin d'une époque intermédiaire entre le X e et le 
xii e siècle. Il était en un seul volume et non en deux, 
comme l'a prétendu Schulze 5 . Il fut trouvé en Espagne 
où il avait été apporté à une époque inconnue et 
devint, on ne sait comment, la propriété de Juan 



1) Graux, p. 95, n. 4. 

2) Joannes Mklber. Dionis Cassii Cocceiani historia romana. Leipzig, 
Teubner, 1890. praef., p. xni: ■ Contulit{\. e.duo Bruxellenses) vir doctis- 
8imu8 Carolusde Boor, qui, quae de excerptis Dionis enotaverat, libéra- 
lissime mecum communicavit. „ 

3) Cassii Dionis Historiarum romanarum quae super sunt, éd. U. P. 
Boissevain, Berlin, 1895, 1. 1, p. xxv sqq. 

4) Nous reviendrons plus bas sur son contenu. 

5) Ernest Schulze, op. cit., p. 48: * Erant igitur,ut rem paueis compre- 
hendam, a. 1573 in bibliotheca Escurialensi duo libri wss. hue translati e 
Ioannis Paezii rébus. , Cf. Graux, p. 96, n. 2. 
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Paez de Castro *. Après sa mort en 1570, le manuscrit 
passaàla bibliothèque de l'Esc u ri al. Antoine Augustin, 
archevêque de Tarragone, philologue à ses heures 2 , 
ayant appris la chose, obtint la permission d'en prendre 
copie. « En un certain lieu de l'Espagne, écrit-il 
en 1574 à Fulvio Orsini, on a trouvé un livre grec 
dans lequel se trouvent de très beaux fragments 
d'historiens anciens, dont aujourd'hui déjà une grande 
partie est entre nos mains, et on copie le reste. En 
supposant que ce fussent autant de perles, de rubis ou 
de diamants, je ne les estimerais pas tant 8 . » 

Antoine Augustin chargea son copiste ordinaire, 
André Darmarios d'Épidaure, de transcrire le manus- 
crit qui excitait à ce point son admiration. Cette 
copie a péri, comme nous l'avons dit, avec l'original 
qu'elle reproduisait, dans l'incendie de l'Escurial en 
1671. Tel est cet archétype, « le principal joyau de la 
collection Paez, » dont dérivent, par la plume de 
Darmarios, tous les manuscrits qui nous restent des 
extraits de Legationibus, comme l'a très bien établi 
Schulze par une discussion fort bien conduite de 
divers renseignements littéraires et des variantes des 
textes 4 . 

Ces manuscrits, qui sont tous des chartacei in 4° f 
sont : 

1) Le Schottanus de la Bibliothèque royale de 
Bruxelles (n os 11301-11321), dont nous nous occupons 
spécialement ici. 

Le premier volume du Schottanus, que nous dési- 
gnerons par le sigle S 1 , contient les extraits des 
ambassades des Romains aux peuples étrangers; le 
second, S 2 , les extraits des ambassades des peuples 



1) Pour la biographie de Paez, voir Graux, p. 79 sqq. 

2) Pour la biographie d'Antoine Augustin, voir Graux, p. 13 sqq. 

3) Graux, p. 93, n. 3. 

4) Graux, p. 97, n. 1. 
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étrangers aux Romains. Voici l'ordre dans lequel les 
auteurs se suivent dans les deux volumes : 



Vol. I Préface . 


f. l r 


1) Petrus Patricius 


f. 4 r 


2) Georges le Moine 


f. 6 r 


3) Jeand'Antioche[Denysd'Hï 


dicarnasse] f. 8 r 


4) Polybe . 


f. 22* 


5) Appien . 


f. 77' 


6) Zosime . 


f. 85» 


7) Josèphe . 


f. 9I r 


8) Diodore de Sicile 


f. 93 r 


9) Dion Cassius . 


f. 94 r 


10) Arrien . 


f. 103 r 


11) Procope . 


f. 103» 


12) Priscus . 


f. 139 


13) Malchus . 


f. 178' 


14) Ménandre Protecteur 


f. 195* 


15) Théophylacte . 


f . 254 r 


Vol. III) Arrien . 


f. l r 


2) Appien . 


f. 5 r 


3) Malchus . 


f. 69» 


4) Priscus . 


f. 78 r 


5) Eunape . 


f. 97 r 


6) Polybe . 


f. 107 r 


7) Josèphe . 


f. 120' 


8) Théophylacte . 


f. 134' 


9) Procope . 


f. 147' 


10) Zosime . 


f. 179' 


11) Dexippe . 


f. 185 r 


12) Socrate . 


f. 192 r 


13) Petrus Patricius 


f. 196 r 


14) Diodore de Sicile 


f. 204 r 
s 
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221 r 


f. 


252 r 


f. 


253 r 


. f. 


255 r 


f. 


259* 
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15) Dion Cassius . 

16) Hérodote 

17) Thucydide . 

18) Agathias. 

19) Ménandre Protecteur 
Fin au f. 305 v ; puis 15 feuillets blancs. 

Dans les deux, volumes du Schottanus, des notes 
marginales, écrites soit à l'encre rouge, soit à l'encre 
noire, renvoient à différents groupes d'extraits. Toutes 
sont introduites par la formule Ç^cet lv t<j> irepl. Nous- 
les réunissons ici, notre collation ne donnant qu'une 
partie de ces notices fort intéressantes pour la reconsti- 
tution des parties perdues de l'encyclopédie constan- 
tinienne '. 

5 1 f. 15 v , en face du fragment de Denys d'Halicamasse,» 

16 13-17, vol. IV ? p. 241-247 : ftrec <v t£ 

Tcepl <TTpaT7|yTi(jLàT(i)v (encre noire), cf. f. 17 r . 
f. 31 r , après to 8k Stà XiOwv : Çiyret, év T<j) rcepi éôwv 

(encre noire), 
f. 74 v , ÇiQTei év T<j) nepl oTpaTTjyTjjJLàTWv — irepl twv orpaT* 

(sans doute <rrpaTwv •) (encre noire), 
f. 228 v , en face du fragment de Ménandre 39, p. 77 : 

Ç-nyret év T<j> irept ôri^Yiyopiwv (encre noire). 

5 2 f. 57 v ,en face du fragment d'Appien èx rfa MaxeSovi- 

xfiç 1, p. 326 : Çïfret èv t<o rcepi éiuêouXwv (?) 
(encre rouge). 

f. 141 v ,au haut de ce feuillet, au-dessus du frag- 
ment de Théophylacte, IV, 14, p. 178, 1. 3 : 
Çiyrei év t<j> rcepl Srip^opuàv?) (encre rouge). 

f. 184 r , en face du fragment E 44, p. 273, 1. 6-16 de 
Zosime : Çr/ret év tw 7iepl <jTpaTT,yT l4 uàT(i)v (encre 
rouge). 



1) H. W'âschke, Ueber die Beihenfolge der Excerpte Konstardins (Phi- 
lologus41), 1882, p. 270-283. 
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f. 195 T , au milieu de ce feuillet, à la fin du fragment 
de Socrate, VII, 18, p. 298-299, 1. 28 : ftxei év 
t$ nepi v£x7K (encre rouge). 

f. 271 r ,en face de la dernière ligne de ce feuillet : 
<xtÀXa(3à<; uvàç T0ià<x8e Ttvàç ém^roXocç, fragment 
18, p. 45-49 de Ménandre : Çfrei év t<j> «epl 
éitKTToXwv (encre rouge). 

Outre ces renvois, qui proviennent évidemment de 
l'archétype, on trouve dans les deux volumes un cer- 
tain nombre d'annotations ajoutées après coup par un 
lecteur dont nous chercherons plus loin à établir l'iden- 
tité. Cette deuxième main a fait, soit dans la marge soit 
entre les lignes, des corrections au texte et identifié 
un certain nombre de fragments avec des éditions de 
son époque (cf. p. 29). 
M II. Deux manuscrits de Munich (M 1 de 434 feuil- 
lets, M 2 de 444 feuillets), qui ont été soigneusement 
décrits par Hardt dans son Catalogus codd. mss. grae- 
corum bibliothecae regiae Bavaricae n os 185 et 267 
(v. t. II, p. 235, t. III, p. 117). Les détails qu'il nous 
donne, prouvent que le n° 185 correspond exacte- 
ment à notre S 2 et le n° 267 à notre S 1 . Préface, 
en-tête, ordre des extraits, tout est identique dans les 
deux couples de manuscrits et ne laisse aucun doute 
sur leur origine commune *. D'ailleurs les collations 
partielles du Monacensis qui ont été publiées, prouvent 
que son texte est presque identique à celui du Schot- 
tanus. 
A III. Nous insisterons quelque peu sur YAmbro- 
sianus N 135 Sup., de 710 feuillets, ce manuscrit 
n'ayant été décrit dans aucun catalogue imprimé 2 . C'est 



1) M.Boissevain parait avoir ignoré l'existence de cette description de 
Hardt : cf. op. cit^ p. xxvm. 

2) Nous devons à l'obligeance de M. Parmentier, professeur à l'Uni- 
versité de Liège, qui a bien voulu prendre la peine d'examiner pour' 
nous cet Ambrosianus à Milan, les renseignements que nous pouvons 
donner sur ce manuscrit. 
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une copie directe du volume de Paez. On lit en effet 
sur le feuillet de garde : ex antiquissimo libro S. Lau- 
rentii Scorialensis. 

Voici la liste des diverses séries d'extraits qu'il 
contient : 

1) f. l r , rcepl rcpltx(3ewv é8vcov rcpoç jbcojjiafouç. Com- 

mence : Kaô'SXou T7j rcepl xà Xà<pupa...[Polybe]. 

2) f. 245 v , rcepl TCpéaêewv etc.. 'Ex t^ç foxnfairou âp^ato- 

Xoytaç : Xoyoç. Commence : 8ti fcoàvO^ç ô 
àp^iepeùç 6p<3v o?i. 

3) f. 266 v , rcepl rcpécxêewv etc.. 'Ex t^ç teropiaç ÇgxtÉjjiou 

(£<TxaXwvtTou X(5yo<; e\ Commence : Su ércl 

fo^tavoû (iaa-Olicoç ^o){xa(o)v. 

4) f. 27G r , rcepl 7ipé<x6ecov etc.. 'Ext^ç l<rcoptaç 8ou££rcirou 

(^i^) d8ï\va{oi> Xoyoç. Commence : fat aup^- 

Xiavoç xaxà xpàtoç vtx^craç. 

5) f. 287v, rapt rcpeo-êewv etc.. 'Ex tt^ç éxxX7|<Tia<mx? 4 ç 

IdTopiaç a-coxpàtooç Xoyoç. Commence : 8ti tou 
fotAiavoù efc... 

6) f. 294 r , rcepl rcpl<x6ewv etc.. 'Ex ty^ Icrropiaç rclrpou 

7taTpwtou xal nayiorpou. Commence : Sri ol 

7tàp8ot. 

7) f. 306 r , rcepl rcpé<x6e<*>v éôvwwv rcpèç jb<i>|jia(ouç. 'Ex tt^ç 

iaroptaç 8io8cipou atxeXuoTou. Commence : 
Sri éixl (î<mXX{ou. 

8) f. 332 r , rcepl rcpé<xêea>v... 'Ex r/Jç teropiaç 8u*>voç xoxxia- 

vou. Commence : 8ti vur,6lvTeç. 

9) f. 380 v , rcepl rcpiaêewv. 'Ex ?t\$ lT?op£aç r,po8(5Tou aXuap- 

vacréuç. Commence : Su dtôTivaibi j/eià TauTa. 

10) f. 382 v , rcepl rcpé<x6e<*>v... 'Ex tîjç IsTOpiaç 8ouxu8£8ou. 

Commence : Sti é7ti8à(jLvto( é<m. 

11) f. 386 r , rcepl 7tpi<x6ewv. 'Ex r/Jç i<rrop(aç àyaOtou a^oXa- 

otuoû. Commence : Sti xar' l^v. 

12) f. 393* , rcepl rcpéaêewv eOvtxwv rcpèç (taj/aiouç. 'Ex ttJç 

iTtopfaç (jievàvSpou. Commence : rcepl a(3àptov 
(î)Ç TtoXXd. 
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13) f. 468 v , rcepl îrpiaêewv etc. .. 'Ex ttjç ioroptaç 8eo<pu- 

XàxTou dc7co éîwap^wv xal dcvriypaosuv. Com- 
mence : 8ti <ptXi7tmxou... 

14) f. 490 r , T^epl 7ipéaêe(i)v éÔvixûv upôç ^(Ojxaiouç • ix tt,ç 

idToptaç 7rpoxo7i(ou xataapiwç. Commence : 8u 

6 xa^aS^ç 6 twv... 

15) f. 540 r , 7repl Ttpecrêewv éOvixuv rcpoç (tapatouç • éx ttjç 

l^roptaç dpptavou àva[3à<7ecoç àXeÇàvSpou. Com- 
mence : ou xaxà to yopSiov. 

16) f. 546 v f itept irpisêsuv • éx ty^ tarop£aç dbt7ciavoS ttjç 

é7rtypa(po(jLiv7iç (3a<xiXu9iç. Commence : Su tov 
iroXejjiov. 

17) f. 649 v , irepi TCp&rêswv etc.. ix tyJç laroptaç (JtàX^ou 

^Topoç toO cptXaSeXçiwç. Commence : 8ti iv 
t<}> è7rraxai8exàT<j) eret... 

18) f. 663 r , 7tcpl rcplaêewv etc.. éx ttjç laroptaç irp£<rxou 

^Topoç. Commence : Sti twv. 

19) f. 693 v , 7repl 7rpé<j6s<i>v éÔvuaiv Ttpoç ^wjjiaiouç ix tyjç 

Idtopiaç euva^tou <rap8iavou. Commence : 6ri 
toû louXtavou éç ttjv 7coXe(x{av... 
Au f. 710, on lit : 6«o dvSpiou Sappapiou xou 
émSaupiou uloG yewpyio'j etX"r|<pe ffùv ©e<j> iiXo; 
év T(j> eT£i àrcè r/Jç Ivaapxou o6covo|Ji{aç tou 
x(upt)ou 7|(jl(5v IîJ Xû a<po8' (1574) aùyo6dT(ou) 
xa iv ?7J {jL<îvyj toO &y£ot> XaupevTto'j Toiï rooupia- 
Xfou urcè t^ç Pa<TtXix7Îç (3i(3Xio87pâi<; j3a?iXé(i)ç 

laTiaVWV OCUTOXpaTOpOÇ XUptOU 4>lX£7ttïOt> 1 . 

U Ambrosianus contient donc les mêmes extraits que 
S 2 et M 1 ; ils sont seulement classés dans un ordre diffé- 
rent. [A n 08 1-2 — SM n 08 6-7. — A n 08 3-12 - SM 
n 08 10-19. — A n° 8 13-14 = SM n os 8-9. — A n 08 15-19 
= SM n 08 1-5.] Nous verrons plus bas quelle était la 
disposition de l'archétype. 

IV. A TEscurial 2 se trouvent depuis le xvn e siècle 



1) Cf. Nissen. Rheinisches Muséum fur Philologie, 1867, p. 627. 

2) E. Miller. Catalogue des manuscrits grecs de VEscurial, Paris, 1848, 
p. 27. Graux, h c, p. 322 sqq. 
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les trois manuscrits suivants que nous désignerons par 
E\ E», E 8 : 

E 1 R-III-14 de 397 feuillets, contient, dans le môme 
ordre, les mêmes auteurs que S 1 M 8 . Seulement le 
dernier auteur, Théophylacte, fait défaut. A la fin de 
ce manuscrit, après les extraits de Ménandre, on lit : 
ÛTcè 'AvSpéou Aapjjiapfou uloû Tetùpylou tou, 'EmSaupiou, ecX^cpe 
TspjjLa o"6v 8e<j) èv tû erei dt7io ttjç évsàpxou ofxovojjifaç tou 
Kt>p(ou "y|(jL(5v Tr^oû XpurroG qt<po8' (1574) 'Iouvfou xÇ f , 
ev MaSpiXXicj). TiXoç <xùv Oeco tou itpwTOU t^jjlou tou irepl 
Tzpéaêewv T(i)|xa£a)v irpo«; éOvuoùç 6rco 8ta<p6p<*>v 1 . 

E 2 R. III, 21, de 397 feuillets, contient les extraits de 
Théophylacte qui manquent dans E 1 , plus les huit 
premiers auteurs de YAmbrosianus, à savoir Théophy- 
lacte, Polybe, Josèphe, Zosime, Dexippe, Socrate, 
Petrus Patricius, Diodore de Sicile, Dion Cassius. 

E 8 R. III. 13, de 330 feuillets, renferme les 11 derniers 
auteurs que donne YAmbrosianus, c'est-à-dire Héro- 
dote, Thucydide, Agathias, Ménandre, Théophylacte, 
Procope, Arrien, Appien, Malchus, Priscus, Eunape. 
Si nous réunissons E 2 et E 8 , en faisant abstraction 
des passages de Théophylacte placés en tête, nous 
obtenons donc un manuscrit qui correspondrait exac- 
tement à A et dont le contenu se retrouverait dans S 2 
et M 1 , mais avec une autre disposition. La série com- 
plète des ambassades envoyées par les Romains et 
reçues par eux, se trouve donc à l'Escurial comme à 
Munich et à Bruxelles. Ces Scorialenses, mal connus 
jusqu'à ce jour, mériteraient une étude attentive 8 . 

V. Au contraire les deux manuscrits qui ont appar- 
tenu autrefois à Fulvio Orsini (Fulvius Ursinus) et qui 
ont passé au Vatican et à la Borbonica de Naples, ne 
sont que des extraits très incomplets de l'archétype. 

N Le Neapolitanus, III. C. 42 (aujourd'hui III B, 15), 



1) Miller, p. 28, 29. — Schulze, p. 45, 46. 

2) Pour Dion Cassius, ils sont cependant sans grande valeur au dire 
de Boissevain, p. xxx. 



Digitized by 



Google 



23 

<ie 326 feuillets, donne les extraits sur les Ambas- 
sades des barbares aux Romains, tirés de Polybe, 
Diodore, Dion, Arrien, Appien *. Il correspond donc en 
partie à A dont il donne les n os 1, 7, 8, 15, 16. 

Le Vaticanus 1418, de 239 feuillets, renferme 
d'abord une partie des fragments de Polybe wtpl 
Trp&xperov iSvu<3v irpiç TwjAafouç, partie qui manque dans 
le Neapolitanus, et en outre les passages du ïïepl 
izpéafotùv TwiJLatwv Trpoç i3vuoù<; tirés des historiens 
suivants : Jean d'Antioche, Denys d'Halicarnasse, 
Polybe, Appien, Diodore, Dion Cassius a . Nous trou- 
vons donc dans ce volume les auteurs n os 3, 4, 5, 8, 9 
«de S 1 et de M 2 . 

Pour compléter la liste des mss. des Excerpta de 
Leyationibus, il nous reste à signaler ceux d'ailleurs 
inconnus de Pithou 8 et de de Tbou 4 . S'ils ne sont pas 
identiques à l'un ou l'autre des précédents — ce qui 
paraît difficile — ils sont aujourd'hui perdus. Nous 
mentionnerons enfin une copie séparée des deux séries 
d'extraits de Théophylacte, qui, au xvi e siècle, ont été 
jointes au résumé que donne Photius de son histoire, 
pour former un petit ms. de 66 feuillets conservé 
^aujourd'hui à Bruxelles 5 . 



1) Salv. Cyrillus, Codices graeci mm, R. bibliothecae Borbonicae. 
«Naples, 1826; II, p. 317, n° 326. Cf. Schulze, op. cit., p. 20; Boissevain, 
p. XXXI. 

2) Schulzk, p. 21. Cf. cependant Boissevain, p. xxx. 

3) Casaubon s'est servi de ce manuscrit pour son édition de Polybe. 
Schulze, p. 26. Voir plus loin, p. 27. 

4) Graux, p. 97 n. Schulze, p. 50. 

5) Le Bruxellensis 8761 (n° 96 du Catalogue d'Omont). L'écriture, 
«quoi qu'en dise Omont, n'est pas celle de Dàrmarios. 

On lit en tète dans la marge l'annotation : Exempïar hoc db Andréa 
JSchotto ex Hispaniis missum ad Fr. Sylburgium a Sylburgio collatum 
•cum uns. codice Iulii Pacii [Paez de Castro ?] I. C. clarissimi. 

Inc. Ilepl icpécéeuv fbupaluw icpàç éOvtxoùç. 'Ex ttj; wropfaç ôeocpu- 

Xxxtou àicÂ énip^ou xal àvxiypoKpéwç. "Oxt iizi Mxpxlou Explicit, 

f. 40 v , ffXA^pay«»YOU{jLevo<. 

F. 41, itepl icpéffftewv lOvcov rcpàç £u>{xafou<; Ix xîfc laxoptaç ôtocpu- 
Azxxou, etc., comme supra. 

Inc. flxi «ptXnnttxoû Explicit, f. 66 v , ol pdtp^ipot. 
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L'examen rapide que nous venons de terminer, des 
divers mss. des Excerpta de Legationïbus, nous permet 
de nous faire une idée assez précise du contenu de 
leur archétype commun. Ce volume unique, retrouvé 
par Juan Paez de Castro, paraît avoir commencé par 
la série des 'ExXoyotl itepl itpéajîetov éJ^vuwv repoç Ta)(JLa(ouç, 
auxquels la collection des Ambassades des Romains 
aux peuples barbares faisait suite 1 . Dans cette seconde 
partie, l'ordre des extraits était sans aucun doute 
celui que nous trouvons dans le Schottanus I. En effet* 
tous les autres manuscrits, même ceux qui ne ren- 
ferment qu'une portion des historiens, lui sont fidèles, et 
l'énumération des auteurs qui termine le npooi^tov ne 
s'en écarte pas 2 . La question est un peu plus compli- 
quée pour les Excerpta gentium ad Romanos, où le 
7;poo(|Aiov fait défaut. Nous trouvons ici deux disposi- 
tions différentes : celle du Bruxellensis, qui est d'accord 
avec le Monacensis, et d'autre part, celle de VAmbro- 
sianw, que suivent les Scorialenses et le Neapolitanus> 
incomplet ; mais on peut facilement démontrer que c'est 
la seconde qui est primitive. 

En effet, nous trouvons dans le Bruxellensis après 
le dernier passage de Procope (f. 178 v ) la mention 
téXoç <tùv £e<J>, qui se répète sous une autre forme : t£Xoç 
xai T(j> 3e<j> yjipt<;, à la fin du volume. Le premier explicit 
jie peut se comprendre que si, arrivé au feuillet 178 r 
Darmarios a cru être au bout de sa tâche ; or l'on 
constate que tous les auteurs qui dans XAmbrosianm 
suivent Procope, avaient déjà été reproduits dans le 



1) Dans le Schottanus, ce sont au contraire les Excerpta gentium ad 
Bomanos qui forment le second volume [tdfjLo; P os (cf. infra)]. Mais 
Boissevain (p. xxn, n. 2) nous paraît avoir démontré que Darmarios avait 
interverti ici les deux parties, pour commencer par celle qui était restée 
la plus complète. Aux raisons qu'il fait valoir, nous ajouterons celle-ci 
que le tome II étant seul de la main de Darmarios lui-même, il est par 
là même probable que c'est lui qui a été transcrit le premier. Darmarios 
a fait achever sa besogne par un élève. 

2) Cf. Boissevain, p. xxxm. 
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Bruxellensis, et que ceux qui complètent celui-ci, ne 
viennent après Procope que parce qu'ils ont été trans- 
posés. L'erreur de Darmarios démontre donc que 
l'archétype était semblable à VAmbrosianus. De plus, 
et ce second argument nous semblerait à lui seul 
suffisant, ces morceaux de Polybe, qui sont placés en 
tête de YAmbrosianus 9 sont mutilés au début. Ce fait 
s'explique sans peine s'ils occupaient les premières 
pages de l'archétype ; il se comprendrait moins aisément 
si, comme dans le Bruxellensis, ils s'étaient trouvés 
au milieu de la collection. Nous nous trompons fort ou 
c'est précisément cette perte partielle du texte de Polybe 
qui a engagé Darmarius à bouleverser l'ordre de l'ori- 
ginal. Il n'a pas voulu commencer sa copie par une 
phrase incomplète et par une série d'extraits dont il 
ignorait sans doute Fauteur, le titre ayant disparu. 
Enfin une troisième raison pour donner la préférence 
à VAmbrosianus, a été invoquée par M. Boissevain l . 
Nous possédons un vieux catalogue des mss. de l'Escu- 
rial, oùle volume de Paez deCastro, qui se trouvait alors 
dans cette bibliothèque, est mentionné comme suit : 
'lwàvvou Ka)v<3TavTtvou7i6Xea)ç. flepl Tipla^etov I3va>v Tipoç 
Ttojjiaiouç xal TwjJiafcov -repèç é£vixoùç èx tt^ç loropiaç DoXu[3£ou 
'Idxy^TCOU, ZcocrijjLOU 'AaxaXwviTou, AeifaTcou 'A^vaiou, Ewxpà- 
touç Ilexpou uotTpuiou xal [/.ayiorpou, AtoSwpou SueXiwxou xal 
kréptov. On voit que les noms des historiens y sont 
énumérés comme ils se succèdent dans la copie de 
Milan et non comme dans le Schottanus. 

La suite des séries d"ExXoya( dans le vieil archétype 
espagnol peut donc être reconstituée avec une certi- 
tude presque absolue. Mais, par contre, nous ne voyons 
pas quelle raison chronologique ou systématique peut 
avoir guidé les scribes de Constantin dans la disposi- 
tion qu'ils ont adoptée. Si pour chaque historien ils 
ont conservé dans leur compilation l'ordre naturel des 
livres et des chapitres, la place assignée à chacun de 



1) Boissevain, p xxxm. 
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ces auteurs paraît au contraire tout à fait arbitraire. 
Il en est d'ailleurs de même dans les autres livres de la 
collection historique du Porphyrogénète. 

LES ÉDITIONS 

« Certes, les vrais humanistes de la bonne école 
eussent trouvé leurs descendants en Espagne bien tièdes. 
En général, ces nouveaux humanistes publient peu. Ils 
ne publient jamais les textes grecs inédits qu'ils ont 
recueillis dans leurs bibliothèques. C'est là une singu- 
larité facile à constater, qui caractérise d'une façon 
constante la renaissance espagnole *. » Cette observa- 
tion de Graux se vérifie à propos de nos Excerpta. 

Antoine Augustin et d'autres savants espagnols 
s'étaient procuré des copies du manuscrit des Ambas- 
sades, mais ils ne publièrent pas plus eux-mêmes ces 
textes que Paez ne l'avait fait. Ce fut l'Italien Fulvio 
Orsini qui, sur la demande d'Augustin, fit paraître en 
1582,à Anvers, les fragments de Denys d'Halicarnasse, 
Polybe, Diodore de Sicile, Appien et Dion Cassius 2 . 

Voici, en effet, ce qu'écrit Ursinus dans sa préface 
adressée au cardinal de Granvelle : u Antonius Augu- 
stinus Archiepiscopus Tarraconensis, omnis politioris 
doctrine vindex et assertor, misit ad me superioribus 
annis Polybii fragmenta quœdam, ut titulus indicabat, 
-epl 7rpe<r6s'.(5v, a Iohanne quodam Constantinopolitano 



1) Graux, p. 20. 

2} 'Ex t&v IloXupfoo xou MeyaXoTtoXfTou Ix^oyal irept 7cpea6et(Sv. 
Ex libris Polybii Megalopolitani selecta de Legationibm et alia quae 
sequenti pagina indicantur : nune primum in lucem édita ex bibliotheea 
Fulvi Ursini, Antverpiae, ex officina Christophori Plantini MDLXXXII. 
Au verso de la môme page : Fragmenta ex historiis quae non extant : 
Dionysii Halicarnassei, Diodori Siculi, Appiani Alexandrin* , Dionys. 
Cas8ii Nicœi de Legationibus. Diony8,lib. LXXIX et LXXXintperfectus. 
Emendationes in Polybium impressum Basileae per loannem Heruagium 
anno MDXXIX. — La note de Graux, p. 93, n. 2, n'est donc pas absolu- 
ment exacte. 
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collecta, qui Ro. antiquitatem in capita, et locos corn- 
munes digesserat ; ut eum librum a menais, quibus 
paene infinitis corruptus erat, vindicarem ; et cum stu- 
diosis etiam, si videretur, communicarem. „ Ursinus se 
servit pour son travail, comme nous l'avons dit, des 
mss. qui ont passé aujourd'hui à la bibliothèque du 
Vatican et à celle de Naples, mais il mêla les deux 
séries d'extraits et en troubla parfois l'ordre, ce qui a 
donné lieu à certaines erreurs qui se sont perpétuées 
jusqu'à nos jours \ 

Hoeschel édita à Augsbourg, en 1603, les extraits 
sur kfe Ambassades tirés des auteurs qui avaient été 
omis dans l'édition d'Ursinus 2 — ce sont précisément 
ceux dont nous publions une collation — et Cantoclarus 
donna, en 1609, une traduction latine de ces frag- 
ments 3 . 

L'édition de Niebuhr, parue en 1829, dans la Byzan- 
tine de Bonn *, n'est qu'une réimpression, avec quelques 
corrections, de celle de Hoeschel, et il en est de même 
de celle de Mûller dans le tome IV de ses Fragmenta 
historicorum greecorum (1868), tandis que Dindorf qui a 
inséré les extraits des mêmes écrivains dans ses 
Historici minores 5 a du moins pris soin de faire colla- 
tionner une partie du Monacensis. 

Le Sckottanus fut aussi utilisé pour diverses éditions 
particulières. Casaubon s'en servit, ainsi que du 



1) BOISSEVAIN, l. C, p. XXXIV-XXXV. 

2) Eclogae Legationum Dexippi Athénien sis, Eunapii Sardiani, Pétri 
Patricii et Magistri, Prisci Sophistae, Malchi Philadelphensis, Menandri 
Protectoris. — Augustae Vindelieorum 1603. — Cependant Hoeschel 
n'édita pas les extraits de Georges le Moine. 

S) Excerpta de Legationibus ex Dexippo Atheniense, Eunapio Sardiano, 
Petro Patricio et Magistro, Priseo Sophista, Malcho Philadelphenti, 
Menandro Protectore. — Parisiis 1609, 

4) Dexippi, Eunapii, Pétri Patricii, Prisci, Malchi, Menandri histo- 
riarum quae super sunt e recens ione Imm. Bekkeri et B. G, Niebuhrii 
C. F. cum versione latina per lo. Classenum emendata. Bonn, 1829. 

5) Historici graeci minores. 2 vol. Leipzig, Teubner, 1870. 
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manuscrit de Pithou, lorsqu'il publia le texte de 
Polybe 1 . Un autre savant, Ianus Gruterus, reçut aussi 
communication des mss. de Schott, lorsque, repre- 
nant l'œuvre de Cimedoncius, enlevé par une mort 
prématurée, il fit paraître en 1599 une édition de 
Théophylacte 2 . En 1618, Commelinus, à la fin de son 
édition des Vies des Sophistes d'Eunape, transcrivit 
les fragments des Histoires de ce rhéteur tels qu'il les 
trouva dans le Schottanus*. Mais, à l'époque moderne, 
c'est, exclusivement le Monacensis qui a été mis à 
contribution, lorsque les éditeurs ont dû recourir aux 
'EAoyal ittpl 7tpé<r(3ca>v 4 . Les seuls d'entre eux qui aient 
obtenu une collation du Bruxellensis, sont, comme nous 



1) Schweighâuser prétend que Casaubon ne s'est servi que des 
variantes et des corrections publiées par Ursinus dans son édition de 
Polybe. Il est intéressant de lire, à ce sujet, la réfutation de Schulze basée 
sur une discussion fort bien conduite des variantes du texte. — Schulze, 
p. 25 sqq. 

2) Theophylacti Simocati ex praefecti quae reperiri potuerunt omnia... 
ex Bibliotheca And. Schotti Antverpiani. — Ex officina Gomeliniana MDIG. 
On lit dans la préface adressée par Gruter à Gristophore Pflugius : Pro- 
duit idem iste (se. Theophylactus) ante annosfere duos studio.,. Vulcanii: 
sed noster iste integrior pleniorque, beneficio amicissimi Andreae Schotti, 
hominis perpaucorum hominum ; tantaeque prothymiae, ut cum caeteri 
Bibliothecas suas habeant pro carcere, ipsius tribunitia videatur domus; 
certe ianuâ semper sit apertâ. — Schulze a déjà signalé cette édition. Ses 
affirmations ont été contestées assez à la légère par Hoissevain, p. xxvh. 
Gruter n'a pas seulement publié les Quaestiones naturales de Théophy- 
lacte, mais aussi le résumé de ses histoires par Photius, les extraits sur 
les Ambassades qui en sont tirées, et les epistolae morales. Il est possible 
cependant qu'il n'ait pas reçu communication de la grande collection 
des Excerpta, mais seulement du petit ms. de Schott, que nous avons 
décrit plus haut (p. 23, n. 5), et qui contient le résumé de Photius et les 
deux séries d* 'ExXoyocé. 

3) Eunapius Sardianus de vitis philosophorum et sophistarum. Nunc 
recens accedunt eiusdem auctoris legationes e bibliotheca Andreae Schotti 
Antverpiani. Goloniae Allobrogorum 1616. — Cf. Debàcker, op. cit., 
t. III, p, 656, n» 7. 

4) Notamment par Gros pour son Histoire romaine de Dion Cassius, 
1845; — Cf. Schulze, p. 29-30. 
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l'avons dit, M. Melber et M. Boissevain pour leur 
Dion Cassius en cours de publication 1 . 

De quels manuscrits Hoeschel s'est-il servi pour son 
édition princeps qui a servi de base à celle de Niebuhr 
et de Dindorf ? du Monacensis et du Schottanus. Il 
le déclare lui-même dans une lettre à Joseph Scaliger : 
u (Codices) quos habemus A. Schotti et e Bibliotheca 
Bavara, eodem tempore, manu eadem, ex eodem codice 
yflïî xal Tzpûrw a recenti Graeculo transscripti sunt satis 
mendose, neque intègre, ut ex jam editis ab Ursino 
constat, qui curn his nostris alicubi collati sunt 2 . „ Et 
ailleurs, dans une lettre à Jean Kirchman : u Codicibus 
utor duobus 8 . „ 

La deuxième main du manuscrit de Bruxelles n'est 
pas celle de Hoeschel, comme nous avons pu le 
constater en comparant les annotations marginales du 
Schottanus avec le manuscrit 14255 * qui est une copie 
de ce savant 5 . Ces notes sont probablement de Schott 
lui-même 6 ; il aura collationné son manuscrit avec le 
texte de Hoeschel et inscrit notamment en marge les 
corrections imprimées dans la marge de l'édition qu'il 
avait sous les yeux 7 . Hoeschel s'est acquitté de sa 
tâche d'une façon qui est loin d'être satisfaisante, et il 
n'a pas su profiter des secours que lui fournissaient le 



1) Cf. supra, p. 15. 

2) Schulze, p. 49, n. 1. 

3) Dindorf, préf. Vol. I, p. XXIX. 

4) N° 104 du catalogue d'Omont. R. I. P. Tome XXVIII, p. 15. 

5) Aug. Burckhardt. Hieroclis Synecdemus. Leipzig. Teubner, 1893. 
Préf., p x. " Quamquam non dilucide dictum est, tatnen non dubito quin 
ip8ius Hoeschelii manu scrîptu* sit codex Bruxellensis (14255). , 

6) Voyez p. 14, n. 1. 

7) Ceci n'est qu'une hypothèse qui aurait besoin d'être vérifiée. 
D'autres corrections paraissent provenir d'ailleurs. Il est 1res regrettable 
que nous n'ayons pu consulter l'édition de Hoeschel elle-même, qui ne 
se trouve ni à Gand ni à Bruxelles; nous avons donc dû nous en rap- 
porter au témoignage de Dindorf, dans sa collation du Monacensis (Hist. 
Graec. Min.) Préf. Vol. I, p. lix-lxxvii. 
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Schottanus et le Monacensis. Le Schottanus, pour ne 
parler que de lui, fourmille de fautes, mais une grande 
partie de celles-ci, et spécialement celles qui ont pour 
cause le phénomène d'iotacisme, peuvent être corri- 
gées à une lecture attentive. Hoeschel, à la vérité, en 
a relevé un certain nombre, mais il en a laissé échapper 
autant, et il a, d'autre part, introduit dans son texte 
des erreurs dont les manuscrits sont exempts. En 
général d'ailleurs il a fait preuve de peu de critique 
philologique ; presque toutes les conjectures qu'il a 
proposées ont été reconnues, à bon droit, inadmissibles 
par les savants qui les ont examinées dans la suite. 
Cette négligence de l'éditeur princeps, dont les inad- 
vertances ont été d'ordinaire fidèlement reproduites 
par ses successeurs trop confiants, nous donne l'espoir 
que notre collation des fragments imprimés par lui 
rendra quelques services aux hellénistes. 

II 
Contenu du manuscrit. — Identification des fragments. 

VOLUME I 

Au verso du feuillet de garde (numéroté 1) on lit, 
en haut, de la main de Schott x : 

AND SCHOTTI ANTVERPIANI 

irepl itpiorêewv 

DE LEGATIS a ROM. AD EXTERAS GENTES 

et exterarum Gentium ad Rom. tom. iii. 

Suit, de la même main, la liste générale des auteurs 
dont les extraits ont servi à former cette collection; 
au-dessous, la liste des auteurs contenus dans le 



1) Comparer, par exemple, les annotations qui se trouvent en tête du 
ms. 11329 (n° S5 (TOmont). R. I. P. 1885, p. 9. 

2) Le S est une correction d'un 0. Schott avait voulu d'abord écrire 
comme Ursinus legationibus, puis il a préféré traduire exactement le 
7rp£jpettfv. 
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1 er volume, puis l'indication de ceux publiés par 
Ursinus. 

Dans la marge supérieure du feuillet 2 r , se trouve 
l'indication relativement récente So& is lesu Ant. D. P. 1 
et immédiatement au-dessous, d'une petite écriture 
différente de celle du manuscrit, la mention 6 épxvfoaç 
to Tcapov 6eo86<noç é<mv 6 |/.txpo<; — sans doute le nom du 
scribe chargé par Constantin de réunir les extraits sur 
les Ambassades 2 . Puis vient le titre : 

f. 2 r , Û7i68e<nç toû itepl 7ipl<r6ea>v xeù^ouç (ta^atav Tcpoç 
éOvwoùç : 7rpoo£(xiov. Inc. f '0<roi tcov iiàXat... ExpL 
f. 4 r ... TOÛ Eijaoxottou 8 . 

PIERRE LE PATRICE 

f. 4 r , 5<touç é8é£avT0 Tcpicrêetç êacnXIwv (ba)|Aaui>v éOvtxoi xai 
•reoio) (jp^otTi toutouç éSéÇavTO xal [/.eO' ôtco£ocç So^ç : 
éx tyJç loTopiaç Tiérpou itaTputou xal (JLaY£<rrpou. 
ôri paXepiavèç... eû8ùç é7r7ixoXou8Yi<rev = fragm. 9 f 
p. 429, 1. 29, édit. Dindorf. H. G. Min. 1 er vol. 

f. 4\ 6u ôSévaGoç... ita?pi8* ârcoXco = fr. 10, p. 430, 1. 8. 

f. 4 V , 8uyaXepio;...xa8apat;cpuXa^88(<r^ç=fr. 14, p. 433,1.4. 

GEORGES LE MOINE 

f. 6 r , Ilepl 7tpi«r6ea)v (ba>|Aau«>v -repoç iOvuoùç éx t^ç taropiaç 
yecopytou [/.ova^otî. 
fin 6 twv Deparwv 6a?iXeùç ^oo-pd^ç . . . rcàcrav tt^v tco"Xiv 

= CCXXVII, § 3, p. 828 B, édit. Migne. 

f. 6 V , ôrt tel TjpaxXeCou xai 6i aêapou. . avSpaç xe xal yuvauaç 
3^tX£ouç o, = Ibid., § 5, p. 828 C. (Variantes consi- 
dérables.) 



1) Cf. supra, p. 14. 

2) Videtur indicari eut mandatum erat ut huic titulo scriptores excer- 
peret. [Boissevain.] 

3) Cette préface a été publiée par Niebuhr : Dexippi, Eunapii, Pétri 
Patricia.. Bonn, 1829, p. 3-6. — Voyez Dindorf, Historici graeci minores, 
2 vol. Leipzig, 1870, vol. I, praef. pag. lxxix sqq. 
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f. 6 V , ou ém xwvffravTÉvou xal eiprtv^ç twv eûseêwv êa<n- 
)ia>v... tîpW mi^aa* = CCLIV, § 8, p. 957 C. 

f. 7 r , ou év T<j> TpiT({> fret, ty^ç êxaiXeiaç vixr/popou... ttjv 
vuT^cpdpou auveaiv xat cppov^aiv U7tep8au|Aa<raç==CCLIX, 

§ 10, 11, p. 973A-B. 

JEAN D'ANTIOCHE (DENYS D'HALICARNASSE) 

f. 8 r , Ilepl raplsêetov ^(Jiaiwv repoç éGvuoùç ix t^ç ^povuriç 
'Itoàvvou ioroptaç *. 

<£)Aà (lacune de 10 lettres environ) xal o\6u toùç 
<p£Xouç atiuov... â7îo<rreiXat éêotAeuOiri = IE. 5, 6. 
Vol. IV, p. 214-217, édit. Kiessling. 
Ce fragment est précédé des quelques lignes 
suivantes : Ou ènl Aeux£ou IIo<ttou|ji£ou xal fa£ou 
KXauSiou uitàTtov Tapavuvouç [/.ev aTco£xoiç oucxiv 
kXX^vwv otxoucxt 8e tt^ 'IraXiaç Ta ear^axa Tw^atot 
itoXejJLeîv eyvwcrav * Su Sei -irpeaSeuTàç <r^ tov uapà tov 
xotvov a7tàvTWv dtv0p(O7t(i)v vo(jlov, Aoyoïç te xal epyotç 
da^ixoffiv 7tepui[3pwav. IIoaTOtf|Ji.£ou Te toO vauapj^- 
aavTOç r>iv rrçjifyvov (en marge T7 4 6evvav.) 

f. I0 V , Su [jiaGovTeç ol (btojjiaïbi... twv aauviTcov Sptov = IE. 

7-10, vol. IV, p. 217-220. 

f. 14 r , 8u 6 aauvvuxoç. . . xaTeypàçovTO = IZ. IH. 1-3, 

vol. IV, p. 227-229. 
f. 15 v , ou IIoot6|juoç... Ta 86£avTa ty^ êouX^ = 16. 5, 6, 
vol. IV, p. 34-36. En marge : 2ft?(ei) év tu wgpl 

o-TpaTTjyr.iJLàTwv . 
f. 17 r , 5u II'jppou... àîràvTwv 7iap6vuov = 16. 13-17, 

vol. IV, p. 241-247. En marg. : Çfc«t év up mpl 
(j7paTr 4 yTj(jLàTa)v (encre noire). 



1) Une note marginale indique que le titre est erroné et que les pré- 
tendus fragments de Jean sont tirés de Denys d'Halicarnasse. La note 
elle-même est évidemment inexacte. Jean d'Antioche reproduisait Denys 
dans cette partie de son ouvrage; cf. supra, p. 8, n. 1. 
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POLYBE 

f. 22», «epl itpiïêewv fbupaîuv repôç êQv.xoùç jx tf,ç Irropfoç 

«oXuêfou Xdy.a'. 

foi ô|Adtpxioç... OjtojJiervat = I. 31, vol. I, p. 41, 

1. 13 (édit. Hultsch). 
f. 23 T , B-i ol 'IXXupwl... wv^poiÇov = II. 8, vol. I, 

p. 120-121. 

f. 24\ 5ti ^axav6aroi... ofcuîaç ô KoXepoç = III. 15-16, 

vol. I, p. 213-215, 1. 16. 
f. 26 r , Sri f w(xatot. . . Tototitwv Xôyouç = III. 20-31, 

vol. I, p. 220-231.1. 16. 
f. 31 r , en marg, : to 8è 8ià Xiôwv Çnym év T<j> «epl I9wv 

(encre noire). 

f. 34 T , (1. 13), ol ok Ttapi... éxu)?{a8ï|<T5(v = III.33,V0l. I, 

p. 234, 1. 20. 
f. 35 r , Sri (piXutJtoç... toG xaô^xovTOÇ = IV. 29, 30, 

vol. II, p. 38, 1. 12. 
f. 35 v , (1. 5), ifaeipwTai. . . npoïSéÇauGai n^Xepov = IV, 

30, 31, vol. II, p. 38, 1. 18 — p. 39, 1. 11. 
f. 36 r , (1. 10), Xaxe8ai|A6\ioi 8è... t^ç ocvtûv = IV. 34, 

vol. II, p. 42, 1. 22-26. 
f. 36 r , (1. 14), ôoè |*â X aTi«... xai cFWT7ipia« - IV. 34, 35, 

vol. II, p. 43/1. 17 — p. 45, 1. 2. 
f. 37 T , ôti ô (xa^arâç... twv <Tyjx7tpaTr6vx<ov = IV, 36, 

vol. II, p. 46, 1. 14. 
f. 37 v , ôr. ^iwpaÙH... dEpmpwviov = IV. 66, 59, vol. II, 

p. 79, 1. 9. 
f. 38 r , ô-\ (xexà ty^v ImêouXïiv... $|To£|AaÇov = fr. Z. 2-6, 

vol. II, p. 305, 1. 7. 

En marg. 2 e m. : Hinc, iila quae Fulvius Urcinus edidit frag- 
menta apud Plantinum, incipiunt. 

f. 4I T , on ot fcojJLaîbi. . . tûv iioXe|JLtxwv .= fr. 6. 44, 

vol. III, p. 710. 
f. 42 r , oit twv xap^Savfov... Ti <r\j (ji67i*d|Jievov = fr. IE. 

1-3, vol. 111, p. 889,1. 11. 

En marg. 2 e m. : Non est excusum a Folvino ut tria sequentia. 

3 
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f. 45 r , (l. 9), «ruvéruye Se... ffyvOT.xaç (add. touto-jç «piXav- 
epwuuç e8éSaTo")-fr. IE. 4, vol. III, p. 890, 1. 9-19. 

f. 45 T , ôti ô tûv dOryvatwv... (/erà toû ffrôXou = fr. Iq*. 
25, 26, vol. 111, p. 954-956. 

f. 47 r , 5?i xa9' Sv ypôvov... Taç SiaXûffeiç = fr. Iq*., 

vol. 111, p. 956. 

Le f. 47*, répétition du f. 47 r , est barré. 

f. 48\ 5ti a'TtaXoî... d*' «XXr.Xwv =fr. Iq-. 34, vol. III, 

p. 963, 1. 19. 

f. 49 r , ôtt wapy,»av. .. Toytwy «iXîaç = fr. Iq-. 35, vol. III, 
p. 964. 

f. 49", ôti TTfoytopoôor.ç... d).X^Xo>.« = fr. IA. 49-52, vol. 

III, p. '1018-1020. 

f. 51 T , Su àvTÎoyoç... OâXaTiav xtvSôvwv = fr. KA. 11, 

vol. IV, p. 1044-1046. 
f. 53 r , fci yvàïoç... p^à/Tiv tb(v = fr. KA. 37, vol. IV, 

p. 1075-1076. " 
f. 53 r , fin x»?à tt.v... xecaXaiwoûç = fr. KB. 2, vol. IV, 

p. 1088. 

f. 53 v , fin cpiX-.TCitoç... wapxffxeûaç = fr. KB. 17, 18, vol. 

IV, p. 1107, 1. 5. 

f. 55*, 5"l XOtTà TTIV Kp^Tlf)V... TWV 7toX'.T(ôv = fr. KB. 19, 

vol. IV, p. 1107-1108. 
f. 56 r , fi?i twv irepl. .. 6x<rtXéa nwTeiç = fr. Kl 1 . 8, vol. IV, 

p. 1118-1119. 
f. 56», fin xa-rà •àiv 'A<x£av... toÙî Xuxfoo; = fr. KA. 8, 9, 

vol. IV, p. 1135-1137. 

f. 58', 5ti ol irepl tov... tt;v jbwpiv = fr. KZ. 3, vol. IV, 

p. 1155. 
f. 59\ «n yàïoç. . . 6oT,6 2 :aç = fr. KZ. 7, vol. IV, p. 1 157- 

1159. 
f. 61 r , Su auXô«... oXojyepsffiv = fr. KH. 3, 4, vol. IV, 

p. 1170-1172. 
f. 63 r (1. 14) (xatà Se tV <£xapvav(av) Sri eSoÇe... xa-rà t^v 

7reXo 1 tôv7 l TCv=fr. KH. 6, 7, vol. IV, p. 1173-1175. 
f. 65 T , 5tt 4\ uûyxXifiTOi;... 4v toÛtoiç î|v «= fr. K8. 2, vol. 

IV, p. 1188-1189. 
.f- 66 r , fei toû àv-ioyou,., àvTfoyoç = fr. K0. 27, vol. IV, 
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p. 1208-1209. Au milieu de la page : -zèXoç tou 
V Xôyou. 
f. 67 r , 8ti xarà touç xaipôùç... (ba>[Jialoiç çîXcov = fr. ÀA. 

13, p. 1244-1245. 
f. 68 r , «TtTûvicipl...«oXt|atv- fr. AB. 23, vol. IV, 
p. 1280-1281. 

f. 68 v , 5TI TtoV 7T6pl TOV... dSuYiJJLaTWV = fr. AI\ 9, VOl. IV, 

p. 1290-1291. 

f. 69 r , Su tcov jjia«raaXtT,TÛv... ty^v awciXetav = fr. AI\ 10, 

11, p. 1291-1293. 

f. 71 r , ôrt xarà ty\v 'Acrtav... twv TipàÇewv = fr. AI\ 12, 13, 

vol. IV, p. 1293-1295,. 

f. 72 v , comme titre : "t Xoyoç Xï|. 8ti itapaYevo|/iv<«>v... év 

ToiiTotç V = fr. AH. 7-11, vol. IV, p. 1345-1351, 
f. 74^ en marg. : ^Tet èv t<5 rcepl aTpaT7iy*)ri[ji.àT<«)v . itepi 

TCOV OTpOtTulv. 

Au milieu du f. 77 v , tAoç ttjç 7toXu(3£ou Ircopiaç. 

APPIEN 

f. 77 v , Hepl irpé<rj3ecDv ^copafwv -repos iôvuouç éx tt 4 ç ioropfaç 
Su Tou |/.apx(ou... îiapà toO oTpaTT.you aTytSiou = 'Ex 

tt.ç 'haXixYiç = fr. 5, vol. I, p. 20-23 (édit. Men- 

delssohn). 
f. 80*, èx. tyIç <rauviTU7iç i<T7op{aç (au milieu de la page, 

en encre noire) foi xeXtwv... éyévexo aivocxiv = 'Ex 

tyJç SauvtTtxyiç = fr. 6, vol. I, p. 34. 
f. 80 v , foi.xopvrçXioç... 5 xal ylyovev = Ibid. fr. 7, I, 

p. 35 37. 
f. 82 r , foi oX6(jL7iia toîç... iç xXouatov = 'Ex tt^ç EeXTur^ç 

fr. 2, 1, p. 47-48. 
f. 82 v , foi to twv (xevovcov... éyivexo alvoartv = Ibid. fr. 11, 

p. 51. 
f. 83 r , on <£piôW<yro<;... twv yepfjiavûv = Ibid. fr. 17, 

p. 54. 
f. 83 r (au milieu de la ligne, encre noire : rcep! xp^r^s) 
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8ti xpT 4 T7j il ^p'/^Ç... rcepi SiaXXafwv [ot 8e oùx 

tâgavTo] = 'Ex TÎiç StxeXtxÎK, fr. 6, p. 60,.l. 5-18. 

f. 83 v , [5ti (xeTa tt 4 v 4X<o*tv ÇaxavOitov] (bcofjiaibt. wpiff6«iç... 

T(J5v OTtevSwv XeXupi8va)v *= 'Ex tt.ç 'Iêr.ptx^ç, fr. 13, 

p. 71, 1. 13-18. 
f. 84 r , on Xeûxtoç... Te xal uXiwv = Ibid. 29, 30, p. 84- 

85, 1. 12. 
f. 84 T , #ci ttoXXûv Yeyev7j|jiév(«)v... icept tg>v tIxvcdv = Atêux^ 

105, p. 291, 1. 17-24. 

f. 85 r , Su Xetixioç xoivrtoç... (JL7^avT â |jiaTa cpipovTeç = 'Ex 

tt 4 ç MaxeSovuf^, fr. 7, p. 329-330. 
ZOS1ME 

f. 85 v , Tcepi itpiaêcwv £to 4 u.au«>v Tcpoç éOvtxoù; : ix vr^ t<rro- 
piaç Ç<*m|/.ou à*xa).G)v{70U Xoy. e\ 
ôri àXXàp'.yoç itapayevojjievoç... |jl expia tiç âvaxwy^ 

= E. 39-42, p. 267-272, 1. 18 (édit. Mendels- 
sohn). 
f. 88 v , fci té6ioc... -îiXouvev fart £t»|A T| v = E, 48-50-q-l, 
p. 279, 1. 2 — p. 282, 1. 2. 
Au milieu du f. 91 r : TéXoç tyJç l*7optaç ^wtîjjlou. 

JOSÈFHE 

f, 91 r , Ttepl Trpé^êewv éx ttjç fouSaix^ç àp^atoXoyiaç £(OT^7rou» 
fret 7tapa<rTtcv8r 4 (javT(i)v . . 7t6Xe|AOç = VII. 6, p. 248, 

1. 30 (édit. Didot). 

f. 91 r , 5ti tcov âpà{3a>v... (jTpaT».(i)TU(5v aÛTwv = XVI. 5 y 

p. 585, 1. 35. 

f, 91 v , 8ti irpoç outTêXXiov... dpyr^ 7tapetXr 4 yô , TOç = XVII L 

4, 4-5, p. 702-703. 

DIODORE DE SICILE 

f. 93 r , Atoocipou, éx T7); laropiaç StoSoipou aueXiwTou. 

or». 7rpoucr(aç... vuâv «rrce'jSoimv = fr. XXXI. 15» 

2 (édit. Didot). 

Au bas du f. 93 v : TeXoç tt 4 ç irropiaç SioScipoi* 

atxeX».a>70u. 
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DION CASSIUS 



f. 94 r , nepl itpéaSewv fbwuaîwv jrpèç ISvucoù; : ix xîjç trrop£aç 

Sîwvoî xoxxixvoû. 

8xi ol aîxouot... aûxoùç xeXeÛTat, = fr. 23, 1, p. 21 

(édit. Bekker). 
f. 94 r , 8xi TYiç «xxpaxiâç... ûpp|0-<xv = fr. 25, 1-2, p. 23. 
f. 94 T , Sxi ituOouévuv... itpo<ra»téo-nritfav = fr. 39, 1, p. 36. 

f. 95 r , *» Xoûxwç. . . dbw*XûvY>xe = fr. 39. 5-8, p. 36-37. 
f. 95 v , 8xi b mip>«... mvffleuAn = fr. 40, 29, p. 42. 
f. 96 r , ôti cl Êwpiaîbi... iyTJxev = fr. 49, 2-7, p. 52-53. 
f. 97 r , Sri ol ^{Aaîoi... (ivéïTTpetpiv = fr. 57, 37, p. 65. 
f. 97 T , fin îipÇxv... dtopiXovxo - fr. 72, p. 79. 
f. 98 r , Sri ot ^ujuùoi... éXé*8ai = fr. 102, 10, p. 92. 
f. 98 r , 8xi 7to9etvoG toû eiivoû^ou... xaxaoTaOwo-iv = MB. 

36, 37, p. 287-288, 1. 8. 
f. . 98\ Sxt toû dvxwvfou... xaxsxaûOTi = M©. 27, p. 482. 
f. 99% in b (3oX6yai<roç... xV %wpav ê|xeivev = SB. 21, 

22, II, p. 247-248. 
f. 100*, 8x1 è oûX^yato-oç. . . ô wâpOoç Iypa<pev = EI\ 7, 2, 

p. 254. 
f. 100 T , 8xt b Soplxioc (marg. o*o|Aexiavoç)... aÔT^v SeSouXw- 

phoç = EZ. 7, 2-4, p. 299. 
f. 101 r , 8xi dS^vuo-îpai... xoîç &|AOf6Xot< = SH. 22, 3, 

p. 316. 
f. 101 r , Sxi x<j> ëokoyalay. . . fyapîraxo = OE. 9, 6, p. 388. 
f. 101», 8xtxwvdXpxvwv...feaû<raxo. =S6. 15, l,p.329. 
f. 101*. 8xi 8ià xô xoù«... ditoXapûv = OE. 5, 4, p. 385. 
f. 101', 8xi b jxaxpîvoç... eV^ev = OH. 26, 2-4, p. 433- 

434. 
f. 102 r , 8xt ô (Aaxpîvo;... o-uvïjXXâyTjuav (Bekk. xxxïiXXAyti) 

= 0H.27, 1,2, p. 434. 
f, 102\ 8xix*lxàxaxà...xo|xio-âfxevot=OH.27,4,p.435. 

ARRIEN 
f. 103 r , lx Xïjç iTXopiaç jp^ucvoû, âvaêijiw; àXe£âv8pou. 

(Titre à l'encre noire.) 
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JTt apiTTOÇ... xaTey6|/.evoç = VII. 15, 5, 6 (édit» 

Abicht.) 

Au milieu du f. 103 v , t&oç rr\<i l<r:op(a<; àpptavoG. 

PROCOPE 

f. 103 v , Tcepl 7tpéarêe(i)v éOvixwv rcpoç ^(Ojjiaiouç éx t^ç tcrTopiaç 
7rpoxo7i{ou xaiiapéwç. 

Nous ne donnerons pas ici la liste des frag- 
ments de Procope, le texte ne correspondant 
pas, comme nous l'avons dit, à celui des édi- 
tions. On trouvera plus loin une collation 
complète de cette partie du manuscrit. 

Au bas du f. 138 v , téXoç t^ç teroptaç 7tpoxoîctot> 
xou<7apé(i)ç. 

PRISCUS 

f. 139 r , irept 7tpé<j6£G>v fbttfJLaicov irpoç éOv.xoù; : éx tt 4 ç Itto- 
piotç 7tp{<Txou ^yropoç xal ffO'fitfToG tTjÇ yoTÔuf è ç. 
oti (boûa PaTi^etiovToç. . . <xi»veTT7|?avTO=fr. 1 , p. 276- 

278 (édit. Dindorf H. G. Min. Y vol.) 
f. 140 v , «Ti6«oWorioç... SieTpiêev = fr. 4, p. 282. 

f. 140 v , oti tcÛ ypuTa^ioj. . . éç tt^v KwvTTavxtvou = fr. 8, 

p. 289-323. 

f. 171 V OTl \JK âjJLCpOTépWV... TO'J G'JfJLO'J = fr. 13, p. 326" 

327. 
f. 172\ 8ti ol 4|x ? l tov... farinerai = fr. 14, p. 327-328. 
f. 173 r , oti toG âTT^Xa... faaW,ei = fr. 18, p. 330-331. 
f. 174 r , «il yeÇeptyou... aùv (jrpaTcji = fr. 24, p. 335-336. 
f. 175 r , Sxt twv ^(i)[JLa{(i)v... xaTacpeuyovTaç = fr. 25, p. 336- 

337. 
f. 175\ Stitou 6aXéjiepoç... itXr.Ooç = fr. 28, p. 338. 
f. 175\ Sri o ye^'p^oç... cruyvivetav = fr. 29, p. 338-339. 
f. 176 r , fin éiri Xéovro;... |xovîpyw = fr. 32, p. 343. 

f. 176 V , ÔTÎ. TOV K(OV<J7àvTlOV . . . Â7COXOlVa(JL6VOÇ = fr. 33, 

p. 343-345. 
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f. 178 r , OTt Xewv à êx<nXetiç... 7capa<x7iov3ot}[jievov = fr. 40, 
p. 349. 
Au milieu du f. 178 v : ?éXoç t^ç l<rrop£aç npluxou 

MALCHUS 

f. 178 v , rcepl îcpiaêewv fbcofjialuv 7tpoç éOvuotiç : éx t^ç Ioto- 

ptaç (jiàX^ou éx twv êuÇavxtvcSv. 

fret i êaXà|jnripoç... nkèov izoir\<TaL$ = fr. 18, p. 408- 

419 (édit. Dindorf Jï. G 1 . M», vol. I.) 
f. 188 v , 8ti ItuÇ^vwvoç... OeuSept^c,) 8wiYov=fr.l9,p.419- 

420. 
f. 189 v , Su Wvwv... ércp(aTo= fr. 3, p. 388-389. 
f. 190 v , OTiÇrivwv...e6; aiirov éT7ipetT0=fr. 4, p. 389-390. 
f. 191\ ouçeiiyetv... rcapa^v = fr. 8 b , p. 395. 
f. 191 T , Sutov àp^ovTa... ctoéaxedev = fr. 12, p. 400. 
f. 191 Y , Sti év t<j> aÛTy ^pdv(j>... élevât = fr. 14, p. 401- 

402. 
f. 192 r , 8ti 4 ^vcov... fal Tè p^imov = fr. 15, p. 402- 

405. 
f. 194*, Sn ^vwv... toi<; t 6t8oiç = fr. 17, p. 407-408. 

Au milieu du f. 195 Y : xéXoç rr,<; l*Top£aç pa^ou. 

MÉNANDRE 

f. 195 v , îcepl 7cpé?6ewv jbwjjiatav rcpèç iOvwoùç ix ty^ç loropiaç 

(jievàvSpou. 

8u éîceiSri (jLïiSot... Toùç fbcofJiaLOUç = fr. 3, op. cit., 

p. 2-4. 
f. 196\ fa d^yo*... -h x e( P = fr- 8, p. 7. 
f. 197 r , SuavàT^vea)... <id|Afoiv»fr. 11, p. 10-32. 
f. 216 T , «tt oiîSev... tov p(ov =fr. 13, p. 33. 
f. 216 v , titre : îcpgsêeta fouorivou 7tpoç 7clp<xaç " 8xt foiKXTi- 

voç... éç ?è SuÇàvTiov = fr. 15, p. 36-40. 
f. 220\ fci Cquttivoç... eu 8ta8e£7i = fr. 16, p. 40-41. 
f. 221 r , Stitwv TOtipxwv... à(JLç* a'i*:ov= fr. 19, p. 49. 
f. 221 v , ort, tcoXXwv Yi(jiep(5v...éîîop£tiovTO=fr. 20, p. 49-54. 
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f. 225 r , Su Ô6aïxv<5«... giçriiTo-fr. 28, p. G2-65. 

f. 228 r , «n *» pa»iX(ç... f*6TaTTaXetai = fr. 38, p. 76-77. 

f. 228 y , ou 8tj rcéX/rrai... é7ri<|^:f{sot70 = fr. 39, p. 77. 

En marg. : Çr^ei iv t<j> «epi STonvfoptûv (encre 

noire), 
f. 229 r , fin fatiSîi... «(5Àe l uoî = fr.40, p. 78-79. 
f. 230 r , 6-i & TiWptoç... taSotnoMiv = fr. 41, p. 79-83. 
f. 234 r , titre : icperôcfat Ix toû dySSou Xôyou [xevâvSpou. 

Su «epl tô... Suvàfxet Toûpxwv = fr. 43, p. 84-89. 
f. 238\ Su èv S>... <*' f Âxev = fr. 45, p. 90. 
f. 238 v , Su xïpaïÇofxév^... otîoapiwç = fr. 48, p. 98-100. 
f. 240\ Su f.vîxa... 8ô;av = fr. 50, p. 101-103. 
f 242 r , 6n ô u%o«... éx toG 6o^avT(oy = fr. 54, p. 104- 

106. 
f. 244 r , 6-i ^ujjiaîo 1 .. . . iitEKol-rpo = fr. 55, p. 106-111. 
f. 248 r , Su itapeorxeui^eto... è$ ?k Ttepl xwvaravuva — fr. 60, 

p. 114-119. 
f. 252% 67i éiù?pew...oOu>« «rr l {xf,vat=fr.66,p. 129-131. 

THÉOPHYLACTE 

f. 254 r , «epl wp^êswv (bwjJLatav upôç lOvwoùç ix tt,ç l»top£aç 

BeoipuXàxTou ; en marg. (encre rouge) : inb énip- 

yov xjù ivTiYpàcpuv. 

Su litl pwipxfou... «apôvuov, eîitev = I. 4, 6-9, 

p. 47, 1. 13 — p. 48, 1. 5 (édit. De Boor). 
f. 254» (dernière ligne), fcwl 8' ô fxéyaç... «apéTtepuw = 

I. 6, 1-5, p. 50, 1. 25 — p. 52, 1. 3. 
f. 255 v ^1. 10), u uàXtv ol £6xpoi... napperai = I. 8, 

p. 53, 1. 12 — p. 55, 1. 6. 
f. 257 r , 6xi b uêiptoç... yi Tpifovrac - III. 17, 2-4, 

p. 145, 1. 12-26. 
f. 257% Sti fyaXfoa-.vev. . . ttj Xe(av. Le man. ajoute : x*i 

itcoyetpOTOvsÎTa'. o itp{Jxoç = VI. 11, p. 242, 

1. 22 — p. 245, 1. 19. 

f. 259 T , SuT(ôvat6âpwv... Ttépaç éXâpiêxve = VII. 15, 8-14, 

p. 272, 1. 7 — p. 273, 1. 11. 
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f. 260 v , fci xarà toùç... faiTtuSiç- VIII. 1, 1-9, p. 283, 
1. 11 — p. 284,1. 17. 

f. 261 v , OTt o çcoxàç X(Xiov ^eipoTOVïfcaç ayyeXov ty^ç rupav- 
VU ^»Ç X^poroviaç, TC p^ /oarporjV iîté7ie[JL^e, xal 8<3pa 
SxariXixà 7rpo<xemcpep<5|Jievov (VIII. 15, 2, p. 313, 
1. 18, 19), ô {xev oùv yocrp6r\$... Gxkr\poLy<M>yoùpBvoî 

= VIII. 15, 7, p. 314, 1. 10-16. 
Au bas du f. 261 v se trouve : t&oç toû rcepl 
7rps«rê£a)v (add. 2 e m. au-dessus de la ligne) Tetyouç 
(bwjjiafav 7rpoç iGvixoti;. 

Sur le f. 262 r , une deuxième main a écrit le 
7rtva$ des auteurs contenus dans le volume. 

SECOND VOLUME 

En tête du second volume, nous lisons, comme dans 
le premier, la liste du contenu écrite de la main de 
Schott, puis tojjioç P° s [ wepl 7rpi<jj3eu>v êSvwv 7tpoç 'Pwjjiatouç : 
û^o 8iacp6p(a>v. 

ARRIEN 

f. l r , rcepl npiaêecov éôvwv irpo; p(!>ji.aiouç Orco Siacpo'pcov. 
(Irropucwv add.) éx ty}ç trropiaç àc^'.avoti àvaêàaeox; 
aXeÇàvSpot*. 
ortxaxàTO... TcpeTêfiuojJiivoy; (7rpe*êey*o|JiévoDÇ man.) 

= I. 29. 5, 6 (édit. Abicht). 

f. 1 T , on îiapà dx'jGwv.,. érce!;tévat, = IV. 5, 1. 

f. 1\ «7t Tiapà àXeïavSpov... év dxûôx'.ç = IV. 15. 1, 2. 

f. 2 r , 07i drp(xe7o... T076 (JiiXeiv = IV. 15. 4-6. 

f. 2 r , 07t irapà otôxTxpou... ^a'.pT,<reiv £5wv == V. 20. 5, 6. 

f. 2\ 07i îcapeyevovTO... ob|jia7a eXa[3ev = VI. 14. 1, 2, 3. 

f. 3 V , 07t xaTioiWt... xtipiou = VII. 15. 4, 5. 

f. 3 Y , 071 xat7capà... <{<xTa8£ouç = VI. 15. 1. 

f. 3\ 071 7capeX96v7t... to eKoç = VIL 19. 1, 2. 

f. 4 r , 07t éiraveXGwv... <* ? i ï( jisvoi = VIL 23. 1, 2. 

Au milieu du f. à l'encre rouge : tIXo; ty^ç Isioptaç 

àpibixvoG âvxëxrecoç àXe;àvopou. 
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APPIEN 

f. 5 r , wepl Tcpéaêswv éx tt^ç IdTopiaç a7t7ciavo0 77^ êmypacpo- 
{xévTi^ èaTiXtxïiç (éx ty^ç iTiopCaç dtamavo'J A.) 
fixt tov noXe|jLov... Itc' Cjrj xai ipoiqc = 'Ex tîJç êact- 
Xuîi;. fr. 5, vol. I, p. 17 (édit. Mendelssohn). 

f. 5 V , ort dauvirat... ETcpad^ov Se xal oiioév = 'Ex tt 4 ç Sau- 

viTtxviç. 4, p. 28-34. 
f. 9\ o;i ô «ûftoç... aMiç éSdxet = Ibid. 10, p. 38-41. 
f. 12 r , otitov wiftov... éx dixeita; = Ibid. 11, p. 41-42. 

f. 13 r , 071 T(OV. . .TT^V ^WIJLYiVsa'ExTTiç KeXTtxf l Ç = 3,p.48-49. 

f. 13\ 8ti ol daXuwv.,. àrcé™^ - Ibid. 12, p. 52. 

f. 14 r , ou twv TevTovwv... éytopouv = Ibid. 13, p. 52-53. 

f. 14 v , Sri eOvTi... év damagC? = Ibid. 15, p. 53-54. 

f. 15 r , Sri àpioouidTO^... ^T^.o-ajjiivou -= Ibid. p. 54, 1. 16. 

f. 15 r , 8u oÛ7ttceTai... dbroxptaewv = Ibid. 18, p. 54-55. 

f. 15 v , 8xt aTtopoûvTeç... xaià cpO.cov = 'Ex tt^ S'.xeXuyiç. 1, 

p. 56. 
f. 16 r , &~i ol xap^Y|Sdvtoi. . . ToG 7roXi(jiou = Ibid. 2, p. 56-59. 
f. 17 v , Sti ^pt<ra|jiévG)v... éiepya7à|jLevo<; = Ibid. 6, p. 60, 

1.16-61. 

f. 18 T , Ôti âor8poo6x toÛ (rrpaxYiYOÛ xapyr,5ov£(ov aùv ivvîêx 
tû ûïxepov âo'.SîjjKj) èxi ffxpaxiriYWi; yuvatxôç ol yt^ 70 " 
piév<|> dtôeXtpcji, upoeXÔôvxoç ârcô r^ç... jrpoffeypâçpïi = 
'Ex tï;ç 'Iêïipix^ç. 6, 7, p. 66, 1. 4. 

f. 19% Su dw(feç... *| T vwr - Ibid. 11, p. 69, 1. 6 — 
p. 70, 1. 4. 

f. 19 v , Su xXaôSioç ô SiâSoyoç vw6eXû«>voç ioùç vepYÔêpiyaç, 
o? yévoç efa-i xevuiêrçpwv xataSpaptwv t^ nôXet «ape^rpa- 
TonéSeuTev • ol 8k Ttpooayojjiévwv. . . iXeuOipouç = Ibid. 
48, 49, 50, p. 100, 1. 14 — p. 102. 

f. 21 r , 8tt & ouptaiOoç xoùç pwpiafouç vtx^Taç, Iç tïiv etîu»- 

X £av... oû?we v = lbid. 69, 70, p. 117, 1. 22 — 

p. 118, 1. 13. 
f. 21% Su è wop^ioç... Xoôa-ova^ Ibid. 79, p. 126-127. 
f. 22% 8u (xaYxCVoç... t^ êouXfi - Ibid. 80, 81, p. 127- 

128, 1. 25. 
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f. 23", ôti pietà tï)v xxQxîpeaiv afyiiXfou ol jtapiaïoi. . . iSe'Çavro 

= Ibid. 83, p. 130, 1. 1-18. 
f. 24 r , Sri vwjjwtvtfooi, TcoXiopxoûfAtvoi... djiixteivav = Ibid. 

95, p. 140-141, 1. 15. 
f . 24 T , Sri dtlXioç ô atpatïiyèç (bwuaîwv afyfxaXutoc ye^ovà)?... 

SOfOnpocv -= 'Ex TTJç AifoxTiî. 4, p. 198, 1. 2-9. 
f. 25 r , ôti xap^Sôviot... iwftepiov yevopiivYiç = Ibid. 31-36, 

p. 218-222, 1. 24. 
f. 27 v , ôti Inwojjia^îaç yevopiévïiç, ivv(6x te" xaî axiwÉwvt xal 

«Xeovsxtoûvtoç ffxuiïwvoç, 6 àvviêaç éç ÉT^arov xaxoû 

àcpiYpévo? xal tè... tàç àvo^àç, (xal 6 irôXepioç ^p^eto 

add.)- Ibid. 37, p. 223-224, 1. 22. 
f. 28 v , ôti pista tV ^T»av avv/êou, ol xap^Sovtoi Ttpé*6eiç. . . 

^Xauvev = Ibid. 49-55,p. 234,1,4— p. 250,1.3. 

f. 40% ôti (A«<r»avij(Tï|ç (xetà tàç wvB^xaç xap^r,8ov(oiç 
pnivïûv, xal... éxStattwjjivwv ^5^ = Ibid. 67-60, 

p. 251, 1. 23 — p. 254, 1. 13. 

f. 42 r , ôti ol xap^Sôvioi... dvTÎ TÛv iralSuv = Ibid. 72-92, 

p. 256, 1.26— p. 279,1. 7. 
f. 56 ¥ , Sri toû (xapiou. . . ttiî y*iç IXeljev = 'Ex ttiç Nopia8ixr,ç 

fr. 4, p. 324-325. 
f. 57 r , ôti 6 êix^oç. . . IvTÎSpeuaav w8e = Ibid. 5. p. 325-326. 
f. 57 r , ôti jbtofxaîbi. . . auvepiâ^ei = 'Ex ttJç MaxeSovix^ç. I, 

p. 326. 

En marg. : Ç^tei lv tcj> «epl émêowv. 
f. 58 r , ôttiïtoXejAaîou... lîeTioiT.aÔai-Ibid.S, p. 327-328. 
f. 59 r , ôti pet* où «oXù... Xeuxîou = Ibid. 4, p. 328-329. 
f. ÔO 1 , ôti cpXajuvîvoç ('pXapilvi'oç COÏT.)... xaôlatavto = 

Ibid. 8, p. 330-331. 
f. 60\ ôti V^9el«... Vo^e~o = Ibid. 9, p. 331-335. 
f . 63 v , ôti f wfxaïoi. . . âpti npea6eîaç = Ibid. 1 1 , p. 335-341 . 
f. 68 r , ôti (zetà r/>v... éitepitpev = Ibid. 12, p. 341. 
f. 68\ ôtt pôSiot... piâpxwv = Ibid. 17, p. 342-343. 

Au milieu du f. 69 r : tiXoç t^ç latoplaç drcTiiavoû. 
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MALCHUS 

f. 69 T , «epi npiaêîwv éQvûv npôç ^wjaxîov; : Ix t^ç lïTopÉaç 
(jiàX^ou ^Topoçxoû tptXaSéX^pou (éw; au-dessus de ou). 
Sri h xtji ènraxaiSexâT(i>... XimTeXefv = fr. I, 
p. 384-386 (édit. Dindorf. H. G. Min. vol. I.) 

f. 71', Su S auTÔ«... 6av5AXwv- fr. 2, p. 386-387. 

f. 72 r , on S aùyouïToç... au»JMii3ou»a=fr. 10, p. 397-399. 

f. 73 T , 5t-. Iv Ty Ipjç... éêoiiXeTO = fr. 11, p. 399-400. 

f. 75 r , Su t$ «utù ÊTet... xo>r»Ta = fr. 13, p. 400-401. 

f. 75", «n <ruv8iixaî... SuvifceTa-. = f r , \Q t p . 405-407. 
Au bas du f. 77 v : t^Xo; t^ç iTTopixç pLiX^ov. 

PRISCUS 

f. 78 r , «epi tcpéffêïwv édvûv npôç jbwjAaîouç : Ix t^î lïwptccç 

TtpÎTXOU ^TOpOÇ. 

Su twv iixuQwv. .. TtpayjACtTa = fr. 2, p. 280-281 

(édit. Dindorf. H. G. Min., vol. 1.) 

f. 79*, Su &ct 9eo8oT(ou... uoXoav8îûn«|) = fr. 3, p. 281. 

f. 79\ Su jxeTà tV... ysvouç dvôpwv = fr. 5, p. 282-285. 

f. 82 v , Sti yevofxévwv. . . ^eipoTovotme; = fr. 6, p. 285-286. 

f. 83 r , Sti xal ao9-.î... dT^Xav = fr. 7, p. 286-289. 

f. 85 T , Ôti W a!tévTa... ouïfav «<>«: = fr. 12, p. 325-326. 

f. 86 v , Sti wî iff* 1 ^- • • x*TaTt9é|«vov = fr. 15, p. 328-329. 

f. 87 r , 8:i t$ cMXa... uX^oç = fr. 16, p. 329-330. 

f. 87\ S:-, è iTT^Xa?... (popou = fr. 19, p. 331. 

f. 88 r , St'. dpSaêôupio?... SiaXeySpievov = fr. 20, p. 331. 

f. 88 r , St-. êX^ptueç... xaTÉSpafxov = fr. 21, p. 332-333. 

f. 89 r , Stv ywêx^ç... wve^Tav = fr. 26, p. 337-338. 

f. 89 T , Sti o piaiop'.avSî... xal xà ôSxra = fr. 27, p. 338. 

f. 90 r , Su ol ktnépioi... arceitép^av = fr. 30, p. 339-341. 

f. 91 T , Sri «TTaTtaffivTWv... xu^ûv = fr. 31, p. 341-343. 

f. 92\ Sti pusTà... <x.i(z6oXa = fr. 34, p. 345. 

f. 92 v , Sti ExÉpoi (corr. <rxû9at). . . népmv =* fr. 35, p. 345. 

f. 93 r , Sti *|xe... «SXepiov = fr. 36, p. 345-346. 

f. 93 T , Sti «apàyoupoi. . . éirave£ev!;av = fr. 37, p. 346. 

f. 94 r , Su SeyyiÇty— *?wvouj*ivoiç = fr. 38, p. 346-347. 
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f. 94 r , ou dvayàaxou... Stafuyiiv = fr. 39, p. 347-349. 
f. 9G r , ou (xeyidTTiç... noiotijjievoç = fr. 41, p. 349-350. 
Au bas du f. 96 v : tAoç ty.ç Ircoptaç 7cp£<rxou. 

EUNAPE 

f. 97 r , 7tepl nplffêecov éQvuv 7tpèç (bw^aiouç éx tt^ç loropiaç 
eûva7c£ou aapStavoû. 

ou to3 fouXiavou... xal 8iok|;Ù^ovtoç = fr. . 12, 
p. 218-221 (édit. Dindorf. H. G. Min., vol. ]). 

f. 99 v , ou 6aSo(Jiâptdç uç... «ppoupiov = fr. 13, p. 221. 

f. 100 r , Su (xexà tt 4 v... Xé T a)v = fr. 15, p. 223-224. 

f. 100 r , ou êaXevuvtavoû... aWxa jjidXa = fr. 29, p. 231. 

f. 100 Y , on T(ji êxatXei. .. Seoûxei duyyivetav = fr. 37, 
p. 233-234, 1. 18. La moitié du f. 101 r est 
laissée en blanc et le fragment est repris au 
haut du f. 101 v : xal Ta uov... àffçaXiaTepov = 

fr. 37, p. 234, 1. 18-28. 
f. 101 v , Su 7<3v crxuGwv... -h xujpi = fr. 42, p. 237-241. 
f. 104 v , ou fat 8eo8o<Tiou... faiêoiA^v ol 8e... = fr. 60, 

p. 251-253, 1. 21. Le fragment finit au bas du 

f. 106 r avec les mots ol 8è et le f. 106 v est 

laissé en blanc. 



POLYBE « 

f. 107 r , Polybii Fragmentorum caput VI (encre noire). 
En marg. : Est Polybii, et in editione Fulvii 
TJrsini apud Plant, caput VI, p. 9. 
xaOôXow 77) 7cepl... àvTO<pbaX(Jierv = fr. IH. 34. III, 

p. 1001, 1. 16 — p. 1002, 1. 15 (édit. Hultsch). 
f. 107* (1. 10), 6 Se Tfcoç... ?t) NaXùar. = fr. IH. 36-40, 
III, p. 1004, 1.4— p. 1007,1.26. 



1) Comme le remarque Boissevain, p. xxvi, ce manuscrit ne donne 
qu'une partie des extraits de Polybe qui se trouvent dans les autres 
copies des Excerpta de legationibus. 
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f. 1 12 r , rcepl 7cpi<j6ewv éQvcov 7cpoç (bwjjiaiouç : éx T7 â ç 7ro)*u6(ou 
IdTopiaç. 

Su xaxà ?oùç auToùç... u|3éptov xXaùSiov (souligné, 
en marg. : ujâépiov <re[A7rp6viov) = fr. KB. 9. IV, 
p. 1095, 1. 23— p. 1096, 1. 11. 

f. 112 v , au-dessus du fragment, au milieu de la ligne, 
(bwjjiaroi à l'encre rouge.* En marg. à l'encre 
noire : Bomanorum laus — on 'Pwpatot. ôVreç... 
ouyaSa^ fr. KA. 12. IV, p. 1141, 1. 5-22. 

f. 113 r , 071 6 izaLxld*r£... TOV tto^ov = fr. AI\ 15. IV, 

p. 1295. 
f. Hî3 v , ou éîmor, ol xeXt... xal auvrfizlaLÇ = fr. AE. 2-5. 

IV, p. 1316, 1. 14 — p. 1320, 1. 5. Au-dessus 
de ce fragment, au milieu de la ligne se trouve 
écrit à l'encre rouge : xeXuêr.peç. 
f. 117 r , au-dessus du fragment, au milieu de la ligne, 
à l'encre rouge : Xoyoç )»ï* on twv xap^YiSoviwv... 

ojxux; Taûxa sëcoxav = fr. Aq\ 3-7. IV, p. 1322, 

1. 7 — p. 1325, 1. 16. 

Au bas du f. 120 r : xéXoç tt^ Irropiaç 7ioXu6iou 



JOSEPHE 

f. 120 v , 7tepl Trpeoêewv eOvwv 7tpoç ^wfAatouç éx tt 4 ç laropiaç 
i(ù<rr\Tntov dpyoLioko^ioL^. 
ou uovâ&*f,ç... Tti^umv = XIII. 5, 8, p. 494 

jusque 1. 19 (édit. Didot). 
f. 121 r , ou ûpxavoç... 7iapou<nav = XIII. 9, 2, p. 504. 
f. 122 r , ou xaidap... SeS^XwvTai^v = XIV. 8, 5, p. 538- 

539. 
f. 123 v , Su *ipwo7i;. . . apuras = XV. 6, 6-7, p. 591-593. 
f. 126 r , Su fytàSrK... ê X ovTa;= XV. 10, 1, p. 606-607. 
f. 127 r , on ^pwSxjÇ... eîç tt^v o6ceiav = XVI. 1, 2, p. 616. 
f, 127 r , ou *hpa>8r,ç... exadrot 7cap£<TTa70 = XVI. 2, 1, 2, 

p. 616-618. 
f. 129 r , Su oêiSaç... db^u vix6Xao; = XVI. 9, 4, p. 643. 
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f. 130% ôti $ipw5iriç .. f.pwoou SiSôvat = XVI. 10. 8, 9, 

p. 648. 1. 26. 
f. 132 T , Su ffTwrew;... itfoOe»(Ji£a<; atîtôv = XVIII. 8. 1, 2, 

p. 720, 1. 8. 
f. 133 T , ÔTt iypinnaç. . . 5iaçp(5pwç éa^ev = XIX. 8, 1, 

p. 764, 1. 26. 

Au bas du f. 134 r : ~êAo<; tîjç Irroptaç foanfatou. 



THEOPHYLACTE 

f. 134 T , «epl npénêewv ^8vwv «pôç pwputCouç : ê*x t^ç l<xrop(aç 
ÔeocpuXâxTou dcicô éitâp^uv xal dcvuypaçe'wç. 
ô;t cpiXinJttxoû... o noXejJioç = I. 15, 1-15, p. 68, 
1. 2 — p. 70, 1. 13 (édit. De Boor). 

f. 136 v , ou o yo<fp6r,i... xaTaXeC^avreç = 111. 15, 5-10, 
p. 141, 1. 10 — p. 142, 1. 6. 

f. 137% Su xo ff P<^«— Sia ?l Àà5ou*iv = IV. 10, 11, p. 168, 
1. 3 — p. 171,1. 11. 

f. 140', Su 6 5£0<xpd7)ç. . . Xoywv djrr,pÇaTO = IV. 12, 13, 

p. 172, 1. 15 — p. 174, 1. 2. 
f. 141 T , au haut du f. Çfcei év T(j> uepl 8y||aïiy°P"'> v (encre 
rouge) Xe^ôévxwv. . . -rè dooxt|AOv = IV. 14, p. 178, 
j 13 p 17g i 22. 

f. 142», «« tû p«pà(4... 4ôT7>Ta = IV. 14, p. 179, 1. 22 

— p'. 180, 1. 3. 

f. 142\ ou (xeTàxwv... 8uv<x|«tiv = V.2, p. 191, 1. 12-23. 
f. 143', ôti fxeT'oûrcoXô... lvueY)fftv = V. 2, p. 191, 1. 26 

— p. 192, 1. 7. 

f. 143' (1. 6), fctnj Se... cbcoxaXùv = V. 3, p. 193, 1. 11 

— p. 194, 1. 6. 

f. 144', Su xotfpô^î... tffc»jw|»«v.-V. 11, 5, p. 210, 1. 4. 
f. 144 T , ôtt Ô (xaupîxioç... &nr i pytto = 'V. 16,6, p. 219,1. 3. 
f. 144\ «tiTpfnj...Toîçicpfe6wiv=VI.3, 1, p. 224,1. 14. 
f. 144 v , Su rpèî ttj... tôv «dXepwv = VI. 3, p. 225, 1. 8 

— p. 226, 1. 1. 

f. 145 v , Su ô «pkxoç... -riic oixoopévr^ = VII. 7, p. 256, 
1. 6 — p. 257, 1. 6. 
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f. 146% Su tou ïipoç... Taç Suvàjjieiç = VIL 13, p. 267, 

1. 7 — p. 268, 1. 8. 
f. 147% Su ô x «ïivo<... ol 6i f 6xpoi = VIII. 4, p. 289. 

Au bas du f. 147 r : ?éXoç t^ç Irropiaç 8eoçtAàxTou. 
PROCOPE 

f . 147 Y , îcepl 7rpéa6ewv IDvixwv irpè; (tajjLououç Ix ttîç laropia; 
7cpoxoi?£ou xa'.aapé'uç. 

Au haut du f. 178 v se trouve en lettres rouges : 
tAo; Tfiç 7rpoxo7i(ou latopiaç. Et au milieu : xéXo; 
dùv Oeô>. Voyez notre collation infra. 

ZOSIME 

f. 179 r , iiepl 7cpiaêewv éQvcov npoç ^wjjLatouç ex ttJç l<rcop£aç 

Çuxkjjlou âaxa)»cov{*rou, 

8xt tel feêwcvoû... Tcapôocj) = T. 31-33, p. 152, 

1. 13 — p. 155, 1. 1 (édit. Mendelssohn). 
f. 181% *tt ypanavoç... < ? tôo-jç = A. 34, p. 188, 1. 27 — 

p. 190, 1. 3. 
f. 182% 8ti àXXàpi X o;... èniïfaw = E. 29, p. 253, 1. 4 

— p. 254, 1. 19. 

f. 183% 8?t ol napa6Xa7CTO|Jievot Iv Taiç yuvat^iv aûtwv, oVct 
7cpoorr|xovTeç r,Tav ffreXXfyw... éêotiXovro àXXapfyw 
npo<j8éa8xt, dXXàpt^oç 8e... <XTpaTeti|jiau cppov(p.ouç 

= E. 36, p. 263, 1. 4 — p. 264, 1. 1. 
f. 184 r (1. 4), oiïiko 8e (en marg. encre rouge : Iftrtt lv t$ 

ïrepl dTpaTTiyr.fjiàTwv)... rcapéSuxe = E. 44, p. 273, 

1. 6-16. 
f. 184% 8u7capà xwvdTavrCvou... éîteTpàmri = q\ 1, p. 282, 

1. 1 — p. 282, 1. 17. 

DEXIPPE 

f. 185% itepi 7cpéaêewv iôvixwv itpoç (bwjxafouç : e*x ttîç Irropiai; 

8eÎ£7C7tou àO^vatou. 

8u at3pï|Xiavoç... dtae^cipTr^av = | fr. 22, p. 190- 
f. 190 v , fci ém aûpY|Xtavoû... 7îapou<r{av = j 198, édit. Diû- 

dorf, H. G. Min., 1 er vol. 



Digitized by 



Google 



49 
SOCRATE 

f. 192 r , rcepl 7cpé<xêswv éGvwv rpoç jbG> 4 ua(ouç : U t^ç éxxX-rç- 
aiocaTuviç i<XTop£aç awxpàrouç. 

Srt foyXtavoG e£; Tapsov ttjç xtXuiaç Tuy^àvovroç, xal 
7tpoç tov xaTa itepsaiv 7rrfXe(jiov etÎTpeîrtÇojJiévo'j itapï}- 
crav i: ? fc68iç... *peî6î(a; = Iil. 19 fin, p. 160 
(édit. Bright. Oxford, 1893). 

f. 192 r , Sti lui oûàXevToç toG 6a?iXé(oç ol rcépav tou trrpou 
xaXotifJisvoi yoiôoi... iyeiïpe yoTÔixà xal tov ^piaTia- 
vurpiov tâSamtgv = IV. 33, p. 209-210, 1. 14. 

f. 192 v (1. 14), oûx et; {xaxpàv... ércl tV KwvdTavTivoynoXiv 

îiXOev = IV. 34, 35, p. 210-211, 1. 20. 

f. 193 v (1. 8), éXOwv o 6a<r.Xeùç efc tt^v KwvoravT. . . Ta ytvd- 
(Jieva = IV. 38, p. 213, 1. 11-16. [Kai oStoç 
<ÇeXQd)v èid touç êapêapouç Gvt^txsi â;{a)ç twv aùiou 
ïrpàÇewv add.] 

f. 193 v (1. 17) |xe7a 8s tov O'JaXevroç OàvaTOv, ot êipêapoi... 
oi 6ip êapoi = V. 1, p. 216. 

f. 194 r , otl ércl Oeoootloj toû êafftXewç Tjvixa (jiaÇ'.p.oç 6 Ttipavvoç 
é^avEcr^ 7rpe(j6e£a 7cepax3v Trap^v efp^vYjv rcapi tou 
êactXscoç afootÎTa. 

f. 194* , Su éîll OcoSoTtOU TOO (XUpoO Xal aTTUO'J éîUdXOTlOU 

xtovaravTivouTCoXetoç oià to owoxea'Oat tojç '^pionavoùç 
6lk6 TcspTwv, al ffîtovSal S; 7cpôç àXX^Xouç et^ov 
éXuovTO* to5 yàp êxd'.Xitoç... èvvowv àVreTaTTETO = 

VII. 18, p. 298-299, 1. 28. Au milieu du f. 195 v 
(fin du fragment) se trouve écrit à l'encre rouge : 
Ç^tei Iv T<j> rcepl v(xr,ç. 

PIERRE LE PATRICE 

f . 196 r , rcepi 7cp£Têsu)v lîvwv repèç £>(i)jjia£ou; : éx t/}ç l<TTop£aç 
TcsTpou 7ïaTpixiou xal |xay£aTpou. 

Su ol TtàpOoi... icapOo-jç = fr. 2, p. 425-426 (édit. 
Dindorf. H. G. Min., 1 er vol.) 
f. 196 r , *ïi |u8p».8àT7iç... ytveiai = fr. 3, p. 426. 

4 
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f. 196\ fa 8exi6«Xoç... xaxi = fr. 4, p. 426-427. 
f. 197 r , «ti 8«xiêaXo«... SexeêiXoo = I fr. 5, p. 427- 
f. 197', Su ïtâXiv... afypwtXwTuv xil-et = j 428. 

f. 197\ Sn XayYioêapSwv... ^wpoûfftv = fr. 6, p. 428. 
f. 197 T , fat xoûaSot... <*«&u<rav = ) - - .^a 

■ f. 198 r , «n ^6ov. . . (lipxeu = { IF * ' ' P * **°* 
f. 198 r , «ti xâpitot... é«xov = fr. 8, p. 428-429. 
f. 199 r , «n «HiûpTiî... itapeXeeîv =fr. 11, p. 430-431. 
f. 199\ 8n oûavSaXoC... dv^wp^av = fr. 12, p. 431. 
f. 199 v , Su db<pap6âv...Toû 6a<riXéu« = fr. 13, p. 431-433. 
f. 201 r , on X^vvtoç... 6a»iXeîaç = fr. 15, p. 434-435. 
f. 202 r , on |*ayvévuo<;...napaSo(tévuov=fr. 16,p.435-436. 
f. 203 r , ôxi inï xwvffTavrtou... dvàyvuuiv = fr. 17, p. 436. 
f. 203 r , Su ol êipêapoi... icm^ousOm = fr. 18, p. 436-437. 

DIODORE DE SICILE 

f. 204 r , «epi npiixêewv éQvixùv itpèç jbwfxaïou; : èx xf.ç Irropiaç 
8io8<ipou vutXtûtou. 
Sufcti dTuXXîou... XaT^ffCCV = fr. VIII. 22 

(édit. Dindorf, coll. Didot). 

f. 204 v , fin xapiêûffou... knr\yyr{kayxo = fr. X. 14. 
f. 205 r , Su ot7 t o.pàvâ6'.8o î ...8xaiYéYOvev=fr.XXVIII.12. 
f. 205\ Su *âXiv^...Toûuov6ouXeûe38at=fr. XXVIII. 15. 
f. 206 v , Su toû; afcwXoîi;... uov xaxwv = fr. XXIX. 4. 
f. 206 v , ôti 8 ivxwxoç... iXeuOepiaç aufûv = fr. XXIX. 7. 
f. 207 r , Su 8 ivTwxo«... -ràç ditoxpioreiç = fr. XXIX. 8. 
f. 207 T , ôti ô ivuoxoc... toû TtoXépiou = fr. XXIX, 10. 
f. 208 r , ou iv tïj pu>nfl... eî« t^v fcXXàSa = fr. XXIX. 9. 
f. 208 r , ou petà tt)v... uôv (fdpwv = fr. XXIX. 11. 
f. 208', Su yvàioç piâXXioî... npôç aû-èv = fr. XXIX. 12. 
f. 209 r , Su 8 «ûtôç... x&w tàXavra == fr. XXIX. 13. 
f. 209 r , 5tl xauc triv... nponSé&tvro = fr. XXIX. 17. 
f. 209 v , SuxaTavTTiffavuov... ™Xe|jiov= fr. XXIX. 22. 
f. 210 r , ou -riç itapâ... tô Yeyovô; = fr. XXIX. 33, 1. 
f. 210 r , ou toû &pnâXou. . . e£ç tt,v *nav = fr. XXIX. 33, 2. 
f, 210 r , ou i\ aûyxkr\-Oi...i\iiiépxt.i Tpiâxov-a = fr. XXX. 1. 
f. 210 v , Su è TtToXefxaîoç... «eipaôrjvai = fr. XXX. 2. 
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f. 21 l r , 8xi ziç £<à[iT|v... ûveiSiuGritTav = fr. XXXI. 6. 

f. 211 v , 8xt xaxàxoûç... efcxà«*a?pfôaç= fr.XXXI. 7, 1. 

f. 21 1% fa xaxàxoù«a<îxofa..xove<5^v7i=fr.XXXI.7, 2. 

f. 212 r , fa Vov... -riSeX«v = fr. XXXI. 23. 

f. 212 T , fa xaxàxifr... dûéTtetXev = fr. XXXI. 28. 

f. 212% fa xotTà x<$v... lïapaXapew = fr. XXXI. 29. 

f. 213 r , fa ol xeXxtëripeç... xoû noXéfxoo = fr. XXXI. 41. 

f. 213 r , fa Twv^U(*aî«v...TàiïpO(Jt«Tay(*iva=fr.XXXH.6. 

f. 214% fa olT^v...aÔToùç<£itaY&Y« v= fr' XXXIII. 5, 1-4. 

f. 215\ «xi vopiavxîvoi... raftepiov = fr. XXXIII. 16. 

f. 216 r , 8xi Tpûtpwv... itpoffSe^opLévïiv = fr. XXXIII. 17. 

f. 216% fa *xov... iÇéi«{*<|ttv = fr. XXXIII. 18. 

f. 217% fa p(5x X o«... xipwopiaç =fr. XXXIV. 39. 

f. 218% 8xi efc xV p^v... 8^ap X oç= fr. XXXVI. 15. 

f. 219% 8xi jxàpxoç âvxûvioî... 8*.a»uX(XTT«v = fr. XL. 1. 

DION CASS1US 

f. 221% «epl «piffêewv éx x^ç l<xxopîaç Siwvo; xoxxt'avoû 

(xoxai'avoû A). 

8xi vtxTi8évxe;... tyrrçkavxo = fr. 36, 8, p. 30-31 

(édit. Bekker). 
f. 221% 8xi iyyulloLiÇkyùyiMOt)... îtoyov = fr. 33, p. 27. 
f. 221 v (1. 3), xal h itxoXepuxîfa.. a<5xà = fr. 41, p. 45. 
f. 221% fa ol xap X ï)8faoi... eftovxo = fr. 43, 22-23, p. 49. 
f. 222% 8xi <pa<r£... irjxxVaxo (soûl, en marg. iitonfaaxo) = 

fr. 43, 26, p. 50. 
f. 222% fa ot pàpwûbi... éyévovxo = fr. 46, 1. 
f. 223% 8xi éwixï)puxeu<rà(*evo , ....<Tuvex{86xo(ffuvex^0eixoBekk.) 

= fr. 57, 74, p. 71. 
f. 223% 8xi ol xap^Sfaoï... éjtoifaaxo = fr. 57, 75, p. 71. 
f. 223% 8xi 8iexYipuxeû*avxo...<£vatpew6at=fr.57,82,p.72. 
f. 224% fa il xap^Sûv... eivat = fr. 59, p. 74. 
f. 224% 8xi 8 «piXiKTtoç... <TU(*(xa^<ri[i =fr. 60, p. 74. 
f. 224% 8xi veavkxot... HV JvftMipm = fr. 61, p. 74. 
f. 224% fa è iciprafc... éxwWav = fr. 66, 2, p. 75-76. 
f. 225% 8xt ol (iôSwi... 8ïipû(«voi =fr. 68, 1, 2, p. 77. 
f. 225% fa 6 wpouffia;... éitexîOexo = fr. 69, p. 77. 
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f. 226', Sti ô TtoitOaoç... émir,™ = fr. 75, p. 80. 

f. 226 r , 5ti IXQÔvtwv... lyvwTav = fr. 79, p. 82. 

f. 226 v , Su tû fouyoûpôqs... IvercôSurev (en marg. èvtnôZvim) 

= fr. 89, 1, p. 86. 
f. 227 r , Stt tt.ç ffxipxaç (en marg. xCpxaç)... yf,? = fr. 89, 

6, p. 86. 
f. 227 r , ou o jxâpwç... Y^yovev = fr. 89, 6, p. 86. 
f. 227 r , ou ô fxiepiSâTT.ç... aÛTwv (aûtoû Bekk.) = fr. 99, 

1, p. 90. 
f. 227 T , ou b (xiepiSâtr,?... «^at =fr. 99, 2, p. 90. 
f. 227% ou ot pwfxaîbi... 6oT,8eîv = fr. 102, 9, p. 92. 
f. 228 r , Ôri è ipyi\<x.oç... àwoYpa<pvivai (^aypaœïivai Bekk.) 

= fr. 105, 1, p. 95. 
f. 228 T , ou irpe<r6ei>Twv... 4ni tot/roiç = fr. 105, 2, p. 95. 
f. 229 r , 5xi <JUve«rîiX9ev («rov^Oev Bekk.)... 8uvï|9eU (soûl. 

en marg. Sovaxôv) = fr. 105, 3-4, p. 95. 

f. 229 T , 5ti twv xpT|Twv... Saveùrai = fr. 111, 1, 2, 3, 

p. 101-102. 
f. 230 r , ou dpsâxou... xadc^ev = Aq-. 45, 3-5, p. 122- 

123. 
f. 230", ôtt ô àpTWXTiç... ffovïiXXdrpri = AZ. 2. 6-7, p. 129. 
f. 231 r , ou ffirptouavot... xaxaff^etv (wpoxaTaff^evy Bekk.) = 

AH. 34. p. 175-176. 
f. 232 r , Su xaîffap... ffuvéjJtpitÇev (iruvéfxtçe Bekk.) = MB. 

2-4, p. 292. 
f. 232', ou «api... xopL(<7aff6at=Nr.33. 1-2, t. II, p. 52. 
f. 232', ou ô xawap... <*vTa7téSo<rav= NE. 6. 1-3, p. 81-82. 
f. 233 r , Su wç luûôovxo... éxéXeuTev = NE. 10 a p. 87, n. 1. 
f. 233 v , ou 6 uâXXaç (soûl, en marge TtAÀaç) uuvwv xrj 

àypvKizlYQ rcàvxa cpopuxôc xal dtaa^Gïjî tjV 6 8é 

<xevsxaç... irapéXa^EV = SA. 3. 3-4, p. 226. 
f. 234 r , ou 6 6oX6y<xitoç... a7té<mt).ev = SB. 20. 2-4, 

p. 247. 
f. 234 T , Sxi ô xouïêoûXwv (en marg. : xoupêoûXwv = xop6oû- 

Xwv Bekk.)... vevopitffjxévov = SB. 23. 1-4, p. 248. 
f. 235 T , ou ol fftpauÙTai... èyévè-o = SE. 11. 3-13, 

p. 275-277. 
f. 237 r (1. 13), xal ô «piptoç xal 6 xepeâXt'oç èi tv fwpiv 
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ip^ôfxevoi xal tÔ «ùp xô ê*x tov. . . 5tay8apf,vat (^p9a- 

pîivat Bekk.) = SE. 18, 2-19, p. 279. 
f. 237", Suè7{u>«...&iXeu>=E cr .4-7,2, p. 282-284,1.9. 
f. 240 r , Sue Sopiuoç (en marg. : Sojxeuavôî)... àreéxTetvev 

= HZ. 7.1, p. 298-299. 
f. 240 r , ô-l X a P tô,xT,poî... êXafcv = SZ. 5, 1, p. 298. 
f. 240 r , ô:i év TTJ pima... 8wpir|orô|Jievoi = SZ. 5, 2, p. 298. 
f. 240% Su |xà<xuo<;... dvexofxMlïiTav = SZ. 5, 3, p. 298. 
f. 240\ ôti 6 -rpalavé?... ijtoûi = SH. 15, 2, p. 313. 
f. 240\ 5ti 6 8exi6aXoç... dvexopwOri = SH. 9, p. 309-310. 
f. 241 T , 8u twv Saxùv... tiOûutv (^eipwOwTiv Bekk.) = SH. 

11. 1-2, p. 310. 
f. 242 r , Snô8ex^aXoç...iroiïiwpevcç-SH.12.2-5,p.311. 
f. 242 T , Sxt «Xeûrrat Sïat itpeaêeïai irpoç tpaïavov rcapà 6ap- 

êâpwv dXXuv Te xal îvowv dcplxovTo. 
f. 242 T , Su TOÔrpaiavoû... <xu{X{*î!;a'. = SH. 17. 2-18. 1, 

p. 314. 
f. 243 v , Sti 6 TtapOaiJuxTipiç... |«Cvat= EH. 19-20, p. 314- 

315. 
f. 244 T , Su 6 Tpa-avoî... «apityayev- SH - 21, p. 315-316. 
f. 245 r , Su TO-3Tpai'avoû...xaTe<yxé6ri=SH.22. 1-2, p. 316. 

f. 245\ «ti upeTêeutâç... <rç(mv- S6. 15. 2, p. 329. 
f. 245 v , Sti (papatïpdvï)... etoev =Se. 15. 3, p. 329. 
f. 246 r , Su Ô (xâpxo;... éfyxwev = OA. 11, p. 340. 
f. 247 r , S-.i àVu-n-oi... ditwXovto = OA. 12, p. 340-341. 
f. 247 v , Su IrtpejêsÛTavTo. . . dvevewuxTO = 0A. 13, p. 341. 
f. 248 r , ô-i toC; jxapxojjidvvotî. . . ^XXd;av:o (J[XXd;a?o Bekk.) 

= OA. 15, p. 341-342. 
f. 248 r , Su ot iâ^eç... ërce^ev = OA. 16, p. 342. 
f. 248 v , Sti xàwoç... éTtotei = OA. 17, p. 342. 
f. 249% ôzi oUi^eç... ûnoXekrera'. - OA. 18, p. 342. 
f. 249 r , Su 6 fxipxoç... vfin» = OA. 19, p. 342. 
f. 249 Y , Sti to* xouâooiç... fcnQûpsi = OA. 20, p. 342-343. 
f. 250 r , 5n xal... IXapov =OA. 21, p. 343. 
f. 250 r , 5-i ol napxopavvoi... JgAifftv =OB. 2, p. 350-351. 
f. 250 T , Szi toîç êoûpotç... ijtoa^Sjxevoç = OB. 3, p. 351. 
f. 251 r , Sri oUp-porivot... duvércT» = OE. 1. 2-3, p. 383. 
f. 251 T , 5-l ol dpâ6.oi... ?iX9ov =OE. 2. 4, p. 383. 
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HÉRODOTE 

f. 252 r , irept rcpiffêewv : U t^ç l*xop£aç )ipo56TOJ d&txapva- 

aiwç. 

Su dlOrivatot... efyov = V. 73, p. 261 (éd. Didot). 
f. 252\ Su |i.ap8dv.o<;... 8te7i(îp6(jLeutjev = IX. 4. 1, p. 426. 
f. 252 v , ô 8e âpc^evoç... Ta ?éxva = IX. 5, p. 426-427. 

THUCYDIDE 

f. 253 r , rapt 7rpés6cCi)v : éx tt^ç ls7op£aç So'jxjSioou. 

Su é7u8a(jiv6ç... fevat xeXeuovTeç = I. 24-26, 1. 
f. 254 r , Su aveu twv... toÙtwv utt^xouov « I. 27,2-29, 1. 

AGATHIAS 

f. 255 r , irepl 7tpe<rôi<i>v : éx t/Jç Uiopiaç iy a ^ ou ^XoXaorixow. 
Su xar éxeivo... ty^v Çujjtjxa^iav = p. 23, 1. 10 — 
p. 26, 1. 17 (édit. Niebuhr, Bonn, 1828.) 

f. 257 r , izi év toutci) avSpeç... to e8voç é)v7uSt*)v = p. 231, 

1. 7 — p. 233, 1. 2. 

f. 258 v , Su Xoy^o|i.evoç... uov 8ta7rovetTÔat = p. 275, 1. 1 
— p. 276, 1. 4. 

Au bas du f. 259 r : t&oç tT|Ç l<rcop£aç àyaOiou <r/ù- 

Àajuxou (à l'encre rouge.) 

MÉNANDRE 

f. 259 v , rapt Trpédêewv éOvtxuv upoç ^cojjlouou; : êx ttîç Itto- 

ptaç (jtevdvSpou. 

rapt dêapwv... éxpàraTo = fr. 4, p. 4-5 (édit. 

Dindorf. H. G. Min., vol. II.) 
f. 260 r , 6-:t. oy|(jnriYop^Ta;... xaOetXov = fr. 5, p. 5. 
f. 260\ 6^i irai... oépovxeç = fr. 6, p. 5-6. 
f. 261\ Su éSéÇaTo... rivai (ritv Dindorf) = fr. 9, p. 7-9. 
f. 262 v , &"^ èni fouffuvou... ÔaujjiàsavTeç = fr. 14, p. 33-36. 

f. 265 r , Sti iffùbi... TeXei = fr. 17, p. 41-45. 
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f. 269 v , 5ti dtp^opévou... TCoXrot? = fr. 18, p. 45-49. 

Au bas du f. 271 r en face de la dernière ligne : 

«rjXXaêiç uvàç Toîaç <è uvaç émoroXàç ($/ç)> se 

trouve écrit en marge à l'encre rouge : Çfrei év 
7<ji 7cepl imrxokàv . 
f. 272*, Sri o'.aôpu^eévTeç... xojpxouç = fr. 21, 22, p. 54- 

56. 
f. 274*, Su dtëàpwv... pdaç =fr. 23, p. 56. 
f. 275 r , Su d&êouïoç... ovTeç= fr. 24, p. 56-57. 
f. 276 r , Su ô g-Javiç... éiuxoupiaç = fr. 25, p. 57-58. 
f. 277 r , Su 6xïav6;... Se^o* = fr. 26, p. 58-59. 
f. 277 r , 5xi 6 6aïavd;... Soia = fr. 27, p. 59-62. 
f. 280\ Sxi auOiç... Ta exa*Ta=fr. 29, p. 66. 
f. 281 r , 5xi iXkoi... irape^xe^sTO =fr. 32, p. 68-69. 
f. 281\ Su a58*... to5 7roTa|jioS = fr. 33, p. 69-70. 
f. 282 r , Su (jieTà t^v... à6apoi = fr. 34, p. 70. 
f. 282\ Su Twvàêàpwv... toiç dtëipoiç = fr. 35, p. 70. 
f. 282\ Sti toû SexàTOj... <xe6^v== fr. 36, p. 72-75. 
f. 284 v , 5xi ?o dipfjLiov... duv^ôpoiÇev I , 
f. 285 v , Sti ô ^ayavdç... cpdvov t 

f. 286 r , Sxi éitel fouTuvoç... padtXîSo; = fr. 37, p. 75-76. 

f. 287 v , fiufal u6sp(ou... 8'jvà|xet = fr. 42, p. 83-84. 

f. 288 r , oxi TtSv (TTpaTTiyûv. . . xaTéartYj<Tav=fr. 46, p. 90-92. 

f. 289 v , Su ol rcpécrôsiç... Xïi':<ra<r6ai = fr. 47, p. 92-98. 

f. 295 r , 5xi ô xaSxap... tV Stivajxtv = fr. 49, p. 100-101. 

f. 295\ Sxi ol {xriSoi... rhv àp^v = fr. 51, p. 103. 

f. 296 r , Sti Ta^ocrBpw... 7iowï*o>evo<; = fr. 52, p. 103-104. 



1) Les fragments f. 284 v et f. 285 v sont de Théophylacte et non 
de Mônandre, comme Ta fait remarquer Niebuhr, op. cit., p. 316 n. : 
« Post hune locum sequuntur in vulg. duo ex Simocatta petita, et 
lemma 'Ex ttjç (J f (MfiXou, quod ad eundem pertinet. n 

f . 284 v 6'xt tô fffpjuov tô àffto licsl iv ^ep^lv ly&yôvti . . . tàc oovdjietç 
auvi^poiÇev «- I. 3-6 — 13,p. 45, 1. 5— p. 46, 1. 15(édit. De Boor.) 

f. 285 v ôti 6 ^ayivo; TapyfovTt ffùv IXiti$(qi xqi (bcopalcuv icp^&t c*>< 
6a?tXéa pxupfxiov fateiXtv eixo?i ^tXfaSac ^puaoô icpo; xatç oySo^xovxa 
àva&êiaaç Xafxpdtvetv àv' exo<; * flxov Se à'[x<pu> ... àirepYiÇovxai «pdvov ■=» 
I, 6,5 — 7, 1, p. 52,1. 3-14. 



Digitized by 



Google 



56 

f. 296% STuroXiopxouvTWv... ol (bwjAaîb'. = fr. 57, p. 111- 

113. 
f. 297*, Sxit'xaXia... 7rpo*Bexo[*evoi==fr. 62, p. 120-121. 
f. 298 r , Ôxi êataviç... faix«pfroi = fr. 63, p. 121-125. 
f. 301\ Su d ? txojxév<ov... exo«v = fr. 64, p. 125-128. 
f. 304\ fci Seoyviç... dnY^Xày^av = fr. 65, p. 128-129. 

Au bas du f. 305 T , se trouve écrit à l'encre 

rouge : xAoç xat x<j> 6e<j> x«pw. 



III. COLLATION 1 

S 1 PeTRUS PaTRICIUS. f. 4 r o*ou; é3i£avxo icpfo^eiç 6a<rt- 
)i(ov (bcopiauov éSvixol xai 7to((j> a^jjiaxi xotixouç é8é£avxo, xai 
jxe(T ôiiotaç So^ç éx x^ç l*xop£aç 7rlxpou Tiaxpuiou xai 
jxaytexpou. 

P. 429, 29 âxtttpucvtfç — 30 IX(|md&. 

P. 430, 1 ffa7T(iptv — 2 xaxaXtaai 8<o?eTtv — 4 êaXXe- 
ptavou — f. 4 V , 5 7rapexùX<xaç — 6 éiraxoXotiOiriTev — 8 4 
Sivaôoç — 17 exoXjxT^ev. 

P. 433, f. 5 r , 7 yaproioç — 10-11 xexo7ro(Jilvouç — 
13 âyvoûvxa] eyvw ouv Ta — 15-16 x<5 êa^iXei — 17 àyça- 
cpapêa — 22 ffoyYjv^v âpÇaxTrçvViv — 23 xap8ovr,v<5v — f. 5 V , 
26 r â 6ip(aç — 30 vap*a£aç — 31 àpvriffôxt — 32 arcaTiv — 

P. 434, 2-3 évSeSexévai — 3 auxe] xoxe aûxoxpaxwpi (a> 
souligné ; au-dessus o) — 5-6 ditcSufairav (to souligné ; 

au-desSUS 6) — 6 9ap<raU|> — 8 xaôapatç. 

S 1 PRISCUS. f. 139 r iwpi 7rpe*6i<ov (bwjxauov 7rpoç gQvuoù; éx 
X7jç laroptaç ?tp{arxo ( j jhycopoç xai <ro:pwxou xriç yoxSuïiç. 

P. 276, 7 (boua — 8 oûu(jiapo».<; (oi corrigé) ; en marg. : 
yp. friptapoiç — TOLKio-ojpfft ut vid. — 11 Tipoetp^piévoç eftxXav 
toïç] tet xoïç — 20 etVXav — f. 139 v , 25 Axr>ftav]*xal dX^- 
8av add. — 26 7rX£v8aç — 28 érc'.yéveiv — 31 xoia£<xxopoç 
— 32 7rapayévovxat. 



1) Nous avons marqué d'un astérisque les variantes du Schottanus qui 
nous paraissent devoir être admises dans le texte. 
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P. 277, 1 (3i*T<3v — 4 (Tuv^^av <TX'j8atç — 7 (ta>jxa(ouç 
(en marg. : yp. ^w^aio») — 10 lacune non indiquée — 
f. 140 r , 16 ypj*à — f. 140*, 27 (bwpaioiç — 31 àTTtXav. 

P. 282, 17 <J7}Va?0pX 21 dSuSOTlVtOV. 

P. 289, 12 éoéxwva — 13 6atAtuo|*<vouc — 14 êiy&y 

— f. 141 r , 17 é5oxwv — 19-20 àvTayéypajrTO — 22 sîictp 

— 24 icapapaXeiovra (p» souligné; au-dessus <xa) — 

25 toùç] ?iç — 26 â7téaraXxiv — 27 ypappadiv — 29 oure] 
«JSk _ 30 oure] otfoé f. 141*. 

P. 290, 1 eiç — 5 ffuvg7ràpat — 12 Yjpt(JT07roioj(jLe8a — 
f. 242 r , 28 avatpwTT^aaiv (ai souligné ; au-dessus e) — 
31 6;v(Xa — 32éxefvov]* eXeyev add. 

P. 291, 1 êBsxwv — 2 <Jiràovà] 6 Traovà — f. 242 T ûç] xai 

— 5 etaefv — 7 efoot fxev] ef7rot(jLev — 9 e£ç dpy^v — 
13 xaôxpcj) (comme conj. Cantocl.) — 16 tcov] tov — 
19 irfvn] 7 — èTTiaxaCSexa] * — f . 143 r , 21 Tievre] I — 

26 éXiyaoùç — 27 8ta:pavoù<nriç — otojiivouç — 28 fj omis — 
31 itoto'jfjisvot/] xaTevxvTtov wpO/j add. — 32 âvo(JiaX£aç 

f. 143\ 

P. 292, 8 êotÀojxevov — 13 lêoojjLT^xovTa] ô — 16 (jl^vot/iç 

— 17 $yvay7i<xivTwv — 19 Stio] ? — 20 irapaytvovTO — 

f. 144 r , 24 éç -ràç] é; toj — évanp] 6 ; au-dessus -n — 

25 au r<j>] aurai — 30*31 dvepwvre; — 31 éT7iot;3axeva'. (xevat 
souligné ; au-dessus xo'Teç.) 

P. 293, 2 ysvtfpivo'. — fol. 144*, 13 ocTTifta — 17 êxt 
ditopouvTeç] é7ranopotivTe; — 18 ytvwTxew — 8ewv] 6edv — 
21 ef<xo5oj — 27 yevo|i.ivï|ç — f. 145 r , 28 <pet>07i Xlyo). 

P. 294, 2 U7iip^e'.v]*eyaTxev add. — 5-6 xocxà àm^Xa — 
8 dtvSpànv — 9 7tpoo6e8o(jilvoç AeXtiOe'. éSixwv — 10 etiXa- 
PetdOat, en marge : yp. eûXapr,8e(<; — 12 év aWa] évavTtoc 

— f. 145 v pas de variantes, f. 146 r . 

P. 295, 6 oxotov — 9-10 eWSou — 11 ouwouç Ç'jvo^etv 

— 12 ëouXerai — f. 146 v , 19 yvoiri — 21 aTTYjXav — 
24 8taitO(Jou(i.evov — 29 éS&pei. 

P. 296, f. 147 r , 3 ffxdra (jL6Te7ré[JL^aTe — 4 7tapayevd|/.e8a 

— 5 xtixXou ^poupou(JiévY|v — 5-6 efodSou — 8 (JiaÇijjL^voç — 
11 6x<nXetisiv — jbwfjiaiouç — f. 147 v , 17 7tàvTeç] aràyrsç — 
18 éx]*TO'J add. — * pcouaiojç — 216oppàv — 22 ofoveîç 
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éSeSoipei — T<j>] xai — 3ep(xo> — 27 ivay ivto<xxe».v — 28 &n6v- 
xaç — 29 XeÇavraç — 30 6ap6àpotç f. 148 r . 

P. 297, 1 xal] jxyi — ou] omis — 7 dteayye&avTeç — 9tovJ 
twv — 13 Sdvxaç; en marge : yp. Wvtêç — 15 SaujjiàÇovTeç 

— f. 148 v , 18 afriaOevrwv — 19 rcapesxetiaffev — 22 pito^oç 
<ruvo(jLo<r(aç — 23 toù] add. eûvotyou exponctué — 26<J<xp- 
8ufl — 27 év^tÇev — 29 atiioû — 30 éSéxwv — 32 Xoyov. 

P. 298, 2-3 6iy(Xa — f. 149 r , 7 itoXuirpaynoûvTaç — 
14 twv] toù — 15 èiy(Xa — 17 efc — 18 é<xo<pt<T[xévoç — 
f. 149\20 6iyOa — 21 I? Çictp] e<p' ^ ictpl— 22 Trpecrêeicf] 
Tcpo<j>à<ret ; en marge : yp. npeaêeîa — 26 àxaTÇtpwv — 
32 <xu(ji(jLa^iav ; en marge : yp. eip^vriv. 

P. 299, 2 kxdtaou — f. 150 r , 13 ouroç — xopiôa^oç — 
17 dvYiyifaiov] 8v îjy^artov — 23 éÇopuiTav-oç — f. 150 v ,27 
ÇevaydvTwv. 

P. 300, 2 oSrrpov — 9 xi^poç — f. 151 r , 11 yopYjyou- 
jxevot, — 12 atîioi — 17 âvérpetpe] av erpe^e — 21 ^wpiÇo- 
jxeOa — 25 <xuv(ei(jLev — f. 151T, 29 dvepcoTwv. 

P. 301, 9 ûrcep — f. 152 r , 11 éxeivfiv] add. dveXi?o|iiev 
exponct. — 12-13 SiaTapffaivovTeç — 17 çuàXaiç — 
19 Tpuy^|jLaori — 21 brTa]f — 25 Tuy^avojxev — 28 xcipi- 

TOÇ f. 152 v 7tpt(JLOUTOÇ. 

P. 302, 3 tV év] omis — 6-7 v<i)ptx<07r6Xe<i)<; — 7 lacune 
non indiquée — éxneXirronevot, — f. 153 r , 15 t$] ?<o <r£pêiov 

— 16 éôsÇavTO — 17 7tepiovTOç] rcev^vroç — 20 tov] omis — 
20-21 o , Xiyopr l <raç — 21 «juvÔtjxwv] ffxuQixcov — 22 Ttapayt- 
vexai — 30 çwpaj çwTa ; en marge, 2 e m. : 'f topx — 
30 yevo(iivG>v — 32 IpoDvieç f. 153 v . 

P. 303, 4 e£ç — 9 éx8<6<reiç — otiftév — 11 dt7roxpivo|xevoç 

— 15 7tapeytv6(jie8a — f. 154 r , 17 eû!;a*Toi<; (a souligné ; 
au-dessus e) — 22 irr^Xaç — 26 yàp] ouSfe add. — 28é*ei- 
o-àxTù) — 30 eupépaxoç. 

P. 304, 1 xaTéro^ev — 2 ibiévta — f. 154 T , 7 é*7à]Ç 
6a8iÇotisat.ç — 11 r^ye — 17 dpyupeoç — 19 xuXixou — 

f. 155 r , 20 ù^Aâ — 23 xal] omis — 28 Tjvwqflb — 

29 o-uveuo^etJÔai — 32 ôrre] omis — éwtéva».. 

P. 305, 1 (JLCtÇtjjiov — Yj yoiïv] Yjyouv — 3 Siayovrwv — 
f. 155 v , 7 oï] ol — êouXevTal — 8 X66ot>ç — 9 atÎTto — 
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lOxexXeiTjjevtov — 12rcepi7iàT0tç — 13 repoTeXOcàv Ttç] 7rpo- 
ceXOovTeç — 16 èXXiriv{Çg'.v — 18 yXtoy^ — r\ tt^v] ou tt^v 

— 24 • à? Iç comme Dindorf — f. 156 r , 26 mâOn — 
àxoxetpàfxevoç — 29 8,Tt] ÔTt — 31 tyjv] twv. 

P. 306, 3 Swxptyaç — f. 156\ 11 ixa^pcov — 12 Tèv 

le l r ] add. napovTa souligné — 16 *pfov comme conj.B. 

_ 21 dt — 24 |xY)Bk] {XYi — 26 t fricpo&v — f. 157 r , 29 fort] 

tel — 30-31 tei*7à|jievo<;] add. ttr\ souligné — 31 ùnopèrn. 

P. 307, 1 paxpov — 3 Sv] omis dhiapwTaTOV — 4 Ttç] 

efç 5 T<j> Te] T076 8 TTpdoÇ 10 UTj] OHÛS 16 7ipO- 

ffavaXwôevTo; — f. 157 v , 17 irpoxetjxivouç — 18 Te xai touç] 
omis, se trouve après 19 èraçav — 20 ekTipaTropiévouç 

— 24 fukxvcu — 28*dtètxerv et non aotxtov comme vulg. 

— 29 ei'TrpayôeiYi — f. 158 r , 31 éyiveTO — 32 yaUnénpov. 
P. 308, 1 TO'JTè^eîpovjTYiTOÙ^etpovo; — 5euvo£aç]évvo(aç f 

ev souligné, au-dessus eu — à6*i6e<r8at] 6 soûl., au-dessus 
[a — <xya8 (lettre illisible) v,en marge :aya8<5v — lOivatv- 
GivTo; — 12 TÛ/w — 13 ytvecrSat — f. 158\ 17 e£ç tov] 
omis — 19 8] S; — 24 av] omis — 25 éTTÉv — 26 ùnap- 
Êàdet — 31 yàp] rfir\ add. souligné — 32 teiBeixvuvTat. 

P. 309, f. 159 r teiyeiv] add. OtXti exponct. — 14 teot- 
Gojjrrçv — 15 pot — 16 Tcapot] omis — 17 dvofjxetvavTa — 
f. 159 T , 23 oï] & — xal 8çJ 8 xai — 27 7wtpaytve<x8at — 

28 !cpa<rxev — 31-32 (JteiÇov év] (jieiÇova — éÇ^v. 

P. 310, 6, f. 160 r éffojjtéva) — 7 7iou3v:eç xal ^apta^évoç 

— 9 eiç — 11 tov] omis — 13 arT^Xaç — 16-17 xaToXt- 
ywp^stç — 17 àmftav — 19 xèv] yàp add. — f. 160 v , 
21 teaye*8at — 23 T»yYi*a|jievov (v souligné, au-dessus <;) 

— 25 TeXoûvTt] i\ add. — 26 et}7rpe7ietç — T7j] r\v — eîç 

— 27 àxTT^Xav — 30 àxannfwv — 31 Tèv] to. 

P. 311, 1 efc — 3 euipyrr/ra (fo souligné au-dessus 6ù) 
teeÇedpivwv — 7 efeoSou — f. 16 l r , 8 ^rpopaxoç — 12 d86- 
vaçj* Tivaç add. — 16 iro^av — éxuy^avov — 16-17 aTiexSe- 
^o(jievot — 20 atÎTol — 23 yevo(Jiévov — âxT^Aa — f. 16 l v , 

29 T.XOVTa — 32 CÊTTT^XaV. 

P. 312, 3 a^Xa — 7 si] omis — 8 aTT^Xaç — Tt] Te 
Tcepl] omis — f. 162 r , 14 eÀeyev — 16 aÛTOiiç vojjitffet — 
17 o-jSevl] Q'jKio — 18 tô?£*vtwv — 18-19 xaTe7îpà^8r| — 



Digitized by 



Google 



60 

23 6où\t7ca ; rat souligné, au-desSUS ffOat, — 7r'j8o(jiévwv ; 

wv souligné, au-dessus ou — 26 ouoe] yàp add. f. 162 v . 

P. 313, 9 *fc — 12 tt^v] Trjç — 13 iva«epo(Jievriv] cêvoc- 
çXeyo|xévY|v ; en marg. : yp- ava7re|ji7ro|jtevTiv(l e m?) — f. 163 r , 
14 lacune pas indiquée — 15 tyjv] twv — 16 tt^v <txuOix^v 
dtTT^Xav — 17 oute — 19îiapa<rc^o , a<j6ai — 21 UTCoaT7fce?8a'. 

— 23 eXeyev — 26 Tiap' otti™ — 31 *i] omis — f. 163% 
32 iro^Xaç. 

P. 314, 1 toO] to toû — 7 dvayxadaç — 10 olj ou — 
11 etç — 12 aupiêaiveiv — 13 àvxcpTiyvavToç — f. 164% 

19 é*7ro'j8ax6Twv, xotwv souligné, au-dessus dj/évwv — 
22 iTTYiXa — 23 ek — 27 atkov] tov — 31-32 dTTviXav — 
32 &7teÉeX8ov. 

P. 315, 2, f. 164\ aevaTopa — 6 db-nftocv _ 8 ax-r^v] 
•xaSotiXoç add. — 9 àrr^Xa<; — 10 atîiw, tw souligné, au- 
dessus to — évaTYjv] Ô — 14 irr^Xa — xiiXua] é^ôXtxa — 
f. 165 r , 20 dMXaç — 26 dbr/>a — 31 amfta f. 165v. 

P. 316, 3 iiTTiXa — XKTffOpVOV — 7 à7i€8ti)xev to Xlff*t6lOV 

— 8 aÛT(j>] omis — 11 efoieva». — iTTT.Xa — 14 Ôaxtov] 
Opaxuv — 15uTte^ejav — 18ToSi]omis — *8ie7ct7i(j£|jiévc»>v — 

20 e^ei — f. 166 r mvaxa] fyuv add. souligné — 22 fa<- 

8eav — 23 Sêittvov — 24 àrn^a. 

P. 317, f. 166 v , 7 ÀTTO.av] nous trouvons toujours 
la forme aTT^Xotç âTTT|Xa dtTT^Xav — 9 erepov — 17 8ieye(- 
povTo — 18 è$] îrpoç souligné ; au-dessus éç — 23 <3v 
U7m<yf,X8s — 24 (Jiapoùsioç — f. 167 r , 28 arcoAeXofaei. 

P. 318, 4 Sifyeev — 5 àpprpai — 9 touto efoiovTa — 
f. 167\ 12lx" — 26 «ûtcov, f. 168 r . 

P. 319, 3 i).tu«v — 16 to] tov — f. 168 v , 19 efcn^ojjiev 

— 22 'Q7|{3apfft.ov] & 7\ êâpsiov — 30 7rapa<rxeuà*eiev av sans 
ponctuation. 

P. 320, 2 dtôrivàç — f. 169 r , 13 yapeT^v] * Toaaurriv 
add. — eÎToitjoudav — 18 lacune pas indiquée — f. 169 v , 
24-25 7rpoxa9e*8svTo; — 27 Swpa] omis — 28 êouXojxevoç] 
omis. 

P. 321, 4 Zùo]g — 6 Sitfyptv — f. 170 r , 11 $] 6ç 

— 19 ^vé^eTO — 20 dujxêoXov — 21 àvSpiavotiTtoXiv — ■ 
f . 170, 27 é7ravaÇeuyvovTi — 31 ofwjjieôa. 
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P. 322, 2 d<; dpeopivSov — 3 aciTcspa — 6 AOrOE A] 
il y a un espace vide dans le texte et en marge on 

lit : Xoyoç 8 — 9 SiaTpiërjV — 10-11 napacrxeuao-uivot 
— f. 171 r , 15iv8ia. 

P. 323, 1 otyovTa — f. 171 v , 11 TcevTaxovTa] " — 
13 éîraviei — 14 r ( r â (?)Xav ; en marge : yp. ïfcXav. 

P. 326, 30 xa8eaT7}xet — 32 ff'JveiaçepovTwv. 

P. 327, 1 to5 âTTviXa — f. 172 r , 5 tijiV] ™|Av ; en 
marge : yp. «p^v — 11 8ia9f 4 vai — f. 172\ 23 aypt? — 
26 x^picj)] * tyiv add. — 32 eu ajouté au-dessus 'de la 
ligne. 

P. 328, 2 icevr^xovwt];— 4 ™,er 4 x-> t v — f. 173 r , 8-9 
cyu{X7re^a; — 9 ttç — 20 xwvcrcavTivG). 

P. 330, 24 t4v] omis— f. 173% 28 yeya^xet — 

29 xtovaravTtva) xaTeyyuà. 

P. 331, 6-7 xaToXvyôpwv — 9 irpotejjievov — f. 174 r , 11 
ixofjuÇev. 

P. 335, 19-20 êavSdcXwv — f. 174v, 24 tûv] omis — 

30 pavo^Xou; (yi corr. de a). 

P. 336, 4 *i] omis — f. 175 r ÙTzopmvrpxov — 15 xal] 

Trapà add. — 24, 25 <JU|ji6aXX6vTG)v — 31, 32 aTiopov. 

P. 337, 2 yoêà^ç f. 175 v . 

P. 338, 23 Tpiaxoc(a;] 7. 

P. 339, f. 176 r , 3 lacune pas indiquée — 9 aurwv — 
17 dvopfyw — * xaTevsyur,(iev — 20 èXu^pLoç — Ewce/iav] 
*tV cnxeXiav — f. 176v, 23 iXu^ptoç. 

P. 343, 6 j3avoriXou; — 8 xwvaTavTvvoç — tt,v] omis — 
8-9 Xapwv — 10 (3av8àXwv — 13 tô&rç — 18 tôfef — 
f. 177 r , 22 xTiSaptTwv — 23 lacune non indiquée — 
26-27 r^v toO <popou sans crochets dans le manuscrit. 

P. 344, 2 chStûv — f. 177 v , 11 dvcMai] eÇe<xflai — 
11-12 XTiSapiTov — 17 xaXsTcw; — 20 TteipàÇeiv — f. 178 r , 
22 jxupiwv — 24 xpiaxoTtouç] t — 25 x^SjptTwv — 26 aTcéx- 
Teivev — Xo[3iri(Tà(xevo<; (o e COrr.) — 27 arcayyeXXouvTaç — 
28-29 aveÇwTTuptieT). 

P. 345, 1 Siacpixev — P. 349, 5-6 EixeXCaç] 6a*iXe£aç 
— 6 eTcavyixÊv — f. 178 v , 7 wpo'Ceaôat — 8 ecjxov] vétov. 
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MALCHUS. f. 178* rcepl 7rpe<jêi<i>v fba)(xai(DV npèç Wvuoù; éx 
tîjç Irropiaç jxaX^ou éx t<3v êuÇavrtvwv. 

P. 408, 18 6aXà(jLYipoç — 19 itoXXwv — 22 TOpouç Étt<5p- 
O^aev — f. 179 r , 24 dtéTrexTeivev (a souligné) — 27 tV) 
add. nAejxov souligné — 28 Z^vwvà te] ^vwv aie — 
31 ercap^ov. 

P. 409, 6 MAuanv — f. 179% 16 atJrfà) ($ correction) 

— 23, 24 otix 2Sti <re] oux iSeiç — 25 eiç — e£ç f. 180 r . 
P. 410, 1 ivrçpye (xévTi — 2 ovtwv — 7-8 TtapaXwttdv — 

9 efc — 12 otcp te] oîo( re — f. 180 v , 13 /pivou ; en marge : 
yp. j^povov — 18 lirap^iocç (ç souligné) — 19 efoêoXwv — 
26 éva-rceipotç — 29-30 é*7rapx<3ffav. 

P. 411, 2 tov PaXa(jiVipou — f. 181 r , 4 <nv8i|Jio0v8ov — 
9 -pipfarK — 14 Te] toù— 20 ei; — f. 181% 24 &ç] 6 add. 
25 fortv — 27 êcoç] eu— 29-30 Si^Couç — 31 ^Stivaro. 

P. 412, f. 182 r êxXajxetpot; — 10 (JiSijxotivTouv (v souli- 
gné — 11 éxXurovTa — f. 182% 22 éxeivw — 22-23 /wpi- 
«(?)iv — 26 Iç] partout la forme efç — 26-27 oXX^v — 

29 dtoepi07tTov — 30 ttoXu 32 aÛTWV. 

P. 413, f. 183 r , 5* <rxe£iocpdpotç (u au-dessus de (3) eîicev 
ém ff^oXYjç repo^topeiv — 7 Xu^vyj86v — 10 xocpitiav — 
11 éir£8a(jiov — 21 e v 8e<rav — f. 183% 29 'OvouXcpou] 6 etioiiX- 
çou — 30 8e souligné — 32 itpoiwnetv ({x écrit au-dessus 
entre e et n). 

P. 414, f. 184% 4 e^ovTeç] XlfovTeç — 10 Xu^vrçSdv — 
13Xu^vrç8(5v — 16 xajjLîîia — wpoottitOTreïXat — 18 <n[>ou] axooû 
(gén. de £u>aç) — 19 aieoicepicei («r. souligné ; au-dessus 
<J;xi) — 26 (Jiev etèevai] un petit signe, placé entre ces 
deux mots, renvoie à la marge où se trouve : eft\ 

— 27 auTèv] aiiToO f. 184v. 

^ P. 415, 7 Tiepl] napà — 8 pi] tiç add. — f. 185 r , 21 

i|£ov — 26 foàv] iwvwv — f. 185 v , 31 Suvàpevat. 

P. 416, 3 farlv — 5 ottwç] <*XX' tl>ç — 8-9 xaT<xXa|3wv 
Ta] xaTaXaêovTa — 9 dtaoxexXeunjxevov — f. 186 r , 19-20 
éxXuOévTwv — 29 ém^eifjiàffat — 31 duvOijJievoç — 32 apÇovxa 
(p souligné). 
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P. 417, 2 éTraxoXcuOVavTaç — f. 186 v , 5 xal] x* t v add. 
— 8-9 6*<{<roiç — 21 Xa^Sov — f. 187 r , 24 xaxtàrav 
xavSaueiaç. 

P. 418, 5-6 (JiànrK ou<xtqç] jxe (<j au-dessus de e) ou<ni — 
f. 187 v , 11 8yj] oillis, Siexpàrcovxo — 13 Xa(3à>v SaêivtavdçJ 
Xavffoêmavoç — 14 xe] omis — 17 éç] wç (a> souligné; 
au-dessus è) — 19 rcw] nou — 20 otJSevl — 23 jxexéSwxe 
(jjiexe souligné ; au-dessus Sti) fol. 188 r . 

P. 419, 1 xaxaxptyetv — 3 6eXx£wv — 10 én^vYi^e — 
f, 188\ 15 eûçYijxfat; — 23 (3ap6aptxov] Bf.Oev add. souli- 
gné — 28 èx <ji\ou xoiouxou — f. 189% 30 pieCÇwva. 

P. 420, 8 SiSôotatv— 12 xou] add. * êapêaptxoG — f. 189v, 
14 éXiwaç — 15 e|A7ipiffiv — 17 iXXà xovxoùç] àXX' àxov- 
touç ; en marge, 2 e m. : âXXà xovxoùç — 22 è%yzzi] iÇifret — 
23 etivoiaç] evo£vo(aç ; en marge, I e m. : dvoiaç — 27 éàv] 

éàv f. 190 r . 

P. 388, f. 24-25 6xv8^ov — 27 xy] xè — 30 •Çncspi- 
<pev (rcept^e souligné ; au-dessus nXeude). 

P. 389, 2 êàvS^ov— 3 Ttpàietv — 4 Xdyouç — f. 190*, 
11 àrce<Tto<Taxo — 14 ecp^ffev — 16 atîxo — 17 7rapexovTa>v. 

P. 390, 2 bcaxov] p — f. 191 r , 9 Trpoxp^otxn— 10 x<3v- 
tojjLtov erceure — 11 e^Xyiie; en marg. 2 e m. : énl7rXYjÇe — 
12-13 yivwffxeiç — 13 ytvctaxetv f. 191*. 

P. 395, 18 *n cpetiyeiv. 

P. 400, 28 Xuxpaiç (u souligné; au-dessus t) nemi- 
xovxa] jl. 

P. 401, 29 SaXajjiotpou — 31 oruvaGpotÇeiv. 

P. 402, 3-4 pfoiv] (Jiivdv — 5 xaXXa] t aXXa— f. 192 r , 
10-11 <xuvxeXXdptevov — 22 éyivexo — 2o 7tpoj3aXXd(jievoç — 
f. 192\ 31 & 8eJ * xauxa add. 

P. 403, 9 (Jiapxtavou TioXei — 10 eCrco — f. 193 r , 12 Zuryy 
Xiouç dbraxûvxa — 13-14 à7ravxr i a , a<j8at, — 14 eîipw xai 
dvBptavouTroXet — 21 4] omis — 24 f 'E(3p<j)] eupto — 26 napa- 
yivexai — 28 xwXuot — f. 193 v xpiàpioç. 

P. 404, 4 6pav (v souligné) — ôtyiv ; en marge : vxètyw — 
5 xaxaxptyat, — 6 xixefvo — axovTrçxi — 7 î|[uv — 8xa8[xe£av] 
xal éç (ji£av — 11 auxw — 12 rcdXe'.ç] rcuXaç — 13 8e] xe — 
f. 194 r , 15 xoO] x<5v — 17 atixw — 18 7tpoTrixoi — 26 ffuv 
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Stio — ffùv rpeu; — 29 xal AeuOepotJ xeXeu8epol — 30 ^(xe- 
8(|jiv(o (1 mot) f. 194 v . 

P. 405, 1 fesav — 1-2 9eu3epfyou — 9 ^yovTO. 

P. 407, 23 rcaiç] toG add. souligné — 24 £oSoTr è v Ttapa- 
y (vexai — 25 piàXXtffra (ja souligné ; au-dessus x) — f. 195 r , 
28-29 r.Suvaivro — 29-30 dbcouwv — 30 yivopieva — 
31 aÛTo:<;. 

P. 408, 1 y.vopivrp — otiôèv — 2 ye] 8e — 9-10îcpo<j^xTO. 

L MÉN ANDRE, f. 195 v rcepl rcpéaêewv fb(*)[Aai<i>y 7rpèç éôvixoùç 
éx t/Jç l?ropiaç [jievdvBpou 

Vol. II, P. 2, 30 noXkks. 

P. 3, 1 <pà<nç — fol. 196 r , 6 p.é^ptç — âcp eXérapov — 13 v<j>] 
<3 — 13-14 xorpiayropoi — 18 tov] toi — 18-19 7rpo<m9ei 

— f. 196 v , 20 xaTTiywvtffoiTo xoTpayrçpouç — 24 vea-^r^gy 

— 26 oti] TioTe — 27 ôjJLoaxevoi — 4{xoî(i> — 31 xoTpayr.pouç. 
P. 7, 2 Ç] îi — f. 197 r , 7 ix ttoSwv — 9 tiç] tu 

P. 10, 23 jîap êapw — f. 197 T , 24 érctxYipuxsuaàfjievcx; — 
26-27 a;twfjia to] 4£i<î>|jia7i — 29 TrapeuvaTT^p] Ttapevaarfjp ; 

u au-dessus de e — 29 aurai — 30 olù-ù. 

P. 11, 2 illrfi] add. irpesêsiaç exponct. — 8 ofa — 
f. 198 r , 11 9ripw|jievo; (o; en abréviation) — 12-13 Seigei 

— 21 TrpoSr.XorraTov — 22* ttjv e^vr è v f. 198 v . 

P. 12, 2 nço<jlr\ — xea9pe£a<; — 8 otjxai] add. ?o£vuv 
exponctué — f. 199 r , 22-23 xauptaç — 32 wurrav. 

P. 13, f. 199 v , 2 exTeiveiv — 8 rcpoaoun, — 9 uptiv — 
12 ewcot — 17 lacune non indiquée — 19 Tuy^àvofjiev — 
f. 200 r , 20-21 eu5o|Jtevot — 21 7rpo6àXXe<j9ai — 29 Ipyo- 
SédTepov (epov souligné, au-dessus a?ov). 

P. 14, 1 yàp] add. vixàv souligné — f. 200 v , 10 xàrei 
(t souligné au-dessus y) — 17 ÇufAfiieTapuOplÇeiv — 
20-21 dbreppijxévwv — f. 201 r , 28 <Tuv7£Xe<T97 4 <J0[xivw — 
29èvl]*lvèvl. 

P. 15, 2 TrpoaeXSivTWv — 3 TtevTT^xovTa] jl — 6 xal] xa?à 
TTiv add. — 8 TptaxovTaj X — f. 201 v , 12 évtauTwv] evta 
twv — 13 eTCTa] Ç — 16 Ivauaiéov — 17-18 «reêavov — 
20 àTrap^fjÇ — 23 éveyeipide — 24 l^aiperai (ai souligné, 
au-dessus e) — 27fat6e6ioûaaç — f. 202 r , 30 7ipoaeX9eiv. 
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P. 16, 3 irpodeXOeiv — f. 202*, 18 Oii^e — 21 <5v] 
tûv — f. 203 r . 

P. 17, 1 xa8à] à — 4 ô(jLo(wTp(57r(i)ç (l 6r <o souligné ; au- 
dessus o ; accent sur t barré) — 15 ayavrà — 15-16 xe(ty- 
noLdi — 16 éxeivot — f. 203 T , 22 <xear<offTpe{<; — 32 Ttwç] ntù. 

P. 18, f. 204 r , 5 6p<3v (v souligné) — 7 58e] 6 Se — 
9-10 à*r<M|i.'/:dv — 15 4'fîixev — 20 évTjvJ * xà add. — 
f. 204% 21 6rc9ip X ev — 22 pov-n — 22-23 iXtgt — 26 <ppo- 
«p^a (y souligné, au-dessus v). 

P. 19, 1 xaraXdyou — f. 205 r , 9 <rauvai — 10 <!>ç, rf] 
(l)Tel — 11 ffouavuov — 12 ^yejjidffi — 15 6ouXe»J*ay8at — 
17 «rouàvioi — 18 xaTaXdywv] Xdywv — 22 VTzr\pyov — 
f. 205 T , 25 8eyitd<TW(jLe^ — 31 <xi>|ji6ouXa£(Kç — ovo(jia to] dvd- 
piaTt — 32 douavtav — OTjuavov, 

P. 20, 4-5 IvS^oî 3j] év8T,X<i«.. — f. 206 r , 11 Ç] ^ — 

14 aXajjiàvSpO'j — 17 èxa70v]"p — 19 ctay]* xal ècrw — 

f. 206 v , 27 iv*£ 8(ipw — aapxxYivwv (ûv souligné, au-dessus 
ov en abréviation) — 29 Ttoiefv, etiSoxeiJ itoieïv X^<|*r?ai ei 
SoxeC — 31 dôXitoTara (a souligné, au-dessus Tj) «ppovetv 
(v souligné). 

P. 21, 5 xarà Xdywv — f. 207 r , 18 crriXXei — après 
7repTwv, espace d'un mot; de même après 8et>xaTe»jT7ipui)v 
1. 26; tivoç p. 22, 2; irapa8i3w:r3ai 1. 11; toiç 1. 20; 
<xxàÇov 1. 27; les chiffres 8' e f q-' Ç' V sont omis — 
23 ôtcoiwvouv] ôttoio-jv — 25 eôvoç, en marge : yp. e9o; — 
Xeyo(jLévwv (Xeyo souligné, au-dessus t(py\ — f . 207 v 29 je 
tV] TatiiYiv — 31 <jyâç] add. atirouç exponctué — 
31-32 ^povoTptêoiîvTOç. 

P. 22, 7-8 ToXjjnyram — 8 xXeîîTOTeXwvricroua'i — 9 une] 
diro — 10 ajupia — 11 ™xpa8'.8w*8ai — f. 208 r , 12 £uve- 
<rvf\xBi — 14 iico] omis — 15 rcpoxe^wpYixdieç — 16 y£ve<x8ai 
— 20 toïç] toÙç, f. 208*. 

P. 23, 1 (A éTT'ivat répété ; le 2° exp. ; en marge : 7 — 

2 éxaiépaç] èrspaç — 3-4 7rrç|jiaivo[jtivou<;] tt^ jjievojjiévou; — 
4 d7roXàj3o'.ev — 5 t en marge — 9 ytvedlai — 10 apa ti] 
àpe t{ — 11-12 pia Tipèç t^ 8exaT7j] lacune d'un mot; en 
marge TÔT rcepl (TUvOirçxYiç ^oo-pdou xal fouTTtvtavou — 12 êeëxfo- 
<n V _ 12-13 bepa — f. 209 r , 22-23 StaS'.xacriav] ô'.à Sixaiav ; 

5 
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en marge : yp. S'.xaatav — 30 xai] add. )>oit:gû exponctué 

— 31 ôpi<r|xivov f. 2G9 V . 

P. 24, 1 StuTÉpav et 7 •ftTT.J espace d'un mot; en 

marg. : tS, îy. — 2 xaTavor/TOtç — 12 TîcpaTOU(jiévT| — 
14 Taùra] tov Ta — f. 210 r , 20 ^aptartpfouç — 21 émxa- 
Wv (xa souligné; au-dessus te) — 22 OeoxXtTetv — 27 $J îi 

— 28 itpoffeXOovtwv (* souligné). 

P. 25, f. 210 v , 7 to] xai t6 — 17 ye6)ia — tou XptaToû] 
tou omis — f. 21 l r , 25 inzxoLxé<m\ — 26 brrà] Ç — al Çuv- 
69ixatJ é£uv6f|Xat — 29 ffouàvaç — 7rpoeX8etv. 

P. 26, 1 a^ô^dopievoi — f. 21 l v , 13 tov rcdpov] to arco- 
p$v — 14 (JLT.^aaiJiévwv — 19 tootev — 21 xùpioç — 24 êaav 
Xcaç; en marge : yp. * 4 ye|/.ova<; I e m. — 26 couavfwv év 
répété au haut du f. 212 r . 

P. 27, 8 attexa7ë<roi<xaç — 12 SeJ <xe — f. 212 v t$] to 

— 14 owpridSat — 15 6tf.erepov] uorepov — 20 6ye£av — 
21 efoot] eiirrç — 24 7T€<puxtv — 25 aÛTÎi — 29 Sraep eicoç 

— 30 iteptetvai] cwcep etvat — f. 213 r , 32 et (jlyj] etfjit. 

P. 28, 3 éSuaui))*oyr,ffu> — 4 fyetpoffâfjiYiv — 7 Éxarpa- 

Tetaç] (TipaTiàç (Ix au-dessus de la ligne ; accent du 2? a 
barré) — 9 eWv — 10 vapydepyav (p barré) — 14 yaXenôSç 

— f. 213 T , 31 àXajjiavSàpou. 

P. 29, 1 "Ajippoç] «papoç — f. 214 r , 6 f,f*5ç — 1 1 irlvTe 
T — 16 ^petç — f. 214 v , 20 ypovov — 25 xaT»7rpdotVTo 
xaTa Ttpdr.v :w. 

.P. 30, 2 fiTi]omis — 5$i yàp av] ^| yàp î^v — 5-6 rapoe^w- 
ptidav — f. 215 r ou] ô — 10 etrcev] etoev — 16 Set] Se — 
17 douavtaç] <rou âVaç — 18 é\mv — 22 et] ïj souligné, 
en marg. : yp. el — f. 215\ 30 tyetowTovet uyeorwç — 
30-31 SiaçtAàSavra (a exponctué ; au-dessus o) — 32 tov] 

TWV 

P. 31, 7 y^a(jitSo; — 8 tiTOtytodv — f. 216 r , 11 oKe] oi 
Se — 18 xai] omis — 20 apa — 22 ?> Se] flSev — 24 a><pt- 
p^tou — 27 cKç] oîdv — f. 216 v , 32 yàp] atkoû add. 

P. 32, 2 ™8cT9at] add. wtpl souligné — 4 otxatov] tt 4 v 
add. souligné. 

P. 33, 18 É , o , 7re£<xaTo] ém^TaTO — xaTeiéSsvTO — 20* otxov. 

P. 36, 10 f rapesêetat 'Iou^tivou itpoç nip^aç — 11 Sojjieuev- 
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xuftou — f. 217 r , 12* TCapevsyu^ffe Se jxot — 13 tou] t^ç — 
17 ànoxvxi<r:yi<tt] dforexpàr/ise — 18 Trapa^topàraç, ?^] rcapa- 
yiùprpiTr\ç — 20-21 xatà Xôyov — 22 évexaXé<ra70 — 
24 èTotfxwTata — 27 5'.' aur/i<;] 8ià tt.ç; f. 217 v . 

P. 37, 1 uSpo^eux — 3 tou;] Taç — vujL6r\ — 8 vidiêi — 
10 airavra <5v] 4 7tàv?wv — esraXvTo — f . 218 r , 16 S'.axptuivtov 

— 18 éSeÇtouvTO — 19 fouariviavoç — 21 (JfrçS'.Çov — 
23 7totTi(jà|jL6voi (notr\ souligné ; au-dessus *iyrj) — âvixetvTo. 

P. 38, p. 218% 2 pitvj A— 8 u-epexttXayir.v — 13 ?ùv 

atôei — dva8iBa^8e(Ti — f. 219 r , 29 eOvoç — 30 U7iepet8ou.evoç. 

P. 39, f. 219\ 6 {xy.oov Tivi oùv — 7 rf y* — 20 *ijuv 

— f. 220 r , 25 to] tw — 26 épyoSaiç — 32 'Iô<r8eyouva<p'. 
P. 40, f. 220\ 11 ferrât — 14 taefatro — 20 Stov. 
P. 41, f. 221 r , 1 lupto&urfc. 

P. 49, 17 7rpecr6e(av — f. 221\ 22 i^pT^éva — 27 $ùv 

aÙTÛ (jiavià^ov] dans la marge, de la 2 e m. : au tcj> Mavtcfy, 

videpag. ab hac sextant (=p. 53, 27) — 31 e\ toiç] auToïç. 

P. 50, 7 xotiw — 8 <*tcou<xig>v — f. 222 r , 9ayxoi — 

10-12 é7re^povTO... papêapaj omis — 12 eàrra — 14 Tuy- 

^àvw (y^ souligné ; au-dessus (xn) — 16 yivdjjievot, — 
19 érceXaûvouv (ouv souligné; au-dessus eiv) — 20-21 ino- 

8t07ioXur.YjTà(jLevoi — 21 OIOVTO. 

P. 51, f. 222\ 8 ûy ] u*è — 10 toutov — 12 Vr^v 
*<£yyeXoy6pa> — 16 Xayupaywyrçv — 19 8ep 4 uouç — 23 Ttpoçp- 
pVe*tv — f. 223 r , 27 dhre X v<3; — 28 ofv ¥ ] 8e add. — 
î^pV^To Se] omis. 

P. 52, 9 iwpipavrfyia — f. 223 v , 20 l r twv] tov — 
touto] *outw — 28 atpjxev f. 224 r . 

P. 53, 14 à™8oùfjievoç — f. 224 v , 20 wpiç] ictpl — 

çiXtotç Ijjurestàdxç — 23 éxeivwv — 24 7tpea6euTirçv — 26 ôtoû] 
Âtou en marge 2 e m. 6 tou — 27 xou.18^] po^oinS^ ; po sou- 
ligné ; en marg. 2 e m. xojjuSt) — 28 yiipaç — 30 tcj>] to. 

P. 54, 2 fcou-atoiç — f. 225 r , 6 yoxkvzw. 

P. 62, 27 Xe-riWiav (av souligné ; au-dessus ai) — 

29 vou.tau.aTa] deux u. surmontés chacun d'un o — 

30 xauTYiv. 
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P. 63, 2 a Kourpiyoupoi] *àuva ol xotrrptyopot — f. 225 v , 
6 aÛToO — 7 xaTa7ro^e(JLT é 0ivTOç — 22 xourpayotipotç — 

f. 226 r iUoou] ot add. 

P. 64, 3 xorpàyr.poi — 4 vojjiiÇeaSxi — 7 VffO|jtéva>v — 
f. 226 T , 12 ot v e<j6at — 13 7ioio5(JLev — 17 liteXOSaç — 
20 XoyyoêàpSouç — 22 âvSpoTtoScioTjÇ — 23 touç] tccç — 

f. 227 r , 27 7tXvi|JL(Jl6AT 4 (JLa<nV. 

P. 65, 6 jxixpi; — 8 e>6 ? ov — f. 227*, 1344 x ucrtTe . 
Xr^e — 15 éTuXû8c«>v — 23 to6;] add. îipoxepov exponct. 

— 25 w;] omis — 27 eyou — TtoXeur^Tripia, f. 228 r . 

P. 76, 19 en marge : Xdyoç q-' — Za^aptav] omis — 
20 tôv] twv (<i>v exponct. , au-dessus ov en abréviation) — 
30 TCOUïtfàjxevov. 

P. 77, 1 recrcrap. TtévTe] £ — f . 228\ 11 ?] omis — 
14 oE] ô — 15* 6otAeti*atv70 — 18 7tapayev<$[jievot] add. 8e 
souligné. Ligne 16 du ms. on lit en marge : Çr 4 tet év 
tw Trepi or^yopuov, I e m. — 23 et 27 irivte] 7 — f . 229*, 
24 6ouXo(jLév(i><; (ç souligné, en marge, 2 e m. : v — 25 oûx] 
ou? — 26 2e] omis. 

P. 78, 10 ouvj 6ç add. — f. 229\ 13 akOai^vouç — 
14 8oxi(jta*8e(<rai — 15 Ta^ddSpto — 18 (jeêàîr^ — 22 Set] 
8^ — 26 ÇuvicrràvovTO — 28 ytverai — f. 230 r , 31 àvajjia- 
'^«■aaSav — 32 rcXéov. 

P. 79, 1 rfvaxoy^ — 16 IjxTieSoeev — f. 230 v , 22 iyxa- 
Xe*a|Jtevo;. 

P. 80, 1-2 Ttepaajjievia — f. 23 l r , 9 6<pu<JTep^(iavTaç — 
11 Sri8poi(r:o (uv au-deSSUS de r\) — 13 arpotittâTaç — 
dwrrtyyeXXov — 25 xcupaoç] xoùoç — f. 231 v , 26 eyxaXeaa- 
jxévou. 

P. 81, 1-2 éçudTepTidàdYjç — 2 <£xovi<xt£ — 3 7iep*a|jiev£a 

— 4 âvTixaOea , Ta(jiivou — 8 (JiaxpaêavSdv — 10 ?i] Te — 
f. 232 r , 14 Çcjxov] Çwev — 16 éyéveTo] irwç add. — 
19-20 xal Xùaewç] omis — 20 Se] omis — 21 TOUvavTMov 

— 22 6a<navT é <; — 24 >iyov?oç — 25 xgct atkdv, f. 232\ 
P. 82, 3 Tcepi] 7r?, au-dessus 7tepl — 5 Xoyouç — 

8 <rçptyyâ . — 12 é<JOTi] Iç ou — 13 dcvaSwcet. te — 14 iyxa- 
TaXeXetjxévTiV — f. 233 r , 17 efpero — 20 àff<paXeoràTri — 
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28 Tcapa<Txe'jacr|jiév7i — 31 r/^v et'p^viriv, en marge, I e m. ; 
yp. ttj eîpVivTj — 32 oûoe. 

P. 83, f. 233 v , 2 ivTTpaTejTa(jL6V(i) — 4 xepSaXaioj — ye 
Te (t souligné, au-dessus y) — 12 TptaxovTa] 7—15 ov 
ovtoc — 17 TcoXtopxeta — 18 £uveXé<r8at, f. 234 r . 

P. 84, 12 *j* Ttpedêeta éx tou dySdou Xdyou (xevavSpou — 
Itoç] 8e add. souligné — 19 Totipxouç — èxorcov] p, f. 234 v . 

P. 85, 3 èxaxov] fb f — 4 iicsipt — 6 ttv] 'to, puis un 

sigle (= va?) — 8 to] rr.ç — 9 J espace blanc de 

deux mots — 11 oûaXevTivtavdv — f. 235 r , 17 oûimyotiptov 

— 19 8u<r^opiatç — 20 xoupÇàOou — 22 |*a(peç 8ie8à<jaiTO. 
P. 86, 1 TotipïaOov — f. 235\ 10 «nXÇtëoiAefc] ; souli- 
gné, au-dessus Ç — 11 é<rrç{jiavev — 12 <nXÇ{6ouXo<; — 
14 dhrapàoTiaTTa — 23-24 xe^pf.dOat — 25 oûap^wvtTaç] 
ovTaç — f. 236 r , 28 tmo9o7ieùov7eç. 

P. 87, 9 xax^xoioi — 11 écra9pot<JOU<n — 14 i&pecnv — 
f. 236 v , 20 eTÉpaç — 21 dtîie(7cot(Jtt] av euroifu — 31 oûvi- 
yotipwv, f. 237 r . 

P. 88, 1 av:eT<i;aTo (v au-dessus de a, 2 e m. — 2 fow- 
vavTo (à au-dessus de e, 2 e m.) — 4 8o6Xou} espace blanc 
d'un mot après SotiXou — totocuto] add. Se souligné, — 
éxexo7cau*To ([* ajouté au-dessus du l r o) — 8 ^ye(xciv — 
11 xaivoTOvoûpevov — f. 237 v , 19 to] t<3 — 20 d;ûOu(Jiov| 
$u au-dessus de la ligne — 22-23 Ta^eia — 26-27 <nX- 
ÇiëotAoç — 28* cpiXopcojjiaioç — 29 eîvai] omis — "h^tv 

— 30 Ta] tou add. — fyàç] ^i add. — toO] omis. 

P. 89, f. 238 r , 6-7 eùpovTeç — 7 (uXÇtëouXoç — 8 jxa- 
%a£<; — 8-9 èT7co(Jtévouç — H ;i<pet5£oiç — 11-12 Bie^à- 
pa$àv Te — 12 aÛToi — 13 7cevO'^(Ji(i>v — 8opuaXa>Touç — 
19 fftXÇ'.ëoiiXcj) — 20 l7ieTéXe<je — 22 foZ*.vt — riye^ovaç] * 
tûv add. — f. 238\ 27 l] ï> — 28 tov] tV — 29 8ye] 
ô8e (8e souligné, au-dessus ye) — 30 ivyaiou. 

P. 90, 22 Toupxouç — 23 i$eTcoXe(JLTi6Y|Tav — 25 TapÇavOoç. 

P. 99, f. 239 r , 3 yoi (y souligné, au-dessus t) — 
10 6] add. êxdiXetiç exponct. — 11 toùt^] toutwv — 
f. 239 v , 16 Xeyo(xévat<; (atç souligné, au-dessus otç) — 
17 èÇrixovTa] Ç — 19 évOévSev — 20-21 af*?'.7i pti (Avatç — 
22 ticaiptufa}, f. 240 r . 
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P. 100, 3-4 xtXeuetv — 6 outwç — 11 S^fei — 12 <xxXa- 
p^vwv — 14 x<j>] Ta — 17 ovt6 — f. 240 T , 23-24 toiwvO», 
en marge, 2 e m. : Turcovôévai, — 28 rrepov. 

P. 101, 29 i7it8etxvûvT0<;] add. aÛTOii; lTz%yiptv* exponct. 

— 30 7<xva X o<T ? cà, f. 241 r . 

P. 102, 2 '^p^djjifivoi — 5 vtTtjjLtv — 14-15 rcepl 
aapjxeviwv — 15 rcpoç ^topr.TSw; — f. 241 v , 19 ?i] ^ — 
20 TeTTapàxovTa] £ — 23 gw^êxï] 76 — 25 craë/jpot, — 
28 8ta<JX€7tT6fX8vov — 30 âvaîSfi'.v, f. 242 r . 

P. 104, 15 fxiXtOa (tt au-dessus de 9) — xe/*p».* 4 uivo>v 

— 16 SopjKTr.Twv — 27-28 (Jiayappo'fdpwv, f. 242*. 

P. 105, 6 apÇavixf.ç — 13 &j|xèi6»ixônv — f. 243 r , 
14 t4v] twv — 24 àvapTïiOYjTOfjievwv (wv soûl. , au-desSUS O'jç) 

— 26 TcpàÇai]* nev add. — ©iXoiç] add. epyov exponct. 
P. 106, f. 243\ 8 xtvr,|ifcwv — icroTi] iç oti — 11 Serai 

— 12 iirtxpf.v — 15-16 ïtapaopo^ — f. 244 r , 21 (JpfuerSTK 

— 21 o'jtw; — 22 aveSfcaTO — 27 7tpe<i6c(açJ add. xal 
oûôev or», exponct. — 31 8k] te. 

P. 107, 2 7cpo«ip^vavTe; (o CT r.) — f. 244 v , 4 iyé- 

VOVTo] *7tôXlV add. 5 Swp'.aXoiTOU; 16 TeÛÇrrOx'. — 

f. 245 r , 21 aÛTw — 28 4*r*xpvu] te add. — 29 u>to. 

P. 108, 1 xaXofciv — 1-2 jbwiJLaiwv — f. 245\ 9 xxxtxa 

7ipt<it, dans la marge, 2 e m. : xou'.ttx ^oi*». — 15 *jvxôpo(- 
ÇovTaç — 18 2 d Ta] add. or, souligné — f. 246 r , 24 are] 
^rt — 7roXe(jL^Tfit ovtoç — 27 iSoxet (xei souligné, au-dessus 
©*n) — 31-32 efpr.xoTe;. 

P. 109, 3 8r k ] 8fe — 5 TOiivSe] TOtoÛTOv Se — 7 ùrcaXXa- 
•pivat — f. 246\ 14 dtp^avYjVorç — 20 |a*>jv] |*y| — 25 i<pjxe 

P. 110, f. 247 r , 2 Taydsopw — 4 àÇxv/.v — 6 Trepawv] 
irepaou — êpeveuovTai — 10 6a7iXéa — 11 àV etoç] aveToç 

— f. 247\ 14 5k] Te — 15 AOovtuv — 18 iTÙyyavev — 
19 SiobiveuTOv — 29 après âva7rXT,<Tav:eç] iizi Ta repose») tt, 
icp6$7|<; répété — f. 248 r , 30 7:ept7;e<mv (ex TcepiTitsciv) 
i|(i)8r é (jav — 31 obï.xofJiévTrj, corr., 2 6 m. : dfcpixojuevTK. 

P. 111, 2-3 4o9ocix?6xi — 6 cl] ol. 
P. 114, 24 dpewv t^J apesavTa — f. 248\ 32 xa8' 
5<tov] xaôôv. 

P. 1 15, 2 67ïsi5t,] srei 8e». — 3 cruvrjXQéTotv — 7 TtpoTixTCop 
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9 7tp07X67raCTTtV 12-13 7TpOTUTWpi f. 249 1 ", 15 Ça^O.- 

p£av — 22 tou StO(jLoXoY^9ev — 30 irpoe^oipridav. 

P. 116, f. 249 v , 9 où] omis - 17 ytv^xoucrt — f. 250% 

20 (Jta^ofJievax; — 28 vnopsifooLi — 29 Tcépse'. répété — 
31 si yotp] yàp au-dessus de la ligne. 

P. 117, 1 t^ç] omis — 3 ^icelpouç eÇsuÇe] vceipUÇÊuÇe 

— f. 250 v , 7 (Jiïi 8é itwTe — 9 toJ tw — 10 Tayo^pto — 
13 (jLaySovtov — 17 euuSpa (accent sur le 2 d u barré) — évcrxv 
vfcaaôat — 19 é/p^TO — 21 Ta^pci — f. 251 r , 25-26 
Ta^oapdi — 27 éveys'lptÇe t — 28 Ta^OTp(i — xaôixrou. 

P. 118, f. 251\ 9 (Jiupiàcriv — f. 252 r ixsopr.creiv (2 d o 
souligné, au-dessus 6). 

P. 119, 4 XP^eOa — f- 252 v , 10 ui^piç — 11 ivou- 
[xcoTei — 16 SiartTpàv tocç] 8ia?t7pàv7a — 17 SoXou — 

20 T(j>] omis — 23 TayodSpto — 24 ist — xwvoravTrva. 
P. 129, f. 253 r , 27 yécpupa — 28 ty*^- 

P. 130, 2 twv] omis — «répéta Xol{jlw — 5 toG] omis — 
crepfjitou — 9-10 ^oXiaO^xirtov — 10 r^ye^odiv — 11 voaoïiv- 
toç] *â)ç add. — 12 éTcel] omis — f. 253 v , 19 Ao^ev — 

21 (ta|Jia£ou<; — 26 etpTjuiva (uiva soûl., au-dessus va(a) 

— 29 TtpoTettipïicre — f. 254 r , 32 i>] V 
P.131,6dtva{jLaTreÙT<i)(jt — 9oSro<;,enmarge,2 e m.:oi3Tw # 

S 2 MALCHUS. f. 69 v Tcept jcpésêscov £8vwv ?tpoç jtauaiouç ix 
ttjç Irropiaç (jLaXyou ^TOpoç toD çtXaîéXsou (ewç ail-deSSUS 

de ou). 

P. 385, 1 crxT 4 G>tTc3v — 10 êeXrfov — f. 70 r , 14 itf <5y 

— 16-17 éx(3aXUv — 21 xxcàj ùîci — f. 70\ 29 (piXap^ov. 
P. 386, 1 U7i07ifi7tTYi X (bç — 3 ivéfuÇev — f. 71 r , 13 tèCav 

— 17 efofiveyxetv — 19 toysiv (?) — 31 Ttpwxov] add. Eva — 
OeuSsÇiyov. 

P. 387, f. 71\ GaooXoç — 13 <iTevoxwp^ïavTt (r\ corr.) — 
16 <yuvé8toxav — f. 72 r , 17 foreoç — 21 yiverat, — 25 efç 

— 26 atirov — 28 fèv] add. ôéXovra exponct. — 29 *U|A- 
l^a^wv — e£ç — 30 £lav8*rçX<i>v. 

P. 397, 30-31 dvsxT^Oai. 

P. 398, f. 72% 6 fxàXt^a (Xirra soûl.) puis x^ov — 
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Tfi] 8k — 11 duvTiO^djjievot — 13 ffuvjTto'jSàda». — rcpoôii- 
jiwç] add. # tt 4 ç — 16 ie] add. toù; — f. 73 r , 19 ifrXa- 
xaaiv — 20 yivcâsxetv — 22 xotTiôvTi — 23 îcpaijoie — 
24-25 ixTiéf^av. 

P. 399, 1 ô Z^vwv] ô^TjVwv ^ii^ — 2 Toye] tov Te — 
f. 73 v , 10 Tptapiou] Tptêpiou — H Sieîcàye'.v — 14 |3aXa- 
(jtivou — 17 7iavTeXwç] 7tav7<i>ç — 19 ol] 4 — f. 74 r , 
24 aû-Tov] * Tiv add. — 24-25 xa9£<TTa<rai — 26 xeXeu<ra<; — 
30-31 yewpydv — 32 j3aatXt<xxov. 

P. 400, f. 74 v , 13 àxotiaet — 14-15 ywfjieva — 22 *oX- 
Xatç — 23 etç — f. 75 r , 31 'OXu|3p{ouJ àXuapiou. 

P. 401, 4 d8(Xwç — f. 75 v , 15 iciiOtfptvoç — 16 &] $ 

— 17 eÛ7tpE7iÊi — 23 aXXotç — (3ouXeû<jaivTO. 

P. 405, 13 rp'.àptoç — f. 76 r , 22 ïfl rf — 24 toGJ t<3. 

P. 406, f. 76 v , 4 Tcpo<xxaXia H ir|Tat — 8 a7tavT7|xévat — 

10 vuv] add. 8e souligné — 16 <*&«<; — 16-17 ^TÉ^e — 
f. 77 r , 19 e w 7iet8ev — 24 fasiSeigai — 27 efc — 28 touJ 
touto — 30 (JtaXa(jLe(pou — 32 e£ç. 

P. 407, 1 àve/wpTidev — f. 77 v , 4 ef] efç — 9 cruveXcà- 
jjievoç — 13 ol] S — 8e] omis — 14 dt7t9iX8ov] &n ? 8ov (entre tc 
et 8 lettre grattée, en marge : yp. dbt9iX) — 16 âv8pa<; — 
18 àvTUTacrôai. 

S PRISCUS. f. 78 r 7tepl 7tpéy6s(i)v éQvcov itpoç (bu>|Jia£ouç Ix ttjç 
laroptaç 7tp{(jxou ^r i io(poç). 

P. 280, 8 év afriqt] ivavTta — <rcpàç] n'est pas omis — 

11 efc — 13 <r<p£*iv — 13-14 O/.xaç... dTcoxei^ivoy;] omis 
■ — 14 toutov] en marge : fa. toutouç, 2 e m. — f. 78 v , 
23 ytvo|xiv<i)v — 28 7rapaytveTat — 29 ti] Te — 32 8è] ts. 

P. 281, 1-2 faavfoffi — f. 79 r , 13 S^J 8è — 14 SwtXt- 
Sa^ivou; (o au-dessus de a) — 15 [JieXXr â cmev î| (omis). 
P. 282, f. 79\ 25 iyivovio — 27 xoïç] add. iv souli- 

gné — 30 <xcpwiv. 

P. 283, 3 Trapà] xâTà — f. 80 r , 11 efc — 14 Sv] omis 

— 16 TcapoixoiÏT'.v — 17 e£ç — 19 <TUvet<ryipe».v — ^vàyxaaat 

— 20 ef<;7rpaTTO[jiévou<; — f. 80\ 22-23 <Tuvei<ri<pepov — 
23 8e] xal — 24 * âvayeypa(jL(jLlvo». comme conj. Valesius 

— 26 jut] pteià — 31 6 P 6 X wv — 32 8*i] 8k. 
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P. 284, f. 81% 2 TauTTiv] add. # tV comme Bekk. — 
15 e^ovreç — 16 airo^jbeJTavTaç — 18 yivo|jiévouç — 
23 iTrçjjLàvTto'. — f. 81 v , 24 ffxtiOat — 25 dbro5pà<ravTaç — 

27-28 ixîcoOerev, en marge : ixSoOetev, 2 e m. — 32 <rcpa- 

TtG>TW<3v] CTpaTtWTWV TWV. 

P. 285, 1 ôpaxtot — 3 (xev] yàp add. — 4 xoctêtctu^twv 
f. 82 r , 10 aiîrotç — 16 oiiSkJ *d ? à; add. — 23 iWv] eia<xav 

— 24 iKWjjLvùovxo — <£<T7i|jiàvTt,ot — f. 82 v , 27 ttJ omis. 
P. 286, 4 relaps — 9 Mxoov — 10 oTepj'av add. 

_ ^ xe rvo — f. 83 r , 13 6av80o-j« — 25 Tcayrfvtov — f. 83\ 
31-32 8opui).c«)Tov. 

P. 287, 4 YtveaOai — 5 tqv] V, en marge : *,v, 2 e m. 

— 11 8eia(jtfivov — 12 tfc êepSwttjv — f. 84 r , 17 xô] -cou 

— 22 T^tTiv — 26 8e*rco77iv — 28 e&xoSoç — 29 e/etv — 
f. 84\ 31 tfc. 

P. 288, 14 fbw^aiotç — f. 85 p , 16 icotty — 18 TfiXefoç 

— 24 8e£à[xfivov — 26-27 7toXu7ipay|Jiov7i3 , at — 28 SêSwtoci 

31 dlZOTZtlKTZZ. 

P. 289, f. 85\ 2 Aeye] D*, en marge, I e in. : ye — 
3 iOàppet to] éOa^etto — 4 feu — 5 ?ûv] pas omis. 

P. 325, 30 dtTT^Xot et de môme dans la suite toujours 

'ArrrçXaç-a-av. 

P. 326, 2 PaXàvTtov — 2-3 $TCtp é(3e(3X^xei] y îcapajjijîe- 
pX-^xst. — 3 to 'ESéxwvi] to omis — 5-6 dÉvepwTqt — 6 dwctp 
i7ctytvwTxotfiv — f. 86 r , 9 8tacpuXàÇaç — 12 êeXTtum — 
27 iSetyôri — 07ifjL0<r£av] pas omis. 

P. 328, f. 86% 31 wvwpkç — 32 Siafo&pivouc (o au- 
dessus de a). 

P. 329, 1-2 * xrcev$YUYj<je — 6 8*>j] omis — fc<j*ep£aç, 
en marge : yp. fc™:ipa<;, 2 e m. — 7 ppre — f. 87 r , 10-11 
67io<rr^(ieTat, (<j9aî. au-dessus de ?at) — 11 toO] ajouté au- 
dessus de la ligne — 12 8o>m — 15 tco£ou<; (ou; au-dessus 

de ouç) — 20 wvtoptav — 23 itoXép.<|> — 25 Staçopat. 

P. 330, f. 87\ 11 ireSeSoy^ivcov (tce souligné). 

P. 331, f. 88 r , 19 <4yaÇeu£at _ 24, fragm. 20, «n 
àp8a(3oôpto<;... pas de variantes. 

P. 332, 16 d^0Tép<ov] # T<5v add. — 18 /càpoty — 22 êeero 
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— 23 afyjxaXwTwv en abrégé — f. 88 v , 24 ^ — 
28 m<T7Ê<i>ç] ûdie <5v — 30 efc. 

P. 333, 4 iv] omis — 5-6 Trapeyivovro — f. 89 r , 9-10 
yeyovdtwv] add. *iratSeç — 12 ipL^peyav. 

P. 337, 12 r, yo5v Tèv — f. 89\ 27 atkov] èautov — 
31 8tovj<no; — /'jh/jZaL (l r ^ souligné, au-dessus x). 

P. 338, f. 90 r ', 7 aÛToûJ tt 4 v add. souligné— 8 icatptrefc. 

ffavTO (v souligné) — 10 vr.wv — 11 ai5:<j>] aÛTwv (v sou- 
ligné) — aûrèv] auTtov — 11-12 êavo^wv — 13 êrce'.ôev. 
P. 339, 29 ê-'] in (a souligné, au-dessus e) — 

31 êavo/iXwv — veyiotou — 32 op(JLW(JLevwv. 

P. 340, 1 <ruTTpaTeuaa(jtiv(i) — 2 oià] répété au com- 
mencement du f. 90 v — 4 toùç] toù — 8 ol] omis — 

10 êavor.Xo-j — o*.xXiÇat (Xfi souligné, au-dessus XXa) — 

11 cpûXapycv — # enei^cv auTOv xa-à — 12 êavS^Xouç — 
14 *ij omis — 16-17 (3aXevTtviavoù (ou corr. de oç). — 
17 ?$] twv (v souligné) — f. 91 r , 22 auvéjîaivov — 
25-26 Tiopàfftjxa — 29 yaÇipi^ov w£ wd. 

P. 341, 3 éOvwv — 6-14 TTjV Se ^topav... |jie7av£<x7avTo] 
omis — f. 91 y , 17 <Turradà(jLevot - 20 auroïi; (toïç souli- 
gné, au-dessus ?o6;) — 31 ffTa*iovrwv f en marge, 2 e m. 
fftaffUffàvTcov. 

P. 342, 3 tûv] add. 8k souligné — 5 [Jiàywv] add. xal — 
7 éôeXovTaç — ► 8 ayiarefaiç — 7tapevo^)vo57t] itapa^copouai 
xe] Se — i; det xal] xal éç àel — f. 92 r , 10-11 foupoetadty — 
14 ff'faç] omis — 16 efc — eiç — ix] efç — 17 àfcpixéaOat 

— 21 e'.'; — f. 92\ 31 «epaatç — 31-32 xcovcrravrivoç. 
P. 345, 6 fuoixy — 13 Sx'.pot] <rxù6ai — 16 tyouç] add. 

^(t>[Jiaio'j; — "Àcnrap] feep — 4 ur,ôeTépoiç (i\ et accent cor- 
rigés). 

P. 346, f. 93 r , 2 (fopàxtù); (ç souligné, v au-dessus) 

— f. 93 v , 5 Tc6Xe(jiov — 15 ^copaîoLÇ. 

P. 347, f. 94 r , 2 ifbi — 3 eVreUe — 4 # a<i™ té xal 
T<p — Stiïi — 8-9 rcapayévovrai — 12 o JTpouï — f. 94 T , 
13-14 ê*rtv dxofXov — 27 eiç — 29 TcàvTwv — f. 95 r , 

32 8<xa<; àraep. 

P. 348, 4, l r tûv] auTciv — 7 eîç — 8 (JXtytipouç — 
f. 95\ 17 Ta Se — 20-21 ouwouç] cb; add. — 23 8 v A*iwcp 
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7cuOo{Jievo;] oïarcep TcuWjjievot — 24-25 7rapa8ouTa!-à[jievoi (Sou 
souligné) — 32 uTcoXri'fôevTaç. 

P. 349, 1 bturarOsi — f. 96% 15 6*4] omis — 19 wpo- 
%wpwv wi t;^. — 20 toi; — 22 8u6a)Ao[xévoj — 
22-23 îcporspov] syllabe illisible Tepov, en marge : npo — 
27 d^^wv — f. 96\ 28 aûiwv — 30 ï/ppàfuvov. 

P. 350, 2 dt7iexd(jL7ta^ov. 

r EuNAPE. f. 97 r , Ttepl 7:pf(j6e(i)v éôvaiv 7ipoç (bwfjiato'jç Ix t^< 
taropta; euvaîi(ou o'apo'.avoâ. 

P. 218, 27 $<*] ouv. 

P. 219, 3 to6;] omis — f. 97\ 20 e-iaTeucruv (e au- 
dessus du 2 d t>) — 21 pa^iXeùç — 22 afyofAai (en marge : 

ctpy) — 23 doupo^evoç — f. 98 r , 25 i7ir/7 4 |jia<Tiv — 30 tou- 
toiç — 31-32 iruytiv. 

P. 220, 3-4* ÊÛ7iae<3<; — 5 e^ — SuœxXutov — 6-7 en 
marge : Deus ex machina — 7 fatwiSioç — f. 98\ 

13 *ap* auTO'3 — 17 é£r,ç — 23 eiç — 24 àrcoXciXexev — 

27 Xapew (wv au-dessus de tiv) — f. 99 r , 29 frvcàv — 
31 ouTe — ef^^a. 

P. 221, 3 dkatwvTaç — 4 apSv<*S — f. 99% 14 irpà- 
ijeaiv — 25 etiyevéffrepov. 

P. 223, f. 100*, 22 xpu*oi] or add. — 24-25 xal Aar- 

to'vwvJ ?i iXàffffwv. 

P. 224, 1 8uy|v] Si au-dessus de la ligne. 

P. 231, 7 riverai. 

P. 233, f. 100% 25 Tii rX avei— 26 tfc— 32 anora^y. 

P. 234, f. 101 r , 9 Se^djjieva Soûvai — 17 repooreôevroç 

— 18 SeSwxei — auyyivciav] suit un espace blanc de 
9 lignes ; le texte est repris au f. 101 y : xal Ta twv 

Tipiaêewv... 

P. 237, 22-23 t4 icXt^oç] pas omis — 25 toùç] tyk — 
27 dbroSotioucrai (e au-dessus du l r ou) — 28 TùivJ omis — 
f. 102 p xi^OévrÊç — 30 {xerà. 

P. 238, 7 U7tav [t\ au-dessus de a) — ] 1 IveyxdvTeç — 
12 aûiftcrav — f. 102\ 14 8iaj3a*iv] SiàQfionv — 25 ôfXTipiav 

— 26 entravai — f. 103 r , 31 <Mtt. 
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P. 239, 2 7ipayfjiàTwv (<y7pw|* au-dessus de *p*yn, I e m.) 

— 4 oûe(av — 5 ^u<x<rav — éÇoustàç] i^ou, au-dessus <n, 
puis espace d'un mot — 9 àxov^Tt — 12 to] # ?i — 16 efc 

— f. 103\ 19 xo] tov — 24 SpaxovTitov — 27 wr\ya.yiv 

— 30 fitearà] (jifixà. 

P. 240, 1 * yevvatOTarov — f. 104 r , 2 iyep^vai — 
4<5v] w; — 5 aura) — {xaxeocovta — OeTTocXta — 7 6] omis — 
1 1 xaTEdTÔpfiuafiv — 14 8] omis — 17 ^ovuot<xt(|> — f. 104 v , 
28 ùîifipiÇedav — 32 * toiîç Tfit^fiT'.v. 

P. 251, f. 105 r , 32 Kpoetxovrtç. 

P. 252, 1-2 èf eauTOiç] ko <3 aikoùç — 6 àcrejîéa tarot, — 
7 e^ — f. 105 v , 21 riç — 24 8taxpàTT 4 dtv — 25 tel] iccpl 

— 28 xeôôet — SeJ omis. 

P. 253, 2 # «&>t — f. 106 r , 5 xal] répété — 7 *<pav8à- 
Çovteç — 9 WcrtoSéorepoç — 12 en marge : in vino veritas 
Tcapotjjita, 2 e m — 13 tcovtov (l p v souligné) — 20 8îiXa<rev 

— 21 ol 8k... suit une lacune. 

S 8 Dbxippb. f. 185 r , irepl 7tpia6eù>v éôvixwv irpoç ^cofjiaiouç éx 
ttJç Ixropiaç 8ei;L7i7:ou àôrjvaiou. 

P. 190, 23-24 TTfipaiWTa; — 24 àveXwv] àveXOwv, en 
marge, 2 e m. : dve)vciv — 28 <rf t*iv. 

P. 191, 1 cpoiTwv twv — 3 Aûp7|Xtav6ç] mot répété en 
marge — iîceîôfiTo — 4 0<TTepéav — 5 7}xou<nv — f. 185 v , 
6 w* éç] cbç é — twv] tout(i)v — 8 a'XXoupytSa — 8-9 àîré^wv 

— 9-10 à.\*.'f auTov... 8è xal] àsacxrov * (jLT.voetSYi • 7iape<rori- 
ffocco 8*>i xal — 10 Stov — 1 1 au 7iàv?aç aV frcîCTtov (t sou- 
ligné) — 12 ari[jiaTa]*<nr|(jiera — 13 XP U * ^ — 15 àvaTeTajx- 
jAéva — 17 7tapeX8firv] omis — 18-19 ércel... \iyetv] omis — 

20 tç] t^ç — f. 18G r , 25 iMptwnv — 26 itW.fori — efvexa 

— 27 tVTpOKoXetç — 29 TETTapaç] o r — 31 UîcofAayttj) — 

32 oiiSfi. 

P. 192, 1 iirtjjitÇiaç — 2 ivTay(ivtcrTOV — 3 Stayivciaxo- 
jjtev — 5 xaTà] \kt-zk — f. 186 v , 12 îcaXaiOTepov (o souligné) 

— 15 iyxîcovTeç — 16 Vy^£av (<** au-dessus de av) — 

21 oû$' Vtaoûv] otî(P e£ (au-dessus t,) tiç ouv — 23 â<rriv 

— 28 (Jiovwv — f. 187 r à\o(aiç]*àvo|*£aiç — 30-31 rcetpuxaTtv. 
P. 193, 4 rcapeXmSa — ^wpiaavTt — 6 y£vs?9at — 7 6fÀeïi; 
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— 9 àrcpcxySoxetxot (r\ au-dessus de e£) — 11 uvtxot — 
12 xàç] xouç — f. 187*, 14 tytv — 17 86<xt<jtv — 18 6e6atw- 
TTjTt — 19 xaôoxt — 19 îcoXe(jtt(j6(jievoi — 22 7ipsff6euear6ai 

— oû8'] oiïô' — éx8eÇa|jisv o(ç — 23 rcapefyex' av ttjv] naptfye 

XaUXT^V 28 ÛfUV 28-29 titîTOXptVOJJLÉvOUÇ 30 X<j) SlTXCJi 

xouxy Xoycp — 31 dntavxqiv. 

P. 194, f. 188 r , 1 xdv] xqlv — 2 vfiavtxïixoatv — 3 eu 

<7X07lfiîv] é7CtTX07CetV 8 X7)] T7}Ç 9 éç] 6LÇ XrfytoV 

7rpot'a^o(jLevoç (ot au-dessus de oç) — 10 * oVratxerxe — 

11 éôéXoimv — 14 ^(xwv — 15 éîrtxo|uÇ6[jievoi — e7:o£xou 

— 16 7topeu<xe<r8ai — f. 188 v , 17 al xùv] outwv (au au- 
dessus de ai) — 23 entre] eîceixa — 25 [xexayivuxxxext — 
26 «xuve'cm cfepojxévotç] ffU(xçepo(jLévotç — 28 |jiexa(3oXai ; en 
marge : yp. |Aexa|jieXewit (foc), 2* m. — 30-31 dbro7T6Tiotx4ç. 

P. 195, 1 vxouç] Crouç — 2 7tepty£vexat — 7ipo]îcpoç — 
f. 189*, 4 àrcaXXàxxesOat] à'netvaaôai — 5 8i8à<Txe<r9at — 
(3Xi<{>avxa<; — 7 8r 4 ] 8k — xptàxovxa] 7 — 9 ^xx^Oeiffav — 
10 toiç évoixeixâat. (en marge : £?<*><; xoïiç vevwTrpcfoi) 
U7teXeucovxo — 12 <ru|jt.TCapaôuT*v — 13 'AXajjLavaiv] yaXjud- 
V(l)v _ 17 (5v faxQaTt — 19 fc] omis — f. 189*, 19-20 arco- 
uXeuTaiptev — 21-22 7tpo<x3tX7i<Tav — 22 éXrctatv — 24 ffxpa- 
xtâç — âvitXa|ji6àve<T8at, — 25 xà] omis — 26 ôepjjiov — 
32 en eûîcpayta] eurcpayta. 

P. 196, 1 <pdêou — xoû évavx£ou — 3-4 7rpo<j8ii|jieôa 
(<; souligné) — f. 190 r , 9 èntikTimca — 10 lato] efôto — 

12 <xiive<mv — 14 â|jta^et — êouXdjjieôa — 18 é7iiX7iyàÇeff8e 
g e r] 8*> — 20 olov 8v efcco — 21-22 e^ev — f. 190 y , 
24 xaxà iàç éXmSaç] xwv éXntSaç — TcavxeXet — 27 xavS^Xot. 

P. 197, 1 épcoptévou — 9 e\8a>aav — f. 191 r , 10-11 exa- 
xàxepoi (xa souligné) — 11 év8eta<rovxeç — 14 fba>|jia(ù>v — 
17 crxpaxtav — 17-18 d7co8ud|jievot — 18 Xowrov — 19 ita- 
péycov — 24 oïa] ol — 25-26 7topeud|jievoç xaôàpset. 

P. 198, f. 191\ 6 * TceÇuïK — 10 PavS^Xwv] S^Xcov. 

S 2 PETRUS PàTRICIUS. f. 196 r rapt upiaêewv iOvûv rcpèç 
^b)[JLa(ouç éx xtk laroptaç 7téxpou îtaxptxtou xal (Jiayta'xpou. 
P. 425, 15 l7rpeaêeùovxoJ l7topeuovxo — 17 ^pa7|xîjv 

— cpapaàxou — 18 xaxà xtjç fcSou — 22 o£x£aç — 7rap7j. 
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P. 426, f. 196\ 18-19 évetOTépurev. 

P. 427, 6-7 7ipo<JT P t<!*xa8at — f. 197 r , 12 &ct|u|itv (<J>ev 
Souligné, au-dessus rcev) — 17 ScxeëàXou — 26 euetouç (of 
au-dessus de tt) — 27 aûxopicftouç, en marge : yp. atf7<5- 

jjloXov 28 aÛTO'J. 

P. 428, f. 197*, 3 * tov "Icrrpov — 8 «Airfv — 9 êa*ov 

— 10 (xapxu(jiàvY| — f. 198 r , 18 àîrijxuffav — 28 xaôeaanrjv 

(x au-dessus de e). 

P. 429, f. 198 v , 4 XeyoïJievoç] 7iotou(jtevoç add. exponctué 

— 7-8 )>ot|Jiêivouffiv — 13ye^à(jat — etrcev — 14 7éff?apaç] 8' 

— 15 tokov]* xai e6pi<rxe?Ê add. — f. 199 r , 22 tyiv] add. o 

— 27 ivel*Ôe?rav. 

P. 430, 26 of7i(i>y(jL6vou — 27 rcépiÊiv — 29 atkwv. 

P. 431 , f. 199 v , 5 ™ P e/8r é (fitv au-dessus de r.) — 8 tfe] 

omis — 10 dcve^cipT^av — 15 etwev — é<mv — 16 (l><T7te- 

pavfilj cbdTïfip av fif^t — 17 ^] et souligné, au-dessus ^ — 

f. 200 r , 30 îiepâvaç <ra£ou, en marge, 2 e m. : Tcocpà Nap<ra£ou. 

P. 432, 3 i8t86vai (fi souligné) — 5dtao8<i><Tec«>ç — siiepyeafip 

— 6 îi] V — f. 200\ 6 icspl âv — 6-7 xaTo#av — 8 iitti- 
pa<r9at<rav (tj au-dessus de at) — f. 201 r , 23 efo<i>vj ttwv — 
25» Siot — 26-27 7tpo<TT,xfii — 28 dcrcoêXe^eiv. 

P. 433, 1 éîretpaÔTi] fcteipa (0 au-deSSUS de a). 

P. 434, 11 AOcovra — 12 xpdvou — f. 201*, 18-19 xoct' 

aûxiv — 23xri] TT â ç (ç souligné) — 24 ttî<; pas omis. 

P. 435, f. 202 r , 5 6p6TTav£wv — 15 êpeTTavivoç (accent 
circonflexe corrigé en aigu) — 16-17 4 Nouvé^toç... tov 
MayvévTiov, xal] placé après xocTwpôoîivTO 1. 30 — 20 xai] 

W — 21 itohpCoi* — f. 202 v , 23 foi] êv ti — 24-25 ™v- 

86£aiev] cruvSoÇai <!><; — 30 xaiopSouro — 32 tôfiv. 

P. 436, f. 203 r , 8 c&afoOsfe — 10 Tcpoi^criv — 
13 lacune non indiquée — 26 itoXépou — SeSdjjievoç — 
f. 203*, 30 imWStto. 

P. 437, 1 XafjtpàvovTe;] * 3{Jia 7i<xvtêç add. — dpoSojJifivot,. 

S 8 MÉN ANDRE, f. 259 v Ttepl 7tpi<T6ea>v é8vix<3v Ttpàç ^(*)p.aioi>ç 
ix tt^ç IdTopiocç (jievavSpou. 

P. 4, 6-7 xaT ixeîvo xaipoD] xare (espace d'un mot) 
pou ; en marge, 2 e m. (?) : x<xt éxsJvo xatpoû — 7 t<Sv] tcj> 
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— éÇTjyoufJiévtov (v souligné) — 10 <rrÉX)e». — 11 <rav8ty 

— 11-12 7tpeaêeuo(jLevo<; — 12 8ç] omis — 17-18 âtÊptaaarOat 

— f. 260 p , 22 où] ô — 24 êivS^ov — 24-25 rim^i-pp 

— 25-26 SopuaXtDTOv — 29-30 xaTT.YwvtTavTo. 

P. 5, f. 260\ 9 <ppovr lf jLa?o<; — 12 xat] omis — 14 ifAfo- 
vcaraTot — 15 îj vtxwvTeç] ivixûvro — ^a<j6|jievot — 16 irept- 
ôwai] 7tept (au-dessus <r)? — 19 oûviyotipotç — 21 «raSVipouç 

— 25 'àvtwv] twv — f. 261 r , 29 l r wç] omis— 30 xatXa- 
yaaxcu (e au-dessus de ou) — 32 copuaXciTtov. 

P. 6, 5 xo7pàyy}po<; — 6 aÙTWV — 9 aÛTaïç — f. 261 y , 
16 y\] ti — aûtwv — 17 l r xai] omis. 

P. 7, 20-21 EyeveTo] av add. — 21 Sv omis. 

P. 8, 1 rcpédêoç (etç au-dessus de oç) — f. 262 r , 5* eXe- 
Çev — xouv([/wv — 8 toù] omis — 8-9 ejjL7tat8<5ffat (e au- 
dessus du l r ai) — 12 nav^paTti — 20 ôitixou — f. 262 v , 

25 acpier.dav. 

P. 9, 1 (jieXcTOjjievov — 2 oXXote] aXXo. 

P. 33, 26 e9et — f. 263 r , 28 sfc — 29 xX£vaç — 
32 éfïoûXovTo] espace d'un mot. 

P. 34, 6 fypri<xaTO — 8 ou xocXwç — ctrcep — 13 rè] 8e 

— f. 263 v , 15 a(jL6tpe<r8at — 17 àvTeSwpouôaTy — 29 wç] £ç. 
P. 35, f. 264 p , 3 âTTfiXeetv — 4 8e8e(£ovTa£ — éxço^- 

ffou<nv — 7 ^ôyov — Ta] omis — 'A^aptov] rà add. — 8 oûrcoç 

— 9 <ruyxpaat — 11 otïre] oûoe — 14 rcépaç — f. 264 y , 15 

JJLÊT0Cjbu8|JuÇ(«>V 21 TtXfitTTpOV - — 30 ^x8o8Y|fffiTat f. 265'. 

P. 36, 3 oiïre] oûoe — 6 tfc — 7 çapàyYWv. 

P. 41, 8 éÇcoppicrev — Çvft — 9 aoàvcov — 12 î t ] répété 

— 13 Wx — f- 265\ 19-20 Yevojxivy — 21 Tif^eTc,) — 
24-25 iÇeKto'TàfjLevot — 25 Tiapaytvwoxwv — 29 outù>] atÎ7<j> 

— tou] T(5 — 32 éicuaTiXor jîe] ereet xa7ÉXaj3ev. 

P. 42, f. 266 r , 2-3âvfiX£ip^ev— 4y(veTai — 13Ta5xa 

— éTTTipfjLivoi — 16 àXaÇwveiaç — f. 266 v , 21 efaep — 
27 crapaxTewv — 32 VivTT 4 66Xei. 

P. 43, 3 iïfJiàç — 4 xotTeuveucre — f. 267 r , 5 dbiauOa- 
StaÇdfJLevoç — 7 WT7rep] add. rcatp souligné — 8 èytvovTO — 
i2 S-n] 8k — 14 oûx] âv add. — 15 to] xcjj> — 17 oûx — 
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f. 267% 25-26 Eapaxr.voO] suit un espace d'un mot — 
26 £7UTo9aÇti>v — 27 SixaatovJ suit un espace d'un mot 

— jjLejjiëwSr.ç ((A souligné) — 30-31 àve^wpurev. 

P. 44, 2 [at 4 Ta] péta — 3 ptojxafoiç — 5 iytvovto — Set] 
»l — f. 268 r , 15-16 tocutti — 19 otiSevl — 21 atkèv — 
22 avvotav — tmexpivaTO — f. 268\ 27 l Se 
30 écrotvTo — au-ouç (wv au-dessus de ouç) — xt 

P. 45, 1 naLh.xonjLnr{ko<; ; en marge, I e m. (? 

x&Kr\ko$ — •fjxei — 5-6 d«ioXXu|jievoç — f. 269 r , 9 aupaxTOi 

— dtaoTié^eiv — 15 Se] té — 16 anav tocut^ — vouve^ia 

— 19 a6 ? w — 21 Kaptêciari] xaêaxn — f. 269 v , 28 T(5v] 

omis — 30 <Tot>Y8àïTat — 31 toûv] toùç. 

P. 46, 2 <uÇa>ëouXoç — 8 Toupxot;] toutoiç — 11 oXXotê] 
aXXo». Te — f. 270 r , 12 èyysnkiwv (x au-dessus du 2 d y 
souligné) — 21 ocûtwv] aXXwç — 22 âSixeîv] âStxTÎ iv — 
26 <nÇa6otA<j> — Çuyxupy.dOVTa. 

P. 47, f. 270 v , 2 7tapeveYYUT ê <re — 6alpeTixcov — lO^copat 

— ôajjià vt'feTcji x. t. X.] en marge, 2 e m. : lliad. x' t>. 7 

— 11 xpufxiSouç — 11-12 êtoTetiov — f. 271 p , 15 Sie^uOu- 
pisotv — 16 <nÇâ6ouXoç — 20-21 7tpoearï|xet — 21 toû Se 

— <nÇaëou)»<j> — 24 ye] Te — 25 Se] xai — 26 ocûtov ouv 
dbçatpeiv — 7ïpéa6etKnv — 28-29 <nÇaëouXoç — 31 {JteTeijetç 

— 32 iictcTToXàç] en marge, à l'encre rouge : Çiyrei év tcj> 
Trepi émoroXwv. 

P. 48, f. 271\ 2 Tparcàv — 5 atko — 6 à<^xeT0 — 
14 eipeTO — f. 272 r , 17 cnXaêoùXcp — 20 eitotricraa8at — 
23 xcipetç — 26 xùpiat — 27 âvaSiSàÇeiTe — o<rrç] w; V 

P. 49, f. 272 v , 5 atÎTàç — 7 Te] ye — 9 xaTcoyeov — 
10 ffiÇaêotiXo). 

P. 54, 8 Sia8p'jXXr,8ev — 9 évS^ouç — 11 éxeivwv — 
12 <nÇa(3ouXcj> — f. 273 r , 13 a7to<JTe(Xot — 14 <nÇàëouXoç 

— iyUszo — 15 èTépotç — 17 ^Xioctwv — toutov] toutou — 
25 Séxa] Se xal — f. 273\ 32 Xifivov. 

P. 55, 4 TtpoXeXoyKTpivoi — %eipw<TOVTat — 5 7tapovTaç 

— 6 <nÇa6ouXou — to] tou (u souligné) — f. 274 r , 19 <ra- 
cpwatou — 21 <rapà<noç — 25 ajxuXXa — 28 crapoaicp — 
29 <rap<ocrioç 7iapeveyxuYi<je — toiç] tT^ç — 30 (JLtucrtjjLtavcov 

— 31 toÙç] T(j> — 32 SapetvTÎç. 
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P. 56, f. 274\ 2 (xtudi^tavr^ — 8ixa] Si xal, en marge : 

yp. 8éxa — 3 dbrocpfipofJiivouç âTiavn/io'ovTaç — 5 xal]* ô add. 

— 7 Sapetvîiç — 8 jJLiufftfjitav^ — 10 atxev — 11 vauTT|X(a 
yjprpiptvof. — f. 275 r , 24-25 ivSiaTptyetv — 27* xal OTîrpia 
xal <hç xal {3<5aç — 29 cftëoiit'oç — 30 xovijjlouvtov. 

P. 57, f. 275\ 7 ava^tycoat — 10 |AY|Tpa8%ou] pùi 
rcapaSiXcpou — 16 eiÎ7ifJL£piou<Ti — 20 Aàêoudtv — f. 276 r , 
20-21 XoyyoêàpSwv — 26 ô Baïavoç] dêtavdç — 28 aûxoçj 
aÛTOv — aûxoùç] aûtrj — 29 2* to] t<J). 

P. 58, 3 st yévo'.vTo] éyivotvTo — xaôjTtiprtpov (ot au- 
dessus de ov) — 4 yTjrcéSwv — f. 276\ 5 yifre<r. — 6 lrce£- 
Oeto — 13 Stè] 8ià — 14 TÊXjxïjpofxevoç — 15 xovijjioûvSov 

— 20 8k] 8^ — f. 277 r , 23 l r xal] ^ — 24-25 iouttévou 

— 25 à;] à — 28-29 (xviSfiTipouç] (xy! 8e èripo-jç. 

P. 59, 3 aW.cravTOç — f. 277 v , 12-13 te'.Ximç — 
16 tcXt^v — 24 y(v£<rôai — 24-25 efyoç — «Kivat] omis 

— f. 278 p , 28 <xf (w (v souligné) — 32 ^àXi^a. 

P. 60, 3 yivecrOai — 7 ijxtv — f. 278\ 14 oûs8r à 6a8ov 
20-21 ictjMWio* — 25 irpoTfipov — f. 279 r , 30-31 *aû6a8ia- 

Ç4(JLSVOV. 

P. 61, 4-5 Ssêxuisavïaç — 6 çÔiyÇajÔ^ — 7 îj] omis 
_ g looiev — 9 icn^avs *— f. 279-, 17 {^ — 19 eùXo- 
yoç — 22 <xr 4 p'.xoO] o'xuOCou — é8eo(aTiv — 24 àvreŒ^jxavav 

— 28 xal] St — 28-29 Tuy^ivov. 

P. 62, 2îci'fuxi tic] ictpjxfoc — f. 280 r , 5 *•] roi — 

6 ojxvifaojxev — 8 oïov — 9 Ttepl] ini — f. 280 v , 21 it/prai- 
8ù)v (l r rc souligné, au-dessus y). 

P. 66, 5 i;o?e] xal 5?i — 12 éÇ^rn — 13 itpo^xov — 
8opuX^7tT(i)v — 14 Taprtoç (y£ inséré) — f. 281 r , 18 8t*n- 
vtiaOai — 21 tou] add. tcov souligné. 

P. 68, 32 Ta] omis. 

P. 69, 4-5 xaTaoTptyaaOai — f. 281% 13 fouarivoç — 
18 ôfJLïipe'jdffOVTaç — 20 itpàyfjLadtv — 22 'Afiàpwv] jtajjiatav 

— f. 282 r , 29 oOx] omis — 31-32 Suyopeuwç. 

P. 70, 1 aj3po8£ai?ov 4 (3£oç] âêpcmaç tov ëiovoç — 11-12 
iuvexOivxa — f. 282% 19-20 impififofitvoc — 21 PouXcJ- 
[/.evoç — 23 ÙTifixaTéaTYi^e. 

P. 73, f. 283 r , 9-10 êaaiXea — 10 ô ?[ ia] à* fx^Tg — 

6 
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16 Tcaifflv] naatv ; en marge 2 e m. : Tcat^tv — 18 t4v] Ta 

— 21 Tzy{ko<; — 23 afeu*) al ; au-dessus et à droite <xuo — 
f. 283 v , 25 ye] omis — 32 ivSponcdSw — *>] 5>. 

P. 74, 2 TcÉTceiye — f. 284 r , 16 Te] omis — 17 otix] 
* outi — f. 284% 28-29 kiOtivioç (uç au-dessus de oç sou- 
ligné) — 29-30 xm^ai — 31 et] <rt(. 

P. 75, f. 286% en marge : 6t6X(ou 6' — 7* Ttêlptoç 
àvtSiÇaTo — f. 286 v , 11 tov] tûv ; au-dessus ov — 13 iç] 

omis — Id^aTOv] w<; add. — olatç aouv — 16 ôa^^dai — 
20 Tcpàpaatç (v au-dessus de ç) — 26 aÙTOu] aikov — 
f. 278 p tWiiviaveh. 

P. 76, 2 éjjLcpaveffraTOU — 5 ûêpetov — 7 ûîcrîp^ev — 
12 <roXXei — f.*278% 16 YpiwzxaL (Ta souligné). 

P. 84, 4 -JlYYeXov — f. 288% 8 Tcpo^topoûvTaç. 

P. 90, 32 TT,ç] TIÇ. 

P. 91, 3 <iTeîXa<; — 4 toiç] ttîç ; au-dessus oi* — 7 xlç\ 
t^ç — îcoXiTeiaç — f . 288 v , 10 auro?; — 15 dcSwrjV — 20 tou- 
tou] toù — 25 Teupjfjiévwv — f . 289 r , 26-27 yevcJpievot] 
add. év souligné — 27 t^v] rrjç. 

P. 92, 1 otoptàXwTo; — 8 tel] urco — f. 289v, 13 ôpoOi- 
fftov — 17 4ç] <!>; — 21 otov — 22 é^ipfievov — 24 a7ra<pTi- 
vat (o au-dessus du 2 d a) — f. 290% 32 tu^ov... xp^ v ] 
omis. Un signe, répété dans la marge, marque la lacune. 

P. 93, 3 otou — 9 7tepcrappiev£a;] 7iepl 'Apfxevtaç — f. 290 v , 

17 cpopov — 26 9pe(aç (~ep au-dessus) — 27 utco ^aXdvTcov. 
P. 94, f. 291 r , 2 ivaGaftwaat — 3 éîcetSriJ fasi ol — 

5 o<JOi — 6 é(Ji7ceô(i Taura — 7-8 téeptaç — 8 èTOip-OTaxa 
Ta - — 7iapaprîaat, — 10 e(] ïj — f. 291 v , 22 6(jlw{jloxs'. — 
28 ÇuvoXovxa — 31 TofdSe] toîç — 32 iteprôv ap^évaç. 

P. 95, f. 292 r , 6 <£va<Txeuà<TOivTO — 11 vipeTxe tou j3a<xt- 
litùs — 13 |*4| 8k (Aiav — 16 x«p^iv — f. 292 Y , 25 <v 
au-dessus de la ligne — 28 wootot^toç] eu add. — 28-29 
8t^Xov6ti] SïiXov ov — 32 yiyove — i|] omis — Ta xaxà — 

Çu[X7lXoXYiV. 

P. 96, f. 293 r , 9 fawrriivtt — 14 8e] Te add. — 15 ^<J 

OÏÇ 16 T7|v] T7|Ç — 17 dcvi^ovTO — 18-19 xaTaTi9l|i.evov 

— 19 devais (xw ajouté au-dessus) — 20 8e8d)(jiévov — 
23 àTcàp&sGat — f. 293 v , 26 irapa&vxaaGai — 28 Sflix — 
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29 ty|v] Tàv — 29-30 avSpajJioùoTjÇ — 32 $uvep^O[xiv(j) — 
32 3ifiXeye(j07|v] SteXéffô^v. 

P. 97, 7 t>to] omis — 9 ti] tt* — f. 294 p , 11 f*V] 
fxYivatç — 14 8<;] ci; — 20 tov] 8v — 26.8k] omis. 

P. 98, f. 294 v , 1 Lncava^copr^at] add. 8k — 3 tmyytk- 
jxivwv _ 10 Tcp] Tri — 13 cipiW — f. 295 p , 19 ti] t<5v 
(v souligné) 21 <ixXau7iVWv. 

P. 101, 3-4 éxTfiTptx^rj — f. 295% 12 lucCpavTaç] 
t(jte(pav tou — 13 [Aev] omis — 14 Tço)*e[Uff££ovTaç — 18 eTe- 
pfoaaôai — 18-19 ycAerivai] ffeXfiif 4 vat. 

P. 103, 11-12 <p6oX)}v — 13 Ôauvvàptoç— 14 éTio^aTO 

— f. 296 r , 16 <rrcov8wv] Trepo'wv — 16-17 7topi<jà[XÊVOi] add. 
ttiv souligné — 20 Tdtyo<r8p<â — 30 xiOapiÇeiv. 

P. 111, f. 296v, 26 tov] T£ add. 

P. 112, 7 inoLytoyi — SteXe^ôelç — 8 dtçixoi>(Jiévotç — 
f. 297 r , 13 ijjinopiaç — 17 £Tt ye fn^v] eTOijjiot yi ; en marge, 
2* in. : eu ye yA\ — 25 tou] omis — 27 épuisa. 

P. 113, f. 297% 6 8k] omis — 7 ™Xiopxe(aç. 

P. 120, 28-29 TepotraÎTOç] add. TTtf — 30 TcapfiyéveTO 
(ov au-dessus du 3 e e). 

P. 121 , f . 298 r , 4 w (au-dessus oty — 1 1 (ifmttovro — 
16 Tivàç — f. 298v, 31 <nyyt8um — 32 faurrfyMriv] # add. 
auTcov. 

P . 1 22 , 1 6<petod(Jtfivoç — icpij 7ipoç — tou] omis — 3 tcocvcov- 
v£av — f. 299 r , 9 ercaxTaio'i, — xaTa] omis — 12 rcapaytveTai 
14 <Ttyyt8(5vt — f. 299 v , 24 jbwfjiaiwv] p<î)(jL7|v — 26 tou] twv 

— 30 raXauTivoî; — SeSouXofjiévwv — 32 aùrdv. 

P. 123, 4 exeXeue — 5 2r$ov] SïJOev — 8 <rxXau7iv<ov 
touç] Taç — 9 vo|xiÇo|Jievaç (jteyfaraç — f. 300 r , 12 ffxXau- 
Yjvwv — 13 marà pikv] 7ttffTOÛ|jiev — 14 ffiyytSwvt — 18 Tfi] 
Ttji — 20 (bo)|Jia£otç — 23 ffx^auTjvwv — 26 yivwffxfitv — 
f. 300\ 30-31 criyytSwvi — 31-32 icpotxaXoimo. 

P. 124, 4 * auxoç — 7 auTïiç — 9 à7iw{JLO<ià[Jisvoç — 

12 xaôauTOÙç — f. 301 r , 16 évfi^eipure] omis — 20 îcpoOu- 
[AtoTaTa — ô(jivu[jLt — 22 twv] omis — 26 otrivuov] 8».8tivou ; 
en marge, 2 6 m. : 8it\vuov — 30-31 Mivai. 

P. 125, f, 301% 6-7 crxWivwv — 10 (TxXauïivoùç — 

13 épyàÇot — 14 <kizox<ùlù*M — f. 302 r , 18 àrco^ûv — 



Digitized by 



Google 



84 

25 ffxXauYivwv — 26 oûx etvai] ou (xeivat — 29 î|v] T â — 
29-30 StaitcpetoOwfft — 32 TTjV 5(povou] # ^pdvou ttjv. 

P. 126, 1 Ixote — f. 302*, 3 twv] omis — 6 8*] omis 

— 1 1-12 StoSetiovTot] 8io8etietv Ta — 13 yxXauTrçvwv — f. 303 r , 
21 oû8e fxta (jtiriyav^. 

P. 127, f. 303* , 5 <Tuv6ïixa<; (atç au-dessus de aç) — 

6 8taTi8é(xevot — 12-13 oreôepàç — 14 ecpa<jxev — 16 xaXôv] 
xav — 20 çoêoîijjievoç — f. 304 r , 27 <ytp|xt<jtavT è v — 
28 SixaiopiaTa. 

P. 128, 5 8eov] ajouté en marge, I e m. (?) — 6 câ|xo- 
8ivT<x — f. 304 v , 13 Tcoté] après ce mot, une demi ligne 
laissée en blanc — 16 ecpOev e£pxw; — 17 Xo^ayà; — 
25 8taXt8wv] 8uo X(8(ov — f. 305 r , 27 irpw — 32 8te)iyeT0. 

P. 129, 1 8ie<racp7|v<Çov70 — 2 £pa<rxev — 5 T<j>] to — 
X^et] espace d'un mot — 8 dfypt; — 10 i^tlptiy\ — 
f. 305 v , 14 auTy — 22 efç (au-dessus eç) — âvaj^7£avToç. 

PROCOPE 

S 1 F. 103 v rcepl Kpiaêstov éOvuwv 7cpèç (bwjjiaiouç éx ttjç 
lrcop(aç 7rpoxo7r(ou xaurapeuç. 

1) on ouapapàvrjÇ ô 7iep<j<iSv 6a<Ji)veuç é7rf,X6ev Iç jtajjiafov 
yyjv oûSev 8e e8pa<xev ofyapt. aXV iTiavf.XBev èç Ta ofxeia • àva- 
t&wv yàp... Cf. I, p. 14, 22 sqq. (édit. Dindorf.) 

P. 15, 2 ëwaç — 4 l^eiS^ — 5-6 oûapapàvov — 6 efoirçei 

— f. 104 r , 7-8 orpaTTiyov etvai — 9 o6ru>] aÛTOç — 10 iv] 
yri add. — 11 eîSev — 12 îcpoç] omis — 14 ovti épyàÇovTat 
6^upw|i.a vecDTepov ti — 15 êouAotvTO. 

2) ou ô 'Iouarîvoç ô êasiXeùç ireiaBetç t<5 7ipox^<j> tcJ) xuatcrcopt 
xal {jLTj 3e£a(jievoç to efo'7:o'.7$'rivai ^0ffp07|v tov uiov xavaSou • tov 
pev xaêiS^v ypâ[jifjia<Tiv ^(jie^aTO xal (rcé'XXovTai itpiaêstç (bto- 

|Jia{(i)V TîTOtTlOÇ . . 

I. p. 54, 9 xal] omis — iraTptxtoç] 7caTp£xidç Te xal — 
tt^v] omis — f. 104 v , 11 aÛTw — 12Ti(jitwTaTo;; en marge, 
I e m. : yp. SuvaTWTaToç — 13 |xèv] omis — 14 tyjvJ toû add. 

— TtjjiYiv; en marge, I e m. : yp. à$yi\v — 16 Çuyytv6(jievot 
SiaXuffoxjt] ^ff(i)(Jt.v — 17 ty|v etprçvrjv — StaB^ovTai] ÔTffcwvTat 

— 18 vujtêio; — 6S6v — 19 et; Soxei. 
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— P. 55, 2 êwcaauivouç — f. I05 r , 5 8^] 8eiv — yof7p6r\v (v 
Souligné) — 7 en ofxou] Itcoixouç — 9 ^wjjiatouç — aûxwvj 
èauxoG — 10 (xe<rd<TTiç — 11 é7«xexay|jiévoç — 12 TcpoOevrf) 
fin de l'extrait. 

3) Sxi 'Iouffxiavoç ô PafftXeùç... 

I. p. 106, 4 'E(Ji(jL<pa£ou] èni piiyaiou — 5 eTrejx^ev] omis 

— (b(«>|jia{ouç (otç au-dessus de ou; souligné) — 8o£tk] yvw- 
(XTjÇ — 7 a7ro8i8ô(Aevot — 8 jbtojjiaioiç — 9 xoûxo 7tot^(JOU<Tt 
- — f. 105 v , 13 xaïffov] xal <rov xe — 14 |xaaX87ivor<; — 

15 (xaaXSviv — 16 yévo; — 17 xal] omis — 17-18 'EffifJi- 
cpaiou] éç <Tt(xtcpaiou — 18 ecpuyev — 8^] Se — 18-19 âvOpw- 
ircov 7tavTà7ïa<nv — 21 aSéxépoç. 

P. 107, 1 foeiS^ — 2 toïç fipjAotç] omis — f. 106 r , 5 
à(jtet^O(JLévotç — 7 oti] Se — 8 éxpaxuvexo — jxev] ouv add. — 
9 èvëxkzïv — 10 â7re^wpï|(jev] fin du fragment. 

A) oit 7cpi<r6etç éXôdvxeç etç xoùç «Txpaxriyoùç 7cep<J<î)v, irepl 
efp^vY|Ç 8te7Tpea6eûovxo xal év èjjnrçpwv Xdyti), eSwaav (jLapxtvov 
xe, xal xwv aixav Sopu^dpwv ëva, aevéxiov ovojjia... 

I. p. 111, 14 xe] omis — 15 ol] omis — 'Ep|xoyivet | 
èpixei ye — 16 Srcavxeç. 

P. 112, f. 106% 2 cpapayyi — êoXwv — 3-5 &xei... 
'Pw^aiot] omis — 5 Se ol] Séot, — 7 xarcoiaiç — 8 évSiSdvai 

— 10 taep xotixwv] placé après xo£vuv — 11 ènwUt, — 
11-12 ë(38o|rrçxovxa] ô — 12 ènû] <!>ç — 13 éç BuÇàvxiov 
àcpixdu.evoç] omis — à7rriyye'.Xev — f. 107 r , 14 éxéXeuae — L 

16 éç — 17 fou<rxiviavdç — 18 xe] omis — 21 te] xl — 
22 ejxeXXe — évxa59a ol upéjêstç évexu^ov, en marge, I e m. : 
éxojxiÇov. 

P. 113, 1 IouTXtvtavéj)] êaffiXei add. — 2 eypa^ev — 
4 xal xdxe] x<j) Se — 5 xï\v] xwv — 6 é<Jxojx£<xeiev — f. 107 v , e£ç 

— 10 éxéXeuaev — 11 xe] 8fe — £ùv — 13-14 xe aûxol] èauxo'. 

— 16 xaùxa] 6 add. — 20 xy] TCoi|xévt add. — dX^Xot; — 
f. 108 r , 21-22 eu (ou éjx?) SéSoxxo. 

P. 114, 1-2 V*v Se... rfiri\ omis — 3 éuetffavxo — 
4 cpaXàyyiov — êdXwv — 5 £ùv — 7 xexoTfjnriuivot. — oûx dtyavri 
avSpa — 8 xt^v] xwv — 9 êeêX^xdxaç — [xcfya'.ç] omis — 
9-10 dtyaftèç — Siaçepdvxwç — 21 éxpaxùvovxo. 



Digitized by 



Google 



86 

5) 8xt 8 X 0<J P^Ï^ ^xotaaç Ta xoiv àpjxeviwv, xal xà tt^v 8u(x- 
yiSoç (yi au-dessus de la ligne) t^Oti xe xal £uyxa)i<jaç... 

P. 166, 14 é&veyxe] irepl xouxwv add. — 14-15 S. xe Oti£x- 
xiyiç... efaov] omis — 16 eOr^ev] 7cpou8r|xev — f. 180* fJièv] 
Omis — 17 xAoç 8e] xal — 18 (xeftëittopov — 19 (âaaiXéwç 
tt^v aûxoxpàxopa] omis — 20 ùîiOTCxeuov — 21 àrcepàvxaç — 
22 atixw. 

P. 167, 1 xoOjomis — 2 xauxa, <5v apxt l(xv^<r9Tiv]omis. 

P. 169, 1-7 yro<rpoou 8è 7toXe(Jt^ei ovxwç, (î>ç, r^Oexo 
'Iouaxiviavoç, 7iapa£ve<uv lîionfaaxo xal irpio'ê'.v à'vaffxàa'LOV 

luen^e ypdtya; xal ypà(jL(jiaxa. Le texte de cette lettre 
manque et l'extrait reprend p. 170, 19. 

P. 170, 19 8] omis — 21 xèv] omis — 22 |ùv] omis 

— xptxov] add. rfiri souligné — 23 aûxoxpàxopa] auxo- 
xpaxopwTiV. 

P. 171, 1 xr.vjxwv — f. 109 r , 2 axpaTy jxeyà^c,)] omis 

— ènéëxkt — 3 eXuev] xaxefye 8k xèv 7cpeffêiv, p-e^ptç éitop- 
8Ti<ye aoupiv xV itAtv. Tout le texte compris entre 171, 3 
et 175, 5 manque. 

P. 175, 5 dbreTté|x<J;axo] xov 7tpe<r6eux^v add. — 6 'Ioutti- 
viavcj) (3a<nXet] xw 6a<nXet. 

6) oxi yepjxavoç 8 tou<mviavou âve^idç, év àvzioyeloL <ov, xal 
xcov 7tep<rwv éiuovxwv, Iç 8éo; r^ôe, xal eoo£av ol ^pr^axa... 

P. 179, 9 upoe^voi; — outw] omis — 11 xèv Bepotaç] 
xiêeptoiç — 14 lepaç ttoXegx; — 15 izoXkû — xt] omis — 
16 «xxpaxeia — 8tbl xe] ôl ôùxe (oure souligné) ofre — etetv — 
16-17 reperce». — 17 ûrco^opoim — f. 109 Y , 18 é7te(Ji6a(veiv 
xe xal (3iàÇeff8ai] omis — 19 8pO|xév(*>v — 21 XP^ V0V ] a ^d. 
xw 4 8<o;jia£(*>v êaaiXet exponctué — 22 Soxri. 

P. 180, 1 otJxw — 3 8] omis — «ruvexai — 7 lepàv îcÙXtjv 

— 8 <xxpaxo-e8eu<rajjievoç — tSe — 10 lepaTioXixaç] add. 
r^eiv souligné — 11 xe] omis — f. 110 r eîç — 12 (btojjiafoiç 
— 13 8e] xal add. souligné — 148ei|xévov7e<; ^topa — 158] 
8 — âvé^wv (wv souligné, au-dessus et) — 16 (bpoXdy7|<reiv — 
dcpyupiou — 17 8] omis — Uexeu... (terminaison illisible), 
en marge, 2 e m. : yp. Uexeuwv — 18 8|xoXôyr,<Tev. 

P. 181, 1 oûxto ;xev... *hpe'pa] omis — 8 xe] xal 8 jjiev — 
e\9iv8e] omis — 3-5 Bipota 8e... 8ié^et] omis — 5 Miyaç] 
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add. 5te - 7 r t vue — I; — 8-9 6epua£ouç — f. 110\ 11 1*1- 
jjLa^Taxov — êepiaïbî, — 14 es>a<yav] eçQasav — 15 TaGraJ tou 
add. — XapoucrYK — 16 8] M — fart] V — 16-17 Çùv 
toiç... iTexà^aTo] omis — 17 éirtouarj ïi|*épa] UTTeplâ — 
18 Icrr&ovTo — ptev] xivèçj — Tiveçjomis — 19-20 xexXtjjte- 
vaç — 20 eupov] omis — 21 é<rV|yyeXov — oç] ol — 22 fai- 
ôevreç dbteTreipwvTO — 22-p. 182, 1 IxAeuev... Ircofouvl omis 

— oûSevdç te] xal oûSevd; — 2 fxev] omis — 4 aûxdv j omis 

— 6o|ji(j}... eyofxevoç] ô 8e ypapéiiç — 5 éveupiffe — ârcaffav] 
omis — 5-6 é; 8e tt\v... eyvw] to cppoupiov dtvaêàç Tei^ojjia- 
5^etv eyvw — 6-14 èVraûOa ot p.èv Ttojjiauov... (38i irrj efyov] 
ol 8e ŒTpaTtwTat (f. lll r ) twv pupaiwv ajxuvdjxevoi, itoXXoùç 
èVreivov twv 7coXe(ji((i}v toû 8e uSaToç é7uXetd>avToç toîç êepoiaiotç 

— lo Se] omis — éç — avayye&aç Te] omis — 16 <xuvé- 
xeiTo — 17 yàp] ô add. — PaatXeuç] omis — 18-20 rcpé*- 
êeiç... vevop.txaffiv] âa7|xp7JTiç xaXoû<u to dt^uopa ^wj^aibi. 

P. 183, 1 8t àpp^SYjv — àrceiïtev arcaai — 3 l<ppi|xiov — 
3-4 t*ô 7rAet — 4 ô] omis — 5 éypépio; 8e — 6. . . éirfoxoiroç] 
omis — 7-8 dXtyouç... éàaaç] omis — 9*0] omis — 
f. lll v , 12 «xTeiXet; — 13 toutw 8r é ] omis — 14 i|Àirpq?ai 

— 15 xaOetXev — itpoç... (58e] è 8e àrcexpivaTO — 17 8wtTp{- 

tyoil T(j)] Te add. XOlTà] TO add. 20 T(XXT0v] TOtUTOV 

— âpyuptou. 

P. 184, 2 Ttpè] irpèç — 3 eîç — f. 1 12 r , 3-4 àciTàfotiv] 
xal add. — 4 TOffaûra etitev] TaÛTa — 4-5 ô Meyaç... <38e] ô 
8e jxéyaç dtvrewrev — 5 oti] ô add. — 6 émxaXei — 7 aVri- 
XiyovTaç — é;ou<j£a ttj aXXîj] aXXrj é£ou<xia — 8 eaecrôat — TaXXa] 
Ta aXXa — 9 a 7co'.ïi<ra|jiév<f> — 11 avTio^eOaiv Srcep — lir^y- 
yeXeç — 13 éç — 14 itepl] tt^ç — 16-17 exTivvuvai — 17 av] 
xai add. — 18 Ta] omis. 

P. 185, f. 112*, 2-3 Xàptcrra — 4 aWaç — piv <roi] 
(xévToi — 5 8Xa] omis — 7 8è] omis — 9to 8e pV • • xpàuTrov] 
omis — 10 dtaoXeXoyiaQa) — 12 Xe)v7$ovT<ov — 6] omis — 
13 Te] omis — 14-15 xal Ta... xetjjievoç] omis — 16 6e- 
poiatouç — àrcoXeXir^Ga'. — f. 113 r , 19 &kol<tiv — 20 eSwxev 

— 21 xaxwv — 22 éêoùXeTo] mot final. 

7) 8ti ^oapoTjÇ -rcauXov tov èpneve'a 7tapà tov irep£(3oXov... 
I, p. 186, 15 — 20 èmoîxrQ *h(xépa] ùorepaia — 
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20-22 eM yàp où... livrai] omis — 22 eiç — te] omis — 
23 (xéXwTt — éràOaÇov. 

P. 187, f. 113*, 4 lyvco] mot final. 

8) Sri tcSv 7rpi<j6e(i)v t<5v ^wp.a(wv (xerà tyjv âXw^iv, %oçpdT|ç 
xaûra dxou<raç... 

I, p. 197, 13 Sax^uptÇeto — 13-14 tou pa^iXiax;] omis 

— 14 &ï€p — 16 iufJLiteTtXeyjJievaç — 17 dtXXa|xouv8apov — 
18-19 xaOairep... ipp^] omis — 19-20 éç êaXxivai — 
22 eyepov — éç] <î>ç. 

P. 198, 1 ^opaCoiç — f. 114 r , 2 XP^ a ™] ™ add. — 
357tav7a — xpaxtive<r8a'. — 4 ^p^p.ao'iv — 5 oei — 6 éiraÉTtov 

— 7 xarciuaç — 10 é7ray(oyViv — 11 ou] oûx — oueiouç] ô 
^o<rpoY|ç add. — 13 ènèxiov — yopYiyeire] X ?^T e ^ Te — 
15 àrcavTa — 16 irpoç] omis — t 114\ 18 XaflovTa Tcpoç 
TVojxaiwv — <pepo(jievov — 19 éiraÉTiov — fcavTa — 21 xexo<x- 
(jnrçjjiévov — àîiopiav — 23 êaatXiwç] omis. 

P. 199, 1 <xeXeuxiav — 2 exaTov] p — e^ou<rav — TjXÔev 

— 3-4 aTreXaaaxo — 4 e v xe ttî;] éx ttJç — x<j>] omis — 

5 o£ç tkjiv — 6 te] 8è — ot] omis — 6-7 e'f a<rxev — 7 etvat 
xtva — f. 115 r , 9 xe] omis — 10 xo(xt<ra|xevo'. — 11 & 
yo<*p6y\î\ omis — 14 éxe'.vo'j — 19 xaùaaçj mot final. 

9) 3ti à fouTxiviavoç yorpo-ri ypajxpiaxa eypa»|»ev... 

I, p. 210, 8 ôpioXoyerv — 10 îSs — f. 115 v riiv] omis 

— 11 xej xwv add. — 12 è8e<T<J7ivol Srcep — 14 xaxàXoyov 

— 15 r\\ omis — xaxàXoyov — 18 ovoç] ovojjia — Iç] omis 

— 18-19 itoXX^ <ttcou8tj — 22 ot ê?e<xôai] oîea9ai — 23 4] 
omis. 

P. 211, 16Jot, f. 116 r . 

10) ot». xoO xapàSou ènl xwvaravxivav iXOovxo; xal TtoXuop- 
xouvxoç ô xaÛTTiç ènivxonoç xapà8aToç ovojjux rcapà tov xaêà- 
8y|v... 

I, p. 211, 21 ?>] ï — 22 écrxtv otâk. 

P. 212, 1 e^ouaav — ou8è — 2 eircev — 3 0[jioXoyir\(jev 

— 3-5 xal xotç... o'jto) ts] omis — 5-6 â7T7|XXàyexo — 

6 tyî;] omis — ùt\ 6] xal — 7 itoXtv] mot final. 

11) Sti xàvSiSoç 6 ffepyfou îroXewç iepeùç éTietS^ tov... 

I, p. 239, 6 é7reTéXe<je — 6-7 ëv T<j) twv... ypvp6r\v] h 



Digitized by 



Google 



89 

yo9p6t\ yevô # |xevoç irapTrjTeiro atÎTOv — f. 116% 9 6e6ouXe3ff9ai 
atopYjvoùç — 10 Sej omis — 12-13 ijuve'xeiTO — 13 <xepytou 
rcdXtv — 14 Çùv uàvra — 15 ol] omis — 18 aXXo Se — 
19 ouSajxoO — 22 aepyiou 7ç<5Xtv. 

P. 240, f. 117 r , 2 to] omis — i«5Xea><] to add. — 
3-4 rt\y 7îôXtv; en marge, I e m. : yp. xr\ noXei — 6 8ie- 
voeÎTo] mot final. 

12) 3ti xovSiSov tov tepea ypvporfi oûxéri dfcpïixe... 
I, p. 240, 18 (jtTjxéTt — etvatj mot final. 

13) Sti ea8a to 7tupeîbv v^v to |/iya twv uepffwv évTa09a, 
TraXeîç Ttç... 

I, p. 259, 20 êuÇavTÉa; — 21 dbnfyyetXe. 
P. 260, 1 çuv9àcrei — 3 éSecrvi; — f. 117\ 7 Çuvtiwtv 
— 8io 8y^] ô 8è — 7-8 7rep<yap(jLevta (p intercalé entre a et p) 

— 8 'EvôoûP'.ov] tov IvSo-jpiOK; — 10 àp|jiev£a (oiç ail-deSSUS 
de a) — 12 éç — 15 *V] V — 15 îcpéffêetç] rcépaat. ; en 
marge, l e m. : yp.upéaêet; — itepTwvJ^Oyiadd. — 18Up&>ç] 
toû êaffiXéw; — êxXepiavdç — 18-19 évTu^wy...Te yàpjomis 

— 20 l r xai] omis — 21 T<j>] twv. 

P. 261, f. 118 r , 5 Tà^ffTa] (jLàXt(rca — 5-6 êrcéVTeXXev] 
mot final. 

14) oti 6 ^o^po^ç et té Tiva otj/iv... 

I, p. 268, 24 81; éy^eipifcaç] 8iey^etp^<Ta; — îjv] omis 

— 24-269, 1 "EoeTaav éijeXetv] éi-eXeiv eoeaav 7toXiv xal. 

P. 269, 2 â7tooi8ôV9ai — ttoXiv] ava^wpTiatv — iSe^voiç 

— 2-3 xal tV dva^(op7|<rtv] omis — 6 èv] omis — 8 Çaêe'p- 
yatoç — 8e 8et.!;â|jievoç àv é^uvôiveTO — f. 118 v , 9 K^Tepa — 
12 Çaêipyatoç — 13 uapéd^eTO — 15 Çaêépyaioç — 18 xa- 
TeXe£a|jievo; are — 20 éSe^voiç — 21 e^ouat. — 22 év9év8e 
jjl^vwçJ fxôvoç é*v9ev8e. 

P. 270, 1 (I)[xoX6you - T f. 119 r , 2 wvri?es9ai] xo(ju<Ta<T9at ; 
en marge, I e m. : wv^aeaOaî. — yjv — jxyï] Ta add. — ércay- 
yéXeie — 3-4 âyopaç — 5 févat — oiv] omis — 6 exiXeuffev 

— dt7raXXa<Te<r9ai] mot final. 

15) Su Trpéaêewv âTïOffTaXivTwv uapà yoepér^ xal £ùv aÛTOÏiç 
xal (TTe'f avou toG faTpoO, ô %0<xpd7|ç ou 7tpOTepov aTCaXXayri<xeT9at 
éoiaYiç eyYi, e£ (X7i 7cérpov... 

I, p. 272, 12 ye ovTeçJyeyovô'Teç — 13 r 4 v] ^ — ^w^atouç 
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— 13 h *i8ovîi — 16 ol] omis — f. 119*, 18 xaipotiç — 

19 [Aev] omis — ëSesav — 20 e%ti8aç — 21 8ta7copeuo|jievoi. 

P. 273, 1 dÉ7nrçyyeXov — 4 Se] omis — 5 8pa<x<DTiv — 

6 T<j> twv... éyivovTO, xal] t<3 7toXe|jifo) arpaTorceSov yevojjievot 

— 7 oùSoTtwTTtoOv — 9 é^wpouv] mot final. 

16) #u fou<mviavèç irpêVêeiç rcapà youp6r\v imptye, x<*>v- 
oravTtavov Te xal oipytov (f. 120 r ) eVi ttj Çupêx^ei ot 8£ aurdv 
xa7aXa[x(3àvou<uv év aca-upiotç, ou 8^ 7ccX(ffp.aTa ete£ 8iio, 
aeXeuxia xal %vrp\<f <âv ' eVrattôa 8e IvTuyrovTeç yojpor^ ol 
irpéaêe'.ç... 

I, p. 281 , 6 dtTioO'.Sôvai — 8 âXXotç — 9 fxsyeipta — ael 
omis — 12 atkoxpâ?opeç — 14 Te] omis — 16 |3a<xiXeùç 

omis — f. 120\ 18 euodt — 19 ev«ov] 5 — 19-20 (W 
Xewç] omis — 20 c^ovtoç]. Après ce mot, nous lisons le 
texte inédit (yo*p6r\ç 8è è itep<j(3v...) que nous reprodui- 
sons à la fin de ce travail. La dernière phrase (a7ravT<x<;... 
etXeTo) se retrouve p. 282, 1. 10, après la lacune. 

17) f. 121 r , 07t éiù fou<TTiviavoû irpisêeiç ex 6uÇavT(ou 
irapà tov ^wp-atwv àp^tepéa t 4 xov • ore ttjÇ éçéaou lepeuç OîiàTioç 
xal 87i(JL^Tptoç éx twv ëv (xaxeSoTi çiX£7C7r<ov SôÇr^ evexev • T|V 
^ptTTiavol év açtaiv atiToïç àvTiXéyoufftv âjJL^tyvoûvTeç ercep.<pe 
8è xal àXéîjavSpov, è<p w xa7a<jxe<[>d|Jievoç, toc à\ji<pi tyJ rf|i.aXa- 
aotivOa • ^ 8e dtjjiaXàaouvGa éx jxev toG é|x<pavoûç aXXa eypatpe 
XàOpa 8e aÛTw ÇujjiTraffa foaXtav éy^etpieiv (b[jioX6y7|0 , ev... 

II, p. 21, 2 PaatXei] omis — jxev] 8e — 3 efri] fat, en 
marge, I e m. : efy — tc] 8è — 4 9euSà tou — [ Jl6 T a ^] K^ 

— 5 x^? ou<; ( a<; au-dessus de ouç) — tt^] omis — 7 6] 
omis — f. 121 v , 10 txavwç — 7te<pt>x6ra] mot final. 

18) Sti itapà fouTTivtavot) îcéTpoç éç faa).iav éaréXXeTo 7tpoet- 
pYljxévov aura) upoç 6a<rtXi(oç, éVru^etv |/ev twv aXXwv xpiiça 
a7ràvTd)v OeuSàra), Spxco Ta marà.., 

II, p. 24, 7 ex7ru<TT0vJ exa<JT0v — TOiTxta — 8 'ÀjxaXa- 
aot>v8y|] 8e add. — 9 8iow^ow9ai — 10 Te] tou add. — 
11 wv evay^oç efjiv^aOriv] omis — » eîr| — 12 ijjiaXaTOUvOwv 

— 14 dl(JiaXa<TOuv8x£otç — 15 t^ç] tyî — ^PX^ — éîiaôev (rc 
souligné, au-dessus \*) — f. 122 r , 16 t<3 fovto xdXitw — 
éVcaDÔà Te] omis — 17 Aiêsptov Te] Xi^épiov — ôiuXiova — 
17-18 Çù|X7cavTa — 18 iràvTa] TaOra — aveveyx<5v — 19 [îaffi- 
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Xeùç] omis — ïlxou<Tev — 20-21 dt|xaXa<Joùv8a — 21 eypa^pe] 

P. 25, 1 e^oi — 2 te] omis — 2-3 <pavepà xal yorôoiç 
à^aai — 5 ô] omis — 6 âyaOoç xal xaXô^ Te — 8 d(xaXav- 
Touvôa (1 er v souligné) — ôeuSarov] mot final. 

19) 8ti OeoBctToç ê^el -rçxouffe tov Te (f. 122 v ) (xapxiou xal 
p.ouv8ouÔàvaTOÇ, touç irpéffêetç... 

II, p. 34, 14 tcovJ omis — 15 è$ — 17 <*el] omis — 
xa8' èauTov] xaOeaTWTCov — 18 Inriyev — 20 toÙ] omis. 

P. 35, 4 TOtaSe] TaSe — 6 T<58e] <jcp£o , tv auTotç add. — 
Iv sçiffiv aÛTOtç] omis — 7 <ptAaî|ouffi — 8-9 vevo|rrçxao , tv — 
f. 123 r , 12 kyupii^Tai — lyxX^fJtaTa] <î>; to efooç add. — 
y£yveff8at — 13 Stj] 8è — 14-15 ^rcep... Oyia£vou<T».v] Taurrç 
f\izep efp^x^v e^etv oiiS* auTO 7capa7ieTà<x|jia<nv, oû% uytéç — 
16 iràpe<mv — 18 euioi — 19 ^v] xal — 20 àO.Xo (Jtev. 

P. 36, f. 123 v , 1 XeXetyeTat] otixoGv add. — wpa] àpa — 
2<joi] efeoTax; add. souligné — 3 *n>cop.evJ xal TTiv (xèv add. — 
3-4 7}8tï... e7ce(jnpev] omis — 8 éç 7coXiTe(av — tt^v ^pieTepav 

— 10 earjsOe — 11 aXXwç àyvwTa] âXXo yvcoTa — <I>ç] <5v 
r^âfftv — 12 6|xiv — xav] etra — 12-13 toivuv] vûv — 
13 l<T7àXirï<Tav] aÛ7ô\..? 6jjlocç add. — f. 124 r , 16 (JieTptav 
sfyev _ 17 paatXeùç 8e] b 8e êacrtXeûç — 19 ^ — 20 âyei- 
pai] évOsvoe ayetpev — aaXavwva — i7707teip5b6ai — 57171 — 
21 Suvarà — Ix&eixrev — 23 littSajxov — ctyixero — ^pôvov 
Ttvà 8iaTp£tj/aç — IvTaûOa] omis. 

P. 37, 3 e^ov] mot final. 

20) ou yvovreç ol çpàyywv... 

II, p. 261, 12 7cotou(jteva] <î>ç 6e)»t<ràpiov IvTU^eiv add. — 
13 oÛTTiyriv — 14 7cpoTetvo(jievot] 7cpoç7rotou(jtevot — 15 ap- 
yovaw — BsXtaàpioç «ç T 4 xouo , ev] iitel êeXwàptoç r/.ou^e — 
f. 124 v , 18 oûiTTtytSt. — 20 iroXuopxeïffOai — 21 \)pw] &ti 
add. — 23 7ievrrçxovTa] jl. 

P. 262, 1 où;] o&xrcep — to tç — 2-3 8otA<o<ra|Jiév(i>v — 
5 eX^ôe — 5-6 dcjjiyoTepot — 6 rcô'vyj icdppoj — 8 ot38* ôç 
T(j> twvJ ou8' (f. 125 r ) outwç — 1 1 éç] wç — irapov] r\ itpdç 

— 14 iuyàp^ojjiiv (^ souligné, au-dessus £) — 16 Çuvofoet 

— 17 (jtèv] ouv add. — 19 twv] omis — 20 oîç] oflç — 
f. 125 v , 23 *ti] (b;. 
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P. 263, 2 atyeiirOat (eûxOxt exponctué, au-dessus ou<rt) 

— ôeopiyyouç — to] toùç — 2-3 aoupyouÇtdvwv — 3 e8vouç 
4 époùjjteOa (ot au-dessus de ou souligné) — 5 àyypiv — 
6 ô|/.<o|/.o<7|/ivti>v — 7 o? ye] ^pT.jxaTa jxev TO^auTa ib izkrfioî 
yaXXiaç 8e SXaç add. — 8 xexo<T|A7i|/ivot — 10 llàScj)] 7ca(8<i> 

11 tûv] omis — 12-13 yivovro — f. 126 r , 13 imltl-na- 
jxivot tûv o^tatv — 14 xpetTTG) vûv] xotvcoveiv — 15 tt^v... 
é<ro|/iv7iv] omis — V] *V — 16-17 w<rre... orpaTw] omis 

— 18 e£x<5ç ye Xoy£Çe<x8xi] <jxo7m<r9ai 7tpoTrçxei — 19-20 oûit- 
Ttytç — 21 4>pàyyouç] toùç yep|xav<3v îcpéo'êeiç. 

P. 264, 2 é<puXa<r<rov — t6] tou — 3 toÙç ëapêàpouç — 
ëuTaXiov — 4 éç] wç — (jteTveTÉouç — tôvTaç (ç souligné) 

— Ta] d)ç — é7tàye<r8at — 5 ixiXeu*ev — 'IXSÉyepaJ éç <y£X- 
yepa souligné; en marge, I e m. : yp. &8iyepa — iré^a; 

— 7«o8ov — écpuXa<r<TOV — 7 évStofftoffiv — f. 126 v rcovrç- 
arovTat — 9 wxTipivov — 1 1 u.aXa<Touv87iç — ouittÉviSoç — 

12 écpvtStou — 14 U7ro7iTeuov — 14-15 ol TVfcBot] yoxBoç — 

15 oûiTTÉytç — 17 |/ev] ouv add. — 18 aE] y\ — -- Xiyupouç 
5top£Çou<rt — 19 4<T7iep... Tw^aiot] omis — 21 te] omis. 

P. 265, 1 êeXiffàpioç 6ouXe<j8at — irpo^topeiv — f. 127 r , 
3 xà ittorà Sovtbç — 5 ^ip/ev] efyev — 6 oûtoç répété — éç 

— 7 évïjyev — 7-8 A'.yoùpouç... cppouptav] omis — 9 Ta 
tou — 12 xàç Koutwcç] omis — xal tovJ xal toiç — 13 Te 
omis — 14 7îoi8<5|xevoi — 14-15 dty^OTàrG)... éxiiy^avov 
omis — 16 IXtusiv — é7rei<TJte<jdvTeç] éTCi<Tx-/ t <j/avTe<; — efXovTe 

— 17 ^v8pa7td8Yj<rav — f. 127 v Te] xal yuvaiÇt add» — 
18 xal yuvaua;J omis — 19 toutou — 20 Svrcep — 21 êx 
tou] Ix twv — 22 tov fcoàvvYiv — 23 xivSuveiiovTt (ovti sou- 
ligné, au-dessus ou<n). 

P. 266, 2 ejxevev — êeXXtffiptoç — oû'.TTtyiv — 3 8ox{- 
jjiouç] dp{<TTouç, en marge, I e m. : yp. 8ox(jxouç — xa87ipÇev 

— 6 outTTÉyiv — 8 aÛTèv — f. 128 r , 9 iroTau.ou] édTiv add. 

— U7çay(i)yr\v — 1 1 |jia8ovTeç 8è] {xaO^vTe Te — xal] ts xal 

— oûtTTtytç — • 12 $] oîç — <T7rov8àç] Taç aiçovSàç — 13 ij 
omis — 14 è<!j>T\\ èTzifjrr^ — 15 SopiàXoTOv — oûiTT(yiv — 

16 teeiSri] iirel 8e — rcpèç] rcap' — 18 &v7tep — zéxe SoXepûçJ 
va Te SoXepco — 21-22 O^ôai] mot -final (f. 128 T ). 

21) 8ti t^v tiç Iv tou; (bcû[ji7iç lepeuo-tv . ... 



Digitized by 



Google 



93 

II, p. 340, 15-16 uuyybv §ia?p£<|/aç — 16 yeyovev — 
,17 dXiyto — 18 Te] omis — iroXuopxia — 19 Ttpoéjxevoç — 
20 Stcoktiv — 21 dTCT^veyxev — 22 toi] omis — TwxiXav] 
TOU TeXav. 

P. 341, 2 V] omis — 5 toutéXocv — f. 129 1 * toutAocç 

— 7 en marge, l 6 m. : yvci^Yi — 8 ijxoi] e^dv ; en marge, 
I e m. : yp. e^oi — 10 yéyovev — 13 y«p] omis — 
16 toûtcov — 16-17 iu(jLTCe7îXeY(jiév(i)v — f. 129 v , 20 yeyovoç 
dvÙTTetv. 

P. 342, 1 7cs(pjxev — Stcwç] omis — 2 t<3v] omis — 
3 ydiôouç] cpe'.oot add. — 4 yp"rç<ie<x8xi — to] omis — 
eorf.vai — 5 Toùç] 7tâXai add. — 7 éxXu<70|Jiev — 8 eiiâat- 
[xwv] omis — ypYifjKXTWv] Te add. — 9 dt<f8ov{ai — 11-12 
cpopàv — f. 130 r , 12 xaxapyà; — 14 tt.v AeuQepiav, en 
marge, I e m. : yp. t^ éXeuOepia — 17 oVceç] omis — 
18 (5^upw(jia<rt — 19 aXXco. 

P. 343, f. 130 v , 8 éKayayd|xevoi — to] omis — 8-9 tto- 
Xtopxo'jjJiévouç — 9 éç] omis — 10 TOtaDrà] TauTa — 
11-12 oyxov — 14 irapaTacreffOxi — 15-16 èxxpouovTeç] 
éx xdpou ovTeç — 18-19 é|/.7ie7t7(«>xévat — 19 TtpoïSopivouç — 
19-20 <Tuvetfh<T[xé'v7iv — 20 <7U|xcpopàv — 21 to e&coçj <r-oudç 

— f. 131 r , 22 tov] rô; — TtepiêdXou. 

P. 344, 1 7iavt(i>v] irap' atÎTÔSv — oûoeTepoi] ou Sseï (xeO* 
exépwv — 1-2 xaOopYf^évoi — 2-3 7roXiopx7$7yjeff8ai — 3xtv- 
Suveuo'jui — 4 àOXwv — vixovtwv — 6 6(xtv — 7}V7rep] Yiv'rcep 

— 6-7 auv7a!-a[/évouç — 8 xexoff|A7||jiévouç — 9 éy^eipteiv — 
11 es toù;] lç omis — 12 aOxou] omis — f. 131 v , 15 tou- 
TtXaç — 18 é;. 

P. 345, 2 8ç] w — airpaxTov] atirov add. — 4 Ttvéç — 

5 ti] tov — 6 é7ïavT|Çou<Tiv — TtpOTC7iXaxt<r9évTeç — 9 toutcov] 
Tt add. — yàp] Se — 10 ye] Te — f. 132 r , 12 <piXav0pG>7ï£a 
- — 16 bceaiaç U7rep<j>povo5<nv — etuOev — 20 efpyàÇeTo] mot 
final. 

22) 07t touuXocç rou itepiêdXou ttjç (ba>|jnr|Ç ev %wpotç tcoX- 
Xoiç... 

II, p. 371, 2 é(Ji7tt7çpavai — 3 (x^XdêoTô'v Te ^(i^v — 
3-4 xaTa<TT7|<Tao , 6ai — 5 liteiSri] Ircel — toutéXXoc — f. 132 v , 

6 T|xouev — 7 îcdXewç — 8 avj Se — 10 atÎToO — 11 ^co^v 
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— 12 |x«y{o , T7iv — dÇioXoya)TàTT|v — 12-13 bpokoyevzau — 
13 oùSeJ ou — èvdç àvSpdç — 14 tcnxoutov — 15 <xu|A|xoptat 

— 19-20 éiriyevo|xévotç — f. 133 r , 20 d^peia. 

P. 372, 3 éxeïvoç — 4 V^Ôt^ — 6 aTïoXeXwxtoç — avj 
omis — 7 eu.ç] î|v — 12 Si] omis — 13 èxàrepa] kepaç 

— f. 133* , 16 TOuxiXaç — 21 euo<xt] x — èxarov] ô — 
22 ftpèç SuovTaJ 7çpo8uovTa — ^X(ou — ivffTpaT07te8euffàp.evoç 

— ^wpw — iXytWvi. 

P. 373, l éxéXeu<xev — 8*>>] av — 1-2 [/.TjSefjitqî... févat] 
(jnriSep.{a èÇouaia Toïiç djxçl êeXuràpiov efrç éÇèv tj wj îcdpTOu 
Cévat — 4 ffuyxX^TOu — auicj) efye] atÎT<5 efyev — 5 iç Ta] 
l7CTa — 7 lp7i|jLov] eû8ùç add. exponctué — drcoXtfKDv] mot 
final (f. 134 r ). 

25) Sri to i stoç ty|ç éxe^eiplaç... 

II, p. 506, 7 fjièv] omis — |xay£<TrpouJ ti{jlt 4 v add. sou- 
ligné — 8 êafftXeùç] omis — 9 iravTa7ca*iv 8toix^<T(ovTat — 
10 é<J>eti<x9ai — 11 £uvoio£<reiv — 12 foStyoù^vaç — 13 èyo- 
jjievov] mot final. 

24) 8ti yV|7to8eç xal XayyôêapSot <T7rov8àç GéiJievot 7ipoç 
dXX^Xouç auôiç éïrl xà 7coXi{ua epya... 

II, p. 551, 21 TeJ 8e — yifroSeç — 22 à™8o£oi — 
XayyoêàpSouç ÇuvTdffffovTai. 

P. 552, 1 é7raye<r6at — 2 xouTptyoùpwv — 4 évSiovxo — 
Xayyo6ap5ouç — f. 134 v , 5-6 (3v àXXoi... Ta 7coXé|Jua] omis 

— 7 twvJ omis — 8 ou7tw] 6 add. — èiwjriixsi — 8-9 dXX\ . . 
éXéXei7tTo' omis — 9-10 xaOefv — 11-15 eW 8s... <x^e8dv 
ti] oi 8è — 16 ixe£v(i>v — 17 oÛTouyoûpwv — 18 <j>xt|vto — 
19 aÛTov dfaexàXei — xoirrpiyotipouç. 

P. 553, 1 toiç] év toîç — 2 yàp] 8è — xouTpiyotipoi — 
3 irXY|ato^(ip(i)v — ovTWv — à'fpovTiaavreç — 5 TcojjLatouç] 
jbw|jLTiv — doueiaç — f. 135 r , 6 auTo£ — 7 xouTptyoùpotç — 
8 xaxoujxévouç — 9 auiotç] ol aÙTw — 10 oÛTiyoupoiç — 
jîaffiXeu;] omis — ^rp^naTiv — 11 UTCOfJtv^a'aç 8e] tircojxvrça'aa'Oe 

— Swpwv] Te add. souligné — 12 autouç — 13 xouTptyoupwv 

— UTïoXeXetp-ivouç — 14 scotaiv — 7tpoç oûwv — 16 ffavS^X 

— 16-18 (Jièv... irecpuxwç] Ta TuoXéjjua — 18 to5 7C0Tap.oû] 
omis — 19 xoirrpiyoùptov. 

P. 554, 1 yéyovev — oikiyotipot — f. 135% 2-3 fa*)... 
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yéyove] jaôTUç — 5 SyJ 8e — twv êapêapwv... dXX^Xouç] outw 

— 6 § 7cep (xot etpTiTat] xal — Te] omis — 8 xouTptyoùpoiç — 
8-9 év atyfjiaXwTwv... éTÙy^avov] afy|xàX<i)TOt r^av — 10 Te] 
omis — 11 ém<T7r<i)|jiivou — 13 'ApdtTiov] tov add. — 13-14 
7tapà Te... aXXouç] itapà touç ouvvouç îip^e yip (ou v?) tàXcov 

— 15-16 irpoiepievot — 17 oÛTiyoùpwv — f. 136 r , 15-17 
auToîç irpoïejjievou . . ^pTj|xaTa répété — 18 pfre] (ji^ 8e — 
19 IpyajaaÔai — pfre] pi 8e — dvSpaTioSeCv — (tajjuxtav 
add. — 19-20 Spâaai — 21 j*kv] j*V 

P. 555, 1 tôptWOat — 2 V] ^v — 3 IvTauÔa] h tocut^ 

— ircaviévai (xev auOiç répété — 7 ÇujJiçuXaÇoxnv, f. 136 T . 
25) 8ti 8euoi(3£pTou toû çpayycov ëasiXicoç vôVw TeXeuTr^av- 

toç 8eu8iêa68ou ô iratç, tt^v 6a<riXéav SteSéÇaTo.ô 8è fouffrtvta- 
vdç XeovTiov, tov dcOavafffou... 

II, p. 587, 7 TOUTtXav — 9 e<r^ev — 11 aXXo — 13 £uvt|- 
vé^Ori — 7cotc] 7rw7ïOTe — 14 yàp] omis — 15 yoTOoiç — iroXe- 
|/.wei<ov — f. 137 r , 19 paSfoç — 21 irpo<xrixou<Tav — irdvcj)] 

P. 588, 1 4>pàyy(ov] icTtavTwv add. — yiyovev — 2 efc 
6{jiâç — 3 atTt<jd(jievdç — ijuvoîffai — 4 êeêauoTaTa — 
5 ^a)(jia{ouç — 7 atÎTofç] Ix 7caXatoû dtyaOoû add. — 8-9 èizei 
Ta... euoOe] omis — 9 toutiXocv 8ieviyxY|Te — 11 av 7cpércov] 
aupercov — 11-12 |/ev, e^Tt] (xévTot & — f. 137 v , 12 yeva- 
pivoiç — 14 <TuveT(OTaTOiç — 16 ti 8é ti] efchi — 16-17 tou 

TO] TGUTO 17 ^p^V 21 TCaVTOC T<j)] TO. 

P. 589, 1 xoXaxixov etvat éç 6[xâç — 3-7 irovr^pot yàp... 
fjLO^SiripiavJ omis — 7 ivaveoûvTeç — f. 138 r , 10 evreev — 
11 <ju(ji|jLà^ouç — 13 e£] et 8e — 14-15 yvcojjnri... Tiicpuxev] 
omis — 16 é7ri(jié(jivir\<j8e — 17 8eu<u6epToç — otiSe — 
18 oÛTe] oti — 20 TOUTtXa — 21 ê<*%ov — 2>] ov — fypîiv 
p.dXt<TTa (3a<n)iaJ ^pv^aTa (xèv (pièv souligné) (xàXtora — 
22 ffuv^Seaôai. 

P. 590, 3 auTèv] atirûv — f. 138 T , 4 fal t^>] jictl to — 
5 oïç] omis — efoiôaffiv] ofovTat — 7 toutwv — 7-8 tov 
éfxov TzcrtèpoL — 10 dtTïoo'TaX^o'OVTat — 12 louorivtavov] omis 
— 12-13 ecrreiXeJ eTCejjupev — 13 o0]wv7cep — 14 îjXSov] mot 
final. 
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S 9 F. 147 v , rcepl Ttpéd&cov eÔvixtov 7cpdç ^wjjiatou; éx TÎiç 
IffTopiaç 7tpoxo7t(ou xaicrapécoç. 

26) 8ti ô xaêàSrjç è t<ov îtepawv SaffiXeùç p.eTà ty^v xàQoSov 
TTjÇ éç Ta 6a<riXeia, <}X£y<}> urrcpov, ypr^aTa T<j> étpQaXiTcov 
PaaiXei ai^pXev, 5itep... 

I, p. 33, 21 dTteTivvOvat — ol] omis — 22 8avi<rai. 

P. 34, 2 ofrcep] of 7cep( — 3 TtoteïrOat — 3-4 êeêaioTipav 

— 6 è% aiuaç oû8é (xtàç (om, aXXr 4 ç) — f. 148 r , 7 repaya — 
8 aÛTf é ç — 9 efc — 10 â:p(xeTo] xai Tatir^v iTCoXtopxet add. ; 
éTCoXtipxei, mot final. 

27) Su ol 7cipaai ol év ttj àêiSiri, oûx e^ovreç uveç... 

I, p. 43, 10 exxpuîCTOv — 12 r 4 9eXov] xai ol ^(Ojjiaîoi àç 
auxwç cicTraXXàaraeo'ôai YjôeXov add. — Xoyouç — 13 ^pu^iouç 

— 14 £uyye£|Jieva — 16 rcapiSwxev — Tporcy TO'.cpSc] omis, 
f. 148*. 

28) Su ol 7répsat tou rcpèç Ouvvouç... 

1, p. 47, 9 (AYixvvoupivou — 11 àamuiùou — 11-12 7conq- 
jxivwv] mot final. 

29) 07t xarà tocç xa<nuaç xaXoupiévaç rcuXaç ô <f iXtir7rou àXé- 
jjavSpo; rcûXaç TexTTyvàjjicvoç cpuXaxT-rçpiov xaTeaTr^aTO. . . 

I, p. 48, 18 itpoidvreç — ^povou] toû ypovou — ouvoç — 

18-19 yivoç] ?è yivoç — 19-20 i^ouxr.ç — 20 eVxejeç. 

P. 49, 2ou3ev] omis — 3 «TTpauwTai (aç au-dessus de 

at) — évTaùra (Sa au-deSSUS de Ta souligné) — 4 âSuvaTa 

— f. 149 r , 9 èV^e Tàç ituXaç] derniers mots du fragment. 

30) ou (jieTà Oavaxov âva<JTaff£ou tyjv êasiXeiav xaTaa^ovTOç 
foiKJUvou fjL^pifjLvà tiç xaêaSrj éyiveTO |x^ u 7céparat... 

I, p. 50, 13 ef<; — aÙToO] aÛTov (ov souligné, au-des- 
SUS ou) — l7cet8otv] è-nziù' av — TcfywTa] omis — TeXeurrço-ei 

— 14 ou8e] 8e — 14-15 tt^v àpyy\v izapoLizèptyoLi — epieXXev 

— p. 50, 15-51, 5 twv yàp ol... épyà<rci)VTai] omis. 

P. 51, 5 ouv] omis — api<TTOv etvat] omis — 7 êçiroui- 
Tiç — 9 Cet] e7re|x^ev — 10 Ta ypà|jip.aTa Ta8e] ^ ypayVi TaSe 

— f. 149 v , 11 8* 6{JLtv] 8e ujxiv — 12 iràvTa açeivat — 

14 iXa<TffOti|/evoç (ot au-deSSUS de oç) — efvexa] etvat — 

15 afT0Î3(jiat — ?j av] xav — 18 xaTaamfaaaOai Ixavol — 
20 7TO'.rio'aiç — 21 êaartXeùç fou<ruvoç — 22 yeyovev, 

P. 52, 1 IxSiÇauOai — 2 e , 7ceiyé'<j8r è v — ypajji|jiau — 
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f. 150 r , 3 8ç] 8 — 4 xoia£<rcopoç — 5 8ta<pavûv — aSwpoxa- 
toç] àSoÇoTaToç — 5-7 8ti S->|... TjOcXevJ omis — 7 IXeÇey — 
TotàSe] u>8e — 8 oiiSè — xal] omis — 12 6[juv — 13 etiitpe- 
îretç — 16 ù(xàç — 17 <5<pAeiav — f. 150*, 19 rceïpav] 
uavTiav — 20 <xe pifev, u>] aejjivy. 

P. 53, 3 foriç] 8ç — 4 outcoç — StaXoyiÇe^ôat — 5 ofre] 
être — 7 Te xal] xe — 11 |/ev TOTaura eute] outcdç p.ev TO^aura 
etrtev — f. 151 r , 14 éx7tg|jL<paç — 18 SiéêaXXev — xai jjiàX- 
Xov] (xéXXetv t^ — 21 ti] 8$. 

P. 54, 1 Sia^S-riv — 3-4 <xxeufj] outco to(vuv add. en 
marge I e m. — f. 151 v , 4 'Iou<mvoç] 8 add. — 5 g^Qat] 

Tcep^aç (ai au-deSSUS de aç) — {ç — 6-7 StoixTifcovTa — 

7 ^|xe£<paTo mot final. 

31) 8ti 8 7tep7wv 6a<uXèùç lirioreXXe toïç tër^po-t Ta vdjjujjia 
t^ç aÛToG itoXiTeiaç TTipetv. 8to yo'JpYivTjÇ 8 êaTtXcùç aÛTwv, 

7lpO<T^<i)petV fou<JTtV(|)... 

I, p. 57, 12 /$*Xev — 14 5u(X7rpo9j|x(a — 17-21 e<m 
Se... Oiivvoi e^ou^ivj omis — 21 arcopïra». (6o placé au- 
dessus de la ligne) xaTavo|xoi. 

P. 58, 1 fopaxïo* iv8iv8s — f. 152 r , 2-3 youp^ — 
3 $u[x(jia^(jovTat] mot final. 

32) 8?t êeXiffàpwç <yrpaTT|Y8ç t^ç kiaç xaTeorcoOri &T7T8p 
éxcet tê éç ^osp^v xal îciptfaç. . . 

I, p. 137, 11 (xiya ^upttv] (xeTa^copeîv — rcipupaç] <paç; 
dans la marge I e m. : Tzè\i — 12 t<J> (3a<xiXeî] omis — 

13 ÇuYyAcoTt — Xu(3(tk — 14 êavS^Xwv — 16 éç — dtae7ré|ji- 

tpaTo] mot final. 

35) 8u %o<ypOT|Ç (Jiaôwv, 6ç xal fraWav... 

I,p. 154, 2 6a<riXeï] omis — 3 axYtye'.ç] ^eiç; en marge, 
2 e m. : <rxr\ — 4 é^perce? — 4-5 xoiXoY7i<yà|jievoç (vo au-des- 
sus de la ligne entre xoç et Xo) — f. 152 v , 6 l7uxa)i<Ta<;. 
Le copiste croyait finir le fragment à ce mot, comme le 
prouve la lettre majuscule "0 de oti écrite à l'encre 
rouge ; en marge se trouve un signe indistinct tracé en 
rouge — 7 éx77tov8<o;] év <j::ov8af; — t> 4 v] twv — 12 tj 8y\J 
rfir\ — 13 toteJ twv — 14 ave(xov] omis — 15 |/ev] omis 
— y\zî] tIto». — 17 <£v8i|jiivT é v — dcpe'Ox (le mot est répété 

7 
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en lettres rouges dans la marge) — 19 eTu^ev-^. f. 153 r , 
20 7caXaioTaTaiç (wv au-dessus de aiç). 

P. 155, 3 |3a<riXeù<;] ô — 4 Te] omis — 7 tâek'foïi; — 
8 éç] omis — é8io7raç — te] omis — 10 ^Çfouv — 11-12 
&7X àyovou — 12 7to).e|AYifffou<rt — 13 ffxY^iç — (îaoOveù; 
uiv] omis — 'IoLKmviavèç] [Jiev add. — f. 153 T , 14 t<xùttj] 
TauTTjv (y; au-dessus de irçv) — 18 iXXau.oùv8apov — 21 TCpoff- 
^cop^aat — 22 h arcovSaiç] omis — toÙtcov] t<3v (tou au- 
dessus de la ligne) — 23 6a<nXeù<;j omis. 

P. 156, 1 lofàXXetv — 3 èyytiprflaLi (t au-dessus de r,) 

— 4 (xèvj omis — ^oapoTjv toÎç jb(*>u.awHç ircixaXcov. 

34) f. 154 r , 8lt OÛt'TTlYTjÇ, Ô TtoV yOTOwv... 

I, p. 156, 8 8ù(0 — aûiov] '^o<rpÔYiv — 9 pivTOi] irpiaêeiç 
add. — 10 xaTaSy^ov (oi au-dessus de ov) — yev6|jievot — 
7cpaTT<$u.eva — 12 w^rcep — 17 toi] Twvadd. — 19 èç>] (placé . 
au-dessus de la ligne) — 20 Toiâ8e] woe — f. 154 T , 22 
oùÏTTiyeç — 23 tou;] omis. 

P. 157, 1 âp^v (vis au-dessus de V) — TavOVJTpe vuv 
4 <pu<n — 7 u.ovaç] renvoi à la marge : ly^eiperv — 8 dhrriarra- 
iroûvTeç — 11 bepiÇe^Gai — ^avS^wv — f. 155 r , 11-12 
(3a<nXe£av] Suvaoreiav — 13 Te] 8e — 16 oirre] ou 8e — 17ouTe] 
ou 8è — 18 tt^ç] tiç — u.r,Te] jjlyi Si — 19 p.*|Te] [ati Se — 
19 év toiç] Ixttîç (4v au-dessus de ex et oïç au-dessus de 
ïjç) — 20 ôra] ô£a — 21 euvoia — 22 u.eM<TOUTt. 

P. 158, 1 7cau<jauiv7|ç — 2-5 )v(0^<ia<Ta... uaOeiv] omis 

— f. 155 v , 8 efc èoLfTikéoL fouarTiviavov — 9 êastXeî] omis — 
12 07tep — 13-14 a. .. av] arcep àv efxoTO); êaaiXef yevvatcj) 

— 15Troterd9ai — 17-18 dtXXà yàp,.. £uvou(Çed)ai] omis — 

18 p.èv] ô add. — 18-19 Sievoetro] mot final. 

55) 8ti Ircel xojTadTpaT^yelç ^OŒpoY;ç tov eûcppaTTrçv é7tepaia>Girî 
7coTau.ov, Trijx^aç 7tapà êsXiaàp'.ov... 

I, p. 247, 6 xe^apie^Oai — 6-7 eyaaxev — f. 156 r , 7 
<T<p£<xtj cpY|(jt — 8-9 xal aÛTOç 7cocvtI — 9 Twu.atwv] omis — 
EuypàTTiv] omis — 12 Ta] omis — 13 8e] tc — 14 aÛTÔiv 

— 16-17 7cpàÇ(i)<riv — 17 toÙç] Taç — 18 efç — ê8e<xav — 

19 twv] omis — 20 I8e<x7|v<3v — 21 e7teu.<j/ev] mot final. 

56) ou yo3p6r\$ 6ouXeuffàu.evoç yov6ity\v tov XaÇwv (f. 156 T ) 
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êaaiXéa èx i:o8<3v itoiioffaffQai xal XaÇoùç iv8iv8e iravôT||jit dvàa- 
TEtv (en marge : yp. iva^Triaeiv) ovt<o Te... 

I, p. 284, 11 ypïpéttf] omis — 6ouXeu6|*evoç — feSiyoïi- 
vavj sfe Çiyoùavav — 12 t$J omis— p. 284, 12-285, 17 xal 
ot 7cep<Tk>v. . . éç BuÇàvTiov TjXSsjSç 86Xouç £a<paç xal àitOTU^wv, 
â)ç rcpeaêeùtftov ?jxêv i<; êuÇàvT'.ov — 19 p.ev] |*eTa — 20 oii] 
Tj — etoiv Cj^uae — 21 év tïj jbwpiatav yyj — 23 i] ol. 

P. 286, 1 6yiaç — (jlIvtoi] p.èv — 1-2 fcÇiyoÛJvav — 
2 paatXeùç] omis — <5v] fyeîç add. — 3 rip; — f. 157 r , 
4 è<rrwj)T|] efc ti — dêapSoiixtov ctarcep — 6 ou tcots] 7C(07tot8 
ou — 10 xatop] noO add. — eV ouSevlj év ouSevl — 10-11 
ôffitep (jloi «rpY|Tai ] omis — 12 xo|U<rà|jievoç eiç^tyo0<jvaç — 
13 Séxa xfiVTTjvapia — 14-15 Ta |/ev... éTeXeiita] xal ?a5?a 
p.èv éç touto éreXeÙTa, derniers mots du fragment. 

37) Sri youêaÇr.ç 6 XaÇ'.x7|ç êaaiXsùç 7toXe|Jiou|Jievoç irapà 
Tcepywv, dvr,veyxev èç fouffTivtavov 6x<nXéa... 

I, p. 287, 20-21 tfçidi] ai>T<j> — 21 ?<5v] xal twv — 
22 ouvâjjiei ty) TcàïT)] TcaTT) S'jvajjiei. 

P. 288, f.' 157 v , 3 toi] & add. — 4 8ay(9eov — 5-6 x6X- 
ywv — 6 T<j>] omis — 10 eru/ov] eiyov — 11 8k] omis — 
11-12 brîtéwv Te xxl 7:eÇù>v] omis — 12 e*7eXXev] mot final. 

58) Su youêifoç 6 XaÇuv 6x<r.Xeù; «"Xavouç xal daêivouç iç 
Çu(jLjxa^£av to,yàyeTO, otop u>|AoXoyY|<rav... 

1, p. 290, 18 xevTTivapiwv] jjlev tt^v âpuov — çuXàÇetv — 
19 xal] tV add.— f. 158 r , 20 pi 8e — 22 iç — 6a«Wa] 
omis. 

P. 291, 1 Ixixeue TauTa Ta ^p^jjiaTa — ayav] arcav — 
2 xexaujjilvotç — 4 «riXevTapfoiç — icaXXavTfy — xexo<j(jL*/i|Jié- 
voç — 5 efeîiXOe — 6 toTlXeffi — |/ev] omis — 7-8 ypv 
l^aTa] le fragment continue : dtXV ou 7:oXX<jj udrepoy <raê£- 
vtov |/ev T<j> êOvei ^p^jjiaTa ëmptys youëit^v 8k xal XaÇoù;, xpv\- 
(jLaaiv aXXotç SeScoprjTai Wy^ave 8s TcoXXy TcpoTepov xal aXXo 
arpàTeujJia X6you a&ov éç XaÇixV Trija^aç oï otuwç d^ixiiaevo'. 
évTaûQa btu^ov. 

39) Sri y^pi^oç «<"tapa xal êov^pàrtov (^a^yj vixvyraç... 

I, p. 327, f. 185*, 10-11 6ivSr t Xoi — 11-12 toi Ta... 

éXa<j<J0tia8ai] omis — 13 cfcXX' otç] àXXoiç — 14 6aXevTiavov — 
15 6a<nXet!ç — t<3v] omis — 15-16 dvcSpi^ov — 16 TcapiSwxev 
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— 18 Ste^tJXaÇev — dvipi^ov — 19 ouiriiç — éç] iici — dbré- 
Xa^ev] mot final. 

40) 8tt yiÇipi^oç oûSev ti ?î<t<tov, àXXà xai (xàXXov Ta twv 
(bwpaiwv ?iye tê xai eyepe ÇiijjiTcavTa Iwç Çnyvwv eç ijJtcXoyfav. . . 

I, p. 343, 23 atîroùç. 

P. 344, 1 êavS^Xouç — f. 159 r , 3 Z^vcov Te] Te omis — 

4 Tcape'6a6ev (Xa au-dessus de 6a souligné) — 8ié|/eive — 

5 aÔTOxpaTopa] mot final. 

41) Sti ï|v tiç év TotOoiç ©euSaroç ovojjia... 

II, p. 17, 1 â|JLeXYiT7iT , cbç — 1-3 (Jiaxpàv Te... ©eu8àroç| 
8ç — 5 yeteova — 6 i(JLaXaaouvOr,ç — 9 l<f §] omis — 
10-11 8ieTp£6ot] mot final (f. 159 v ). 

42) Sti 6eXi(rapi(i) i (lacune) <ravTi ènzi rcéTpoç IjxaOe TaCka, 
éyxelpevoç iroXXcj) bti. . . 

II, p. 29, 4 nâXXovJ suit un espace d'un mot — xai] 
omis — àv£et] av ew| — 5 e£] e£ç — 5-6 StopiaXtoTQç — 

6 aÛT(j>] T<j> — yeX£(jnrjpt — xai] omis — 7 Çu(Ji6a<Jiv] év add. 

— 8 7|XQov — 11 PouXo(xév(j)... aÛTÔ)] Siot, xai — 13 lç to... 
oûçxfav] auTou tyjv oiWav é; Tè 87)|ji6<nov — 14 V] s ^ — 
15 êouXXr.ç — 15-16 êojXeTai (y; au-dessus de e) — 
f. 160 r , 18-19 lm:o8po|JL(oiç— 20 flXr.ç] àXXnç — 21 y£vecr9ai 

— 22 SeÇiç. 

P. 30, 1 p.ev] omis — $u(Ji6aTei] ypà|Ji|jiaTa add. — 
3 TceptXaêoûya — 4 Te] omis — ârcr.yayev — 5 8e8i<j<JO|JiévTri 

— 6 et v ] 5|v — 6a<nXia — dpéffXYj — r^Tpa — 9-10 êasiXei] 
omis — 10 aÛT(j> — f. 160 T , 1 1 |JiT|8a(JiYi — àpé<rxei — 
Tt] to — IvTeSOev — 12 yev^<J7|Tai 7ioXe|XYjTtà — 13 w yev- 
vaïe] espace d'un mot, puis vaîç — w <p£XTaTe] <p{Xe — 
14 uîcpXapwv] 6 8k espace d'un mot 6TcoXa(3u>v — 8(xaia — 
w] omis — 15 èxa<iTou] omis, espace laissé en blanc — 
^ U X?] T fl r" J X? ' x «^"i — 16 ^pwTa] omis, espace blanc — 
(TtiouSt) TcoXXyi — 17 6a<nXei] omis — S'.acpépeiv — 20 fxe- 
TaT^ivTt — 21 <re] <roi — icavTeXwç] TcavTOç — AeuOépy — 
ixetvy — 22 (xeTaTcoieîaOai. 

P. 31, 1 OeuSiTTi; — f. 161\ 5 Roi] omis — 6 fcti- 
TT,8eî(j) — 6-7 avSpa 'Pwjjiaibv] pwjjLatwv — 8 ive^etpiaev — 
9 (boumvoç — 11 &ié<JTeXev — 12 Iirl8ei$av] mot final. 
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43) Sxi 8fiu8axoç ô x<3v y6x8u>v dpyr\yo$... 

II, p. 71, 8 ^xeiv] omis — 9 ap^ovxàç] fyovxàç — xal] 
omis — 10 %pua(ou — 11 £uvapea8ai — 11 ourcto Te xà 
£i/pcet|Jieva] 8iercpeT6eu<javxo oç rcoxé £uyxei|AEVQç — f. 161 T , 
12 ctviTcXadev, mot final. 

44) Su (jréXXovxai Tcapà yoxOtov Tcp&rêeiç éç xi yep|xavtûv... 
II, p. 72, 24 yaX£aç. 

P. 73, 1 Tco'.T^TwvTai — 2 <nX8£6epxoç — lôeuSfpepxoç — 
xXtoSàpioç — 3 yaX(aç — 4 Xoyou — 5 atîxoùç — 6 éôvtov] 
omis — 7 aÛTofç — 8 ènû] ènl — 9 xi] omis — 10 Tà- 
Pewav] mot final. 

45) Sxi f(0(xatot xal yixOoi dcXX^Xotç £tcI X7J éxe^eip(a... 

II, p. 174, f. 162 r , 20 o&J ol — 21 xoG] tV — 21-22 

dÊvayyetXuxr.v — 22 xivoç] xiveç xal — U7tàpi;<«m. 

P. 175, 3 7)e<rav] 7}>cov — 7-19 HaûXoç 8k... tcûv évav- 
xfov] omis — 19-20 'Pcopaîoi... efyov] ol 8k £ù)jj.aibi tc^Xê'.ç 
xivàç IXOovteç xal iravxa^69ev xoùç (îapêapouç xuxXuxTàjjievoi iv 
jxé(j(|> efyov — 21 StaXùetv tê] SiaXuovxfiç — 22 epytov — 
23 <x<pâ<; év] omis. 

P. 176, 1 p.8Ta77£{Jt.^à(Jl£VOl 2 XaUXÏ) T0CUT<j) 

f. 162 T , 4 oûx] omis — 6 8yj] xatixriv — 7 yôxOoi ta %<op£a 

— IXt7iov — 8 aXXouç — i^pwvTo] mot final. 

46) 5n otîtxxiyiç 6eXi<rapiov 5|xa rip». dp^o(JLlvcj>... 

II, p. 236, 2-3 h (jLeyaXcj) xa8£<jravxo 8e(y|jiaxi — 
4 TtoXXà pouXeuTajjiévotç] Xeuaa|xevotç (en marge : itoXXà 
ëou) — 5 xaxa (xdvaç] omis — 7 dtaei^ovxo — 8-9 ixrcoStov 

— 9 <rx"rçaovxai — oûaaxYiv — f. 163 r , 12 àax7|v — 14 <ruve- 
xàXct — 15 6ouXo|xlv(j) — 17 |Aev] jx^ — 18 aîç] xoîç < — 
xd5e] xdxe 8k — 19 éçriXOov (ev au-dessus de ov) — OUTCOT6 
7cpôxepov — 'Ptoixatwv] ô ^o)[xa((ov — 20 8xi] 8xe — at] ol 
(au-dessus al) — 21-22 aûx<j>... j3a<nXeu<n] omis — 

22 pavSviXouç — 23 aufxireTcxtoxéva'. — xal] omis. 

P. 237, 1 aiîxoxpàxopi] omis — xûv (jnrçSwv 6a<JtXer, en 
marge, I e m. : xèv |n/|8u>v 6a<riXia — 1-2 Çuyxpoiie'. — 
2 xoùxo — 2-3 xoO eOvouç <xçi<n — f. 163 v , 4 aiixov — 4-5 

ydxOou; xoùç aXXouç — 7 Tipaxx6|jieva — 8 |3a<nXer] omis — 
15 (tapatoiç] omis — e£pya<jaxo] mot final. 
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47) oti TocÛTa TceTTUdjjiévoç fouarivtavoç 7èv êv t^ èffTiepia 
TuoXepiov xaxaXuaaç 6eXtsàpiov (f. 164 r ) [usTeniptyoLTO è<f cj>... 

II, p. 237, 19 <rrpaTeu<reiev — |xev] omis. 

P. 238, 2-3 â(ftxo|xévou(;] omis — 3 i] omis — 4 CraXta 

— xaTaaTVj<jaç — 5 Tcapa<x)(Qu.evoç] mot final. 

48) 5n ipàpi^oç yo*:8ouç anavTaç £uyxaXéa , aç 7rpla6eiç <£vé- 
Tcewe Tcpoç 'louariviavov Tcép^ai, 8eYi<TOu.évouç... — 16 out'7- 
xiyioi — aîcevSeaOai — 17 a7raXà77€<x6ai — f. 164 T , 
20 xaêaXXapiou — 21 5*ep... eip^Tat] omis — 22 éîcexreXXev 

— 23 atÎTOtç. 

P. 290, 2 éiretSV] omis — xa7a] xal xaxà — 3 e7ipa<raov] 

mot final. 

49) Su fy£xa èXoupcov éç 6uÇàv7iov... 

II, p. 419, 6-7 duvTàÇeiç — 7 êaatXeav (wç au-dessus 
de av) — 7-8 4nYiXXà<jovTo, dernier mot du fragment. 

50) ou Y^TiaiSeç xal XayyoëapSo». are ôy|... f. 165 r . 

II, p. 419, 12 7e] ouv — 13 wpywv (wp souligné, au- 
dessus ep) — 70iç iroXe|Ji(o'.ç... XP^ vo< omis — 14 XayycJ- 
g xp 8o» _ 16 lXa770Uj9ai — 17-420, 1 rrjra'.Sé; ts... 
TCpoTjîo^Oeiv] omis — 1-2 PaTiXia] omis — 2 fou?7ivou (ov 
au-dessus de ou) — 2-3 èxaTepoi... (3or é 9e'.av] orpa7eu;jia 
<jy{T».v é3iov70 Tcé\u<{m Srcep ircel yr,7m8eç eyvwTav réu-nouT». 
xal au roi é$ ëu£âv7iov Tcpéjêsiç urcep 7<3v aÛ7wv SeTicopivouç 

— 3 9op»!ç — 8sJ Sri add. — 5 dcxouov7eç — eyvwv — 
6 aÛ7wv — 70U70'.ç irpwTO'.] 70?ç 7ipw70iç — 6-7 XayyôêapSo». 

— 7 70ià5s] wos — 8 |3a<r.Xeû] xal add. — 9 ^p^épav — 
f. 165\ 12 uêp'Çs'.v- oï] oii — éç — 14 0\a<XX07lYi<T8u — 
15 e/ttv] Se add. souligné — 16 èÇepyada^Ozi — 18 avOpto- 
tcov — 21 û'.eXey^e'.v] Suye'.v (^ au-dessus de e). 

P. 421, 1 fywv — <T*e^a*exi — f. 166 r , 2 4< çopouj 
ê'f opou — 4 xa7a7:eTC7yiyo7eç — 8 7tov] xa 7<5v — 9 ouv] omis 

— 7iu06(jie9a — 8tJ omis — 10 urcèp] Tcepl — atfcofç — 
àyaOèv — 11 ?| (xixpov îj p-éya] ou (xixpov 8e, oû8è jjtéya — 
ewç] wç — 12 ou] omis — 13 e|i.u.evov — 14 irpo<j7toievr9ai] 
Tcpc!<jie<x9at — f. 166 T , 16 7où] omis — 17-18 7aÛ7a oûx 
èV:iv] oûx 677t 7au7a — 18-19 "fcot... çaûXriv] omis — 
19 piôV/iv — Tcàv7d)ç] Tcaaiv. 
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P. 422, 1 irav7a)((S8i — 2 &ct6aTeu<raç — r^eTipaç — 
[HaptoTotToi — 3 T<j>] to — 5 a"U|Ji|xà)£(ov — e£ç. . . s/p^v] 
^xiTTa ^p-rç — f. 167 r , 9 rcoxe îi] ?i omis — 12 ûffTcep efpï|- 
Tai] omis — xexo<j(jLY|(jiévoi — 14-15 7ioXe|Jii<Te£ovTaç — 
15 dapsoim — 15-16 dtyï^Oxi] omis — 16 To<Toû8e — 
£X8etv] -î[xeiv — 17 tcou] Te — xal icepi... 7iapaxaXé<Joua , iv] éç 
ÇupL(xa)r(av — 18 xaTe<xTcou8a*|jiévov — si] {xèv add. — 
19 ^xa<nv — 27 XayyoêàpSou; — jjieTa|jieXe(aç] co<peXe(aç. 

P. 423, 1-2 dcyvw|jio<juv7iv — f. 167\ 4 ou] omis '— 
5 tïr\ TauTï^ç Sri] e£ xai tt^ç (ç souligné) 8k — 6itep6oX7J — 
ouv] f^tv add. — 6-7 e£pT,<j8(o oiiSa|Xïi — 8 Ta] év — 9 Xoy- 
yoêipSotç — toiî; <rofç] Ta <rol — 11 to] Ta — «TuvTeTàÇovrai 

— 8ïi] ye — 11-12 iptavoti; — 13 XayydëapSoi — l6 dtva- 
8eÇ6(jievoi] SeYjdojxevoi — f. 168 r , 19 XayyoëàpSwv. 

P. 424, 2 «oXXoi — XayyoêàpSouç — 4 aywvt<nv — 
xaOtffrajjiévouç — 4-5 Trapov tt^v v£xï|v] omis — 5 TaTTOjxlvotç 

— ïyz\ — 6 Tivàç — o£(i(Jie9a — 9 wepioiwtav — 11 Xay- 
yoêapSoi — 11-12 y^iwciSaç — 12 evcnrovSaç — f. 168 T , 
13 <ru|ji7iXexo|Jiiv7i — 15 irpc(j7,xov] omis — 16 rcpoç ujxâç] 
Omis — éîiayoyai (at souligné, au-dessus a) — YijJLtv — 
17 OeàwrSai — XayyoëapSoi — 18 8iaX0<rai. 

P. 425, 2 ou 8iov] omis — 2-3 nàvTtov • — 3 Saxtç (a au- 
dessus de iç et en marge : yp. 8ax(a;) — 4 ûjuv — iroXi^ou] 
to'j 8e add. — f. 169 r , 7 ÎXouptov — 8 XayyoêàpSouç — 
11-12 6eêouXy|(jiévoç — 13 aiiTOvd(ji(j)] aÛT<j> (jlov<]> — 14 T<j>] 
to — 15 ol] «roi — 8ap<jt5v etvat — dcÇiwv — 16 Soxet] 8(xy|v 

— 17 xaToi] to add. 18 XayyoêipSou; — 20 Tcoietre. 

P. 426, f. 169 v ,2 'loudTiviavo; (3x<xiXeùç] 6-fou*uviavoç — 
3 XxyyoêapSouç — Siwjjlwtov — ireTrot^xéva'. — 4 e7iejxtpav (ev 
au-dessus de av) — 8yj] omis — 4-5 xwvaTavuvoç — 5 Te] 
omis — 7 8ia(jia^é<JOVTat — 8-9 éTiiy^ave... ^xtov] omis — 
9 Çu|jL(jia^ot 8k] Çii(X(jia^o{ Te — IXXoupot — 10-11 ^PX 0V ] 
mot final. 

51) 8ti (jieTà t>|V àXaxnv f(i|xy|ç ô TOUTiXaç, <iTicpavov àvSpa 
(bcopaiov Tcapà ëa<riXéa irpedêeuTTjv eTce^tpe tov jxkv ictfXefAOv Tov8e 
xaTaXueiv afrtov iv <j7côv8ouç 81 yoTSouç itoiefrôat • éy' <f> Vt\ 
aÛT<j> Çujxjxa^doudtv lui TcoXejJitouç toÙç aXXouç Wvt». • è 8k 
fou<xrivtaviç ou8k(f. 170 r )Tov TcpedêeuT^v èç otyiv éXOeîv auve^to- 
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pTi<7ôv oùùi xiva t<5v XeyojAé'vtov eVrpoTcV t4 «apàîtav «eico^Tai 
yeppiavov 8e tov àvetpfov xèv aiiioû àvSpa 7taTp£xtov e7tl TcmXàv 
Te xal yoiQouç Çjv <rrpaT<j> Ijrejji^ev • aXXouç te ap^ovTaç £Tce<r8ai 
ol xiXeu<raç • xal tov êtraXiavov (ou au-dessus de ov) à5eXy.8GÛv 
xal aÛTOU xY|8e(TT7,v fa>àvv7}v. Cf. II, p. 446, 1 sqq. 

52) 8u '/o<jpor,ç efcoiyouvav coç fou<rnvtav6v eree^e 7tpea6vv 
dcppuàÇovTa Te. 

II, p.- 506, 14 èrceiyeTO — 15 e7ro|xévii>v tê] xal add. — 
17 a\}T<j>] omis — 20 fou<mviavoç 6x<nXeùç] ô 6a<nXeiiç — 
f. 170\ 20 êapSoùxi. 

P. 507, 1 fuvToi] piev to — eç êuÇàvuav oûxÉTt — èîcl — 

3 (3aaiXei jbcopauov — 5 ecpfxotTO — Ta] twv add. — 6 t*8i- 
yotisvav — 10 dXXà (xouvSàpcp — 11 çiptov] âmipépcov — 
12 wv irip (jloi] c5v — ou toi. . . eivat] oûx âvayxaibv, mot final. 

53)*Tiiv»BuÇavrty... * 

II, p. 536, 17 teûuryouvaç — f. 171 r |3a<JiXei] omis — 
Çuvtwv] omis. 

P. 537, 1 <j) 7ievTaeT^] <J>7rep Ta e£ç — 3-4 èv toutcj) tw 
^pov(j)] omis — 4 TeJ omis — XaÇixfy — a-apaxrjvoùç — 
Stacpopa] omis — 6 èxe^eiptaç] èx^etpèç; en marge, I e m. : 
yp. è^eipiaç — ewo<n — 7 <}x?<oxa(8exa] îp — 9 aXX^Xcov — 
11 £<j8'.you<Tvaç — 12 -îiOeXevJâç add. — 13 TÉrrapa — touto 

— f. 171 v , 15 eo<o*av — 17 avOpwTtoç (ot au-dessus de oç) 
— 18 6sp<ra6o'3ç — 19 Xoyt<j|jio; — 20 dcppievCa — 21 co^uà- 
Xwtov — 21-22 errs|jnpsv — 22 <p'jXa*<jO|Jiév<j>. 

P. 538, 1 6ouX6p.evoi — tiv] y\ add. souligné — 26ep- 

(jxêoOv — 3 tâiyovsvoL — Iouttiv. (3a<r.] 6 fouoriviavoç — 

4 àirayyeXXeTO — f. 172 r , 7-8 êaTtXiwçJ omis — 6 aûro- 
xpaTopo; — SeJ omis — 10 r\] V — T7|v] omis — otov — 
ye] ays — 12-13 6you.évy|ç — 13 aûroiç] aÛToùç — 14 èvoyXr- 
<xoî. — 15 xàXiTTa — 16 oûoe |i.ta. {borate; — 18 Taura ouv 

— 19 7rép<iai — 20 |/ev] omis — TcaXatoùjjievoç — Te] Se — 
20-21 7roXé|jioj — 21 xpaTT,<reiv — f. 172\ 22 6*(bopOl] 
aiÎT<j> add. — (bcou.a£oiç. 

P. 539, 3 Sadjjiov] Satjjidvwv — éÇ] to éÇ — 8iacpxvT,ç — 
6 XaÇixTiç] (jieTaÇù add. — 7 Çitep épp^] omis — «SvTcep — 
8 éX7i(8t — ou 8e jnav — 10 TaOra. . . ircéTcpaxTo] omis — 
faStyotavaç, 8è add. — 12-13 dmxo\kl<JOL\. — 13 êxoiXeùç] 
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Olllis — év TOtç] iç Ta — f. 173 r , 15 oii Se (xtàç — 20 nivTa] 
TaiÏTa — 21 Taùra] irdvia. 

P. 540, 1 Suvovtcov 6X<ov — 540, 3-548, 1] omis. 

P. 548, 2 £<x5'.yoù<rvaç éç -îiyyeiXev — 4 01 ^ e t*'** — 6,reT " 
ypayidev — 5 5(pTi|xa<nv — tûv] omis — <ra6^pa>v — 5-6 
éTepi?à|jievoç — f. 173 T , 9 |JiQ^7|<j£pi5oç — 10 TpetJ eiri — 
i7iay6(Jievoç] mot final. 

54) 8ti t<3v ouvvcov t<3v... 

II, p. 555, 9 dxouyoupo'jç — 10 VfoDvxo] xa ^ yuvaixaç — 
iTràyopLEvot add. exponctué — 1 1 Te] omis — <juw£wv — 
12 Te] omis — êavS^Xouç Te] toÛ — 13 ëaffiXe'toç] omis — . 
15 <rav5Y)X — ourouyotiptov — 16-17 xouTptyoiïpous — 17 éç 

— f. 174 r , 19-20 6toTeu<rou<Tiv — 20 fas^s] Te add. 

P. 556, 1-3 xal oure... 7iai8£a] omis — 4 aiÎTOuç — 
eKt<JTe()vete — 5 êasiXei] omis — 6 (îadiXIa EavStX] (îa<TiXeùç 
6xv8^).(ov — 8 *h itapoi|ji£a] omis — 9 K<oç (oiç au-dessus 
de coç) — 10 neTatfrpetpat — 10-11 |Jie8ap|jio?aff0ai — 
11 peOxpu..] TauTTjv add. — ouTtoç] Taùra (xev 7capoi(JU3tÇojjie- 
voç cp7|ai <txv8t,X — f. 174 T âxV|xoaJ omis — 15 euyva>Xov — 
17 TcpdcTaeTail 8^ add. — r toîç] omis — 18 Siaxpoua-aaflai — 
toùç] Ta; — 19 Te] 8e. 

P. 557, 1 y£yve<iOxt — oto^a». — 3 aûr^ç — 5 t( xal] 
eu 8y| - — 6 TtzpwjvLaL — f. 175 r , 7 oûSajjifjJ où 8e [à\ — 
ytveaOat — 8 ouv] omis — 8e(ÇavTeç; en marge, I e m. : 
yp. 8s(ÇaT« — 10 xaXw; — i<JTi] i<; — xouTpiyoupwv — 
10-11 éijavàyeîflxt — 12 tojtouç] toc vOv — 13 atkoljre add. 

— 15 twv] omis — apeivov — 18 ircetSàv (r\ au-dessus de 
a) — 19 auTOU. 

P. 558, 1 StaiTY^pta] 8ia».TT,pta ; en marge, I e m. : 
Brîky\rf\^7. : r\ SuiTTjTVip'.a — 2 Se] xal add. — xojTptyoùpotç 

— xdVJ xal — f. 175 v , 3 é<rr£v — 4 m\] iwj — 4-5 7tXàv7|- 
Teç — 5 àjJLotpouTtv — 6 xaTeiXYj(jiév(«)v — xouTpiyoupoi — 
9 oti îcapepyov] omis — 13 yivajxévoiç — 15 xexo<jjx£(jie8a — 
f. 176 r , 16 toiç] t?,<; — 18 |/ev] omis — 18-19 xouTptyoti- 
pwv — 20 8<3pov — â7ie7ré(jn{;xTo] mot final. 

55) Sti itoXXàxtç êç fou<ruv.aviv ô TOUTfXaç irplaêetç èTtiy- 
^ave 7ti|ji<j>aç. oï eKel... 
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II, p. 585, 19 6a<rtXet] omis — 20 «XeCrra] TtoXXà — 

21 irXei<r:u>v — 22 fcep — en] omis. 

P. 586, 1 [aovoi — ydiflot] 8è add. — te] omis — 
2 dbro<pipÊ<j9at] omis — 2-3 (TupiJia^Videtv — 3 av] <fel add. 

— 4 oii 8k jxCav — f. 176 v , 5 ?o] tgJv add. — 6 aurè — 
7 8tavoou|xevoçJ mot final. 

56) 8u o touo-uviavoç ioud^opeiro... 

II, p. 592, 16 to Xotrcov] omis — foot — at5:oùç] toû; 
TxXauTjvoùç — àva<rréXoi — 17 8iaj3a(vov7aç] tov add. — 
18 xai afyvi8£av] r\ £ùv Tatç w^fiXiaiç — dtaoptav — 19 efvexa 

— ÇuvO^xaç — 21 XayyoêapSoi — 21-22 TcoXejUTsiovTeç — 

22 té<rav — tV] omis. 

P. 593, 1 SeijjtévovTe; — 2 èvu>|Ji(ST<«K] Suo^otcoç — Xay- 
yoëàpSouç 7ce7to(T|VTat — 3 e%ov — 4 aûrol — 5 ou 8fe (jnqt — 
f. 177 r , 7 TÛv] omis — 8u>8exa — 8 <Tuv8^xaç — 9 Xayyo- 
ëàpSoiç — 10 eç — PaaiXeùç] omis — 11 TcovTrjpy] t<ov add. 

— p. 593, 12-594, 7 VpïvTo... yiypityt-.u omis. 

P. 594, 8 XayyoêàpSot — tc<xv8y||jiI — £ùv 7<j> 'AjJiaXacf- 
p(8(|>] 5|xa âjJiaXacpptoa — 10 yivo|Jiév7|ç — 11 ira|X7rXY|8eS; . . . 
ànoOaverv] tcoXXoi dcrcéOivov — 12 îvayyoêâpîwv — 13 |Jtèv] 
omis — êxdtXsr foumviav<j> — 14 8e] ot add. — olj omis 

— f. 177 T , 15 xatTtep] xal Tcept — XayYoêàpSwv — 16 tosoO*- 
tov - to] omis — 17 TouTtXav — yotÔo-jç] mot final. 

57) ÎU T8WÇ oûx dÇiOjxi^ouç. . . 

II, p. 635, 3 T<j>] tûv — 4 <j)STo] oW|xevoç — 7 êeêouXeu- 
[xivoi] toÙç irpésêsiç d&7réire|ji^av add. — oûôe — l r tt^] tcov 

— 86ouXo(Jievot — f. 178 r , 9 ixiroXéjxou — 10 |xovoi]7^eXov, 
dernier mot du fragment. 

F. 178 T en lettres rouges: téXoç tt^ îcpoxoîuou l<rcoptaç; 
en lettres noires : teXoç <tùv 8e<j>. 
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NOTES CRITIQUES * 

PIERRE LE PATRICE 

P. 430, 26 = 126,5, Niebuhr : Jk àituïffjiivoo xtvStSvoo] àirtoa^vou 
est une correction de Dindorf de la leçon àTrtoyfiivou de M 1 et S 2 , qui 
se trouve aussi dans Niebuhr. Le texte est évidemment corrompu et fait 
supposer une lacune. Nous proposons de lire : cb; àn6 pEyiXou xivSuvoo. 

P. 431, 9 = 126, 16-17 : àajiivwç] avec joie, ne convient pas ici. 
Peut-être faut-il lire eupevûç, avec bienveillance. 

P. 437, 1 = 132, 1 fxexà] à'jxa Ttavxeç fxexà, excellente leçon de 
S 2 . Cf. 219, 10 : Ivxaûôa ô* xe paatXeùç aàxûv xal ol pipfopot x. x. I. 

DEXIPPE 

P. 193, 3 = 14, 15 : al Se x<f> atyviSfy] peut-être iv Se xéf» at<p- 
viStqj ; al Se n'a pas de raison d'être ; il n'y a pas deux catégories 
d'armées, mais une seule, considérée dans deux situations différentes. 

P. 194, 10 = 16, 6 alxeïxe] àvxxixeïxe, bonne leçon de S 2 . Vous 
demandez un salaire en échange de vos concessions . 

P. 195, 30 = 18, 12 XapSxvovxeç] n'a pas de sens. Nous propo- 
sons : aupêiXXovxeç, conjecturant l'avenir d'après nos succès anté- 
rieurs. 

EUNAPE 

P. 220, 3-4 = 43, 12 : aujj.7raô0)ç] eûirxOûç, excellente leçon de S 2 , 
confirmant la correction de Cantoclarus, adoptée par Niebuhr. 

P. 220, 5 — 43, 13 : SujXoxov] S 2 et M 1 ont StaxXuxov ; nous lirons 
donc SosixXoxov. 

P. 234, 18 = 47, 18 : après le mot <xuyY*veiav, il y a, au bas du 
f. 10 l r , un espace blanc de 9 lignes ; le texte est repris au f. 101 v : 
xxl xà xwv Ttpéafowv x. x. è. (Cf. Dindorf, prôf. LXI). Il y a là, en effet, 
une lacune, rendue évidente par la répétition du mot Ttporctôivxoçàune 
ligne d'intervalle. De plus, l'empereur ne répond pas à l'objection : 
xal ôxi Stà x4)v éxelvoo ÏSeSc&xei vu^ivetav. 



1) Les corrections, que nous proposons, nous ont été en partie suggé- 
rées par MM. Thomas et Cumont, qui ont bien voulu relire le manuscrit 
et les épreuves de notre travail. Nous sommes heureux de pouvoir les 
remercier ici du secours efficace qu'ils nous ont prêté. 



Digitized by 



Google 



106 

P. 237, 29 — 48, 13 : ô^ôat;] il semble que le nom du fleuve 
devrait être indiqué. 

P. 238, 31 = 49, 21 : JJXw]. La leçon de S 2 ^X<?ei, adoptée par 
Niebuhr, quoique donnant un sens satisfaisant, est inadmissible. Le 
verbe IXeétu, avoir pitié, n'est pas à sa place ici entre deux verbes 
exprimant l'amour : fj'pa, 9)v at^^Xiuxoç. De plus, l'épithôte eôitpo'- 
acuTTOç, appliqué a fov^, est bien en rapport avec ce dernier sentiment. 

P. 240, 6-7 -= 51, 12 force oô8è... Xdyoç fy]. Passage altéré. 
Peut être &axe o&8è txavoç xauxa àvaypdtyetv à Xdyoç ^v. 

P. 253, 2 = 54, 3 : l'Set] 2£ot excellente leçon de M 1 et S 2 . Il faut 
Ëgoi, c'est l'opinion du père : il s'estimerait heureux s'il obtenait un 
tel gendre. 

MÉNANDRE 

P. 11, 22 «• 347, 18-19 : xïfc eip^vrjç] xfjv elp^vtjv, bonne leçon de 
S 1 . Nous lirons : xè 7tpo8ijXdxaxov 7uaaiv àv6pct)irot< àyxOdv, xfjv eîpiivijv, 
àairdiÇeaôai ; xV etpTjvriv est une apposition au mot àyaOo'v. 

P. 12, 22-23 « 349, 2-3 : xàç xaipiaç xûv tuXtjyûv] parait'ôtrange ; 
on ne montre pas des blessures mortelles. Nous proposons la correc- 
tion : toc; xeipfaç xùjv TcXtiyûv, les bandelettes des blessures, les 
bandages. 

P. 14, 28 « 351, 16 : Ixxo; auvxeXeaÔTjaojiivtov] S 1 a auvxeXeoOijao- 
[aIvco. Il faut en tout cas l'article; puis Ixxoç exprimerait une condition 
exorbitante ; il y aurait d'ailleurs contradiction avec 7upoetXT)<pôxaiç : on 
paie d'avance ce qui est dû à terme et non quelque chose en dehors 
de ce qui est dû, cf. p. 15, 8 sqq. Peut-être doit-on lire <xo !'xxov> 
é*x xûv auvxeXejStiaofxé'vttfv le sixième de la somme a verser. 

P. 15, 6 = 352, 2-3 : xoôxo [xèv... xoûxo U] on trouve ordinaire- 
ment xo [aév... xo Se. Nous sommes ici en présence d'une construction 
propre à Ménandre. (Cf. 22, 13-14 — 35, 3 — 64, 5 — 88, 16-17 
— 101, 13-14 — 118, 9-10— 129,6-7 et ailleurs.) 

P. 15, 22 = 352, 16 : tXowx^piov « sacrifice propitiatoire » est 
impossible ici. Nous lirons novarnipiov. (Cf. 15-17.) 

P. 16, 21-22 = 353, 21 : xt &v àXtiôûç efyev otixto] S 1 a xûv et non 
u>v. Nous lirons : xi xwv àX^6c5v. efyev ^ouv> ouxeu. 

P. 20, 29 = 359, 8 : rcotriv, etôoxetj S 1 a Ttotetv X^exou el Soxeî. 
Nous en tirons la leçon : iroteïv, X^<j/exau' xt, et Soxéï : il recevra quelque 
chose, s'il plaît au roi. 

P. 29, 19-20 : ïtzI xivt... xpdvy]. La leçon de S 1 ypdvov confirme 
la correction ini xtva ^pdvov de Niebuhr. 

P. 53, 29-30 = 385, 2 : xXïipnxjdtfjievoç] plutôt xXïipwao'fAevoç, qui 
était appelé à succéder à Tagma dans la dignité de Tarcha. 

P. 80, 21 = 394, 3 : irpesêeta;] n'a pas de sens. Nous corrigeons 
rcpo; p(av déterminant fyov, ils conduisirent de force. 
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P. 81, 20 =* 395, 7 : t<3v aTtovStSv] nous lirons xtSv Ivairo'vSwv, de 
ceux qui avaient conclu le traité, des alliés. 

P. 88, 30 = 403, 1. S 1 a ici une excellente leçon : xà xou xaô' 
^jxaç rcaxpoç (en abr. -Jtpç) dfypt xotl vuv à'<pôapxdl xe x. x. è. Niebuhr 
avait donc raison de supposer la lacune d'un mot, lacune qu'il a 
comblée par le mot PaatX&oç. 

P. 99, 28 = 406, 4 : ^ Se xûv 'Apdlpwv xfvijat;]. Nous lirons : ?jv 
àè tûv 'Apdptuv x(vti»k x. x. I. : il y avait un mouvement des Avares... ; 
il est inutile ainsi de suppléer le verbe èyfyvexo, comme le font Niebubr 
et Dindorf. 

P. 100, 26-27 *- 407, 2-3. Nous suppléerons le mot xepaïÇo- 
\U\v\ç : à'xe Ix tcoXXou xîfc *Pu>|Aafo»>v jxèv 6tco SxXaPijvcSv xepa'tSoji.e\Ti<, 
x^Sèx. x. è. (Cf. 98, 24.) 

P. 130, 11 = 424, 16-17 : voaoovxoç] àç add. S 1 ; excellente leçon. 
Niebubr sentait qu'il y avait une lacune et lisait : xauxa èW Tio'e'ptoç 
x. x. e. 

P. 5, 25 == 284, 5 : 'Avxûv]. Les mss ont xtov que Valesius a 
corrigé en 'Avxûv ; nous lirions plutôt xûv 'Avxtuv. 

P. 44, 30 — 294, 16 : xt] x6 S 2 . Mieux xi x6 Xoitt<*v. 

P. 47, 2 Trapu YY&iae]. Le Schottamcs donne icapeveYY^Tj^e. Mô- 
nandre, employant une forme rare de l'aoriste, aura écrit TtapEveyoTiffs 
cf. Priscus, p. 339, 17 et Mênandre lui-même, p. 36, 12 où S 1 donne 
xotxeveytfïijev, icapeveythiae. De même plus bas 55, 29 il faut corriger 
7capeveYx\>Tjae en -icapev^yuijje. 

P. 68, 27 = 311, 7 : 8 xivTJaat] nous corrigeons I; xô xivîpfti. Les 
Turcs furent ce qui excita le plus Justinien à marcher contre. . . ; xiveïv 
est un terme technique pour dire « lever le camp » . 

P. 73, 18 «- 314, 7 : e< xov powiXé'a] S 2 a ta et non xov. Nous 
lirons donc k xà paa&eta, vers le palais. Ce mot est d'ailleurs exigé 
par le elaîjXSe qui suit. 

P. 124, 10 = 335, 19 : xoù; 'Pcopottou; 6pxou<] plutôt pa>[x«Vxoùc. 
(Cf. 123, 32 xoiS< xe 'Apapixoùç ujjxvuev ôpxooç). 

PROCOPE ' 

Le fragment inédit de Procope, que nous avons eu la chance de 
découvrir, comble heureusement la lacune indiquée avec raison par 
Niebuhr après les mots izr^ efyev, p. 281, 20 (cf. sup. p. 90). 

L'expression ta jxàv... xotoxifi 7ctj et le verbe ïyiû au présent, impar- 
fait ou aoriste est une formule de conclusion que l'on rencontre à chaque 
instant dans Procope. Qu'il nous suffise de citer les passages I. 78, 10 
(ôdit. Dindorf) xà fxèv ouv àfx<pl tôt; TÇavoïç ta\5t^ 7rij ea^ev et I. 266, 1 1 
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xà fièv xâv 'EpotSXw xauDp in) fytt 1 . Après cette phrase finale se place 
notre fragment : Telle était la situation des Sarrasins... Quant a 
Ghosroès..., l'opposition étant marquée par les ternies |xèv... $è. Les 
personnages mentionnés dans cet extrait sont encore nommés dans la 
suite du récit, mais ils apparaissaient sur la scène sans être connus 
du public ; nous savons maintenant que Phabrizus et Isdigunas, dont 
les exploits sont racontés plus loin à divers endroits *, étaient deux 
jeunes gens perses revêtus dos plus hautes dignités, que leur habileté 
exempte de scrupules avait rendus célèbres dans leur pays. Voici en 
effet ce que dit ce fragment inédit : 

Xoapdijc Si ô ritpac&v £a?iXcûç !v$i)Xo< ylyove x))\lxiyii.plaLv vcj> $o/»eptj) 
Tcpoç *P<i>(iat'ou< irticoti) pivot ly 1 cji 8^ aôxooç $tà xty étp^vi)v àvaiceitxaj- 
xdxac Xajk&v, àv^xttxdv xi ipydatjxai • xpixcjj yàp xîjç Ixe^etpfaç éviaoxcp 
fiT^avaxou. xoidtôt * ^rrrjv Iv Dlpaatç à$eXf t§à> $uo flwpiÇo'ç xe xal 
'IaSiyotkac, ap^à< F^ v «epi6t6Xij|Jvai foxaûôa [Atyfoxac xal à'XXtoç 
Xoytffpcp iroviipoxaxai Oeprôv àTràvxcov xal So^av àitl rfj Sttvoxtjxt xal 
xaxoxpoTrla tcoXX^v fyovxe. Boo>euaàpcvo< ouv itdXiv Adtpaç xaxaXa^etv 
{£ l7rt$pop)ç xal Aa(tx?)< i£otxfoat KdX^ouç à'iravxaç, IKpaac 8è àvx' 
aùxwv olx^xopaç xsxaax^aacGai, tù> àv$pe xotfxu> £< à'fiçpta xà 2pya 
6wijj^x<aovxac <^> cVXsxo. 

7 fa^pfÇouç S — feyoïfevaç S — 13 i£oix(aaç S — 15 U omis S. 



1) Comparez aussi les passages 1. 35, 19 — I. 102, 4-5 — 1. 120, 17-18 — 
1.200, 16, etc. 

2) Voyez Y Index historiens de Procope aux mots Phabrizus et Isdigunas. 
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APPENDICE 



Nous avons noté plus haut * que le tome second du 
Schottanns ne donne qu'une partie des fragments de 
Polybe, contenus dans la collection des Ambassades 
des peuples étrangers aux Romains. Pour qu'on pût se 
rendre un compte exact de ce que renfermait le vieux 
manuscrit de Paez de Castro, il était nécessaire que 
notre liste d'extraits fût complétée à cet égard à l'aide 
de quelque autre copie des 'ExXoyat. M. Cumont a bien 
voulu se charger de dépouiller pour nous YAmbro- 
sianus, N. 135, sup., et il nous communique sur ce 
volume quelques détails complémentaires, qu'il ne sera 
peut-être pas sans intérêt de reproduire ici. 

« Il suffit de parcourir cet Ambrosianus pour se 
convaincre que c'est bien lui qui a conservé le véritable 
ordre des auteurs, tel qu'il était suivi dans le manuscrit 
brûlé à l'Escurial 2 . 11 fait pour ainsi dire toucher du 
doigt les blessures que le temps avait infligées à ce 
vieil archétype. Le commencement de celui-ci avait 
disparu avec tous les extraits de Polybe qui précé- 
daient celui du XIX e livre, placé maintenant en tête. 
La fin aussi en était incomplète. Le fragment d'Eunape 
qui clôt aujourd'hui la série, est coupé au milieu d'une 
phrase, et il était certainement suivi autrefois d'autres 
morceaux tirés du reste de l'œuvre de cet historien 8 . 
Les derniers feuillets qui subsistaient dans cet arché- 
type espagnol, devaient eux-mêmes être fortement 
endommagés. Darmarius en a reproduit tant bien que 



1)P. 45, n. 1. 

2) Cf. supra, p. 24 sq. 

3) Cf. Dindorf. Hist. min. 1, p. 254 sqq. 
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mal et plutôt mal que bien * ce qu'il a réussi à déchif- 
frer, mais ce grimoire illisible Ta promptement rebuté, 
et il s'est contenté de laisser dans sa copie une page 
blanche (f. 700 v ) en inscrivant en marge l'annotation 
suivante, omise par le Schottanus : iÇfruXXov (sic pour 

é^TT^Xov) TjV \J7Z0 TTjÇ dtp^atOTTJTOÇ. 

Cette double mutilation est assez intéressante à 
constater. Elle prouve en effet, d'une part, que les deux 
séries d'ExXoyai, réunies dans le ms. de Paez de Castro, 
avaient formé longtemps chacune un volume distinct. 
Ce n'est que lorsque l'un d'eux au moins tombait en 
lambeaux, qu'ils avaient été reliés ensemble. D'autre 
part, on pourrait peut-être chercher dans cette perte 
d'une partie de l'ouvrage primitif, l'explication de cer- 
taines singularités qui étonnent aujourd'hui dans nos 
Excerpta de Legationibus : l'absence d'auteurs comme 
Xénophon ou simplement Malalas, qu'on s'attendrait 
à y trouver 2 ; le fait que certains historiens semblent 
avoir été mis à contribution exclusivement pour l'une 
ou l'autre des deux parties de cette collection, etc. En 
présence d'une compilation aussi confuse il faut 
admettre soit un trouble dans la tradition manuscrite, 
soit un désordre incroyable dans les bureaux litté- 
raires de Porphyrogénète. Sous Justinien, les rédac- 
teurs du Digeste avaient procédé avec plus de méthode. 

Quoi qu'il en soit, il est certain que Darmarios n'a 
n'a plus eu sous les yeux qu'un manuscrit, dont le 
début comme la conclusion avaient disparu. Pour 
masquer ce double défaut, il a changé dans certaines 
copies l'ordredes auteurs en plaçantle dernier (Eunape) 



l)Cf. p. ex. Dind., p. 237-8. 

2) Dans YAmbrosianus, f. 388 r , à côté du tilro Ix xïfc laxoptaç 
àyotSfoo a^oXaaxtxoO Darmarius a écrit à l'encre rouge dans la 
marge : 'Iax^ov ô'xt Ix xïjç laxoptaç Éevoçpûvxoç ou^ eupTjxai et Schott a 
de même noté sur le premier feuillet de son exemplaire. Miror ex 
Xenophonte nihil collcgisse Strabone et Pausania; sunt et in Hero- 
diano legationes. 
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immédiatement avant le premier (Polybe), de façon à 
réduire les deux lacunes à une seule. 

A part cette transposition et l'omission partielle du 
texte de Polybe, le Schottanus est absolument sem- 
blable à YAmbrosianus. Je me suis assuré que celui-ci 
donne partout les mômes extraits que le premier dans 
le môme ordre. Môme au point de vue du texte, pres- 
que toutes les particularités (lacunes, renvois en marge, 
erreurs, etc.) du ms. de Bruxelles se retrouvent dans 
celui de Milan, seulement ce dernier est plus correct. 
Leur ressemblance est de telle nature que je serais 
tenté de croire que S 8 et peut être aussi M 1 n'ont pas 
été copiés directement sur l'archétype, mais bien sur 
YAmbrosianus, qui seul a été signé par Darmarios et 
est daté de l'Escurial. Je n'ai pas étudié ce volume 
d'assez près pour pouvoir affirmer la dépendance du 
Bruxellensis, mais voici du moins à titre de spécimen 
la collation des derniers extraits d'Eunape, collation 
qui montrera clairement la supériorité du manuscrit 
italien. 

Fr. 41, p. 233, 24 Dindorf. twv au-dessus de la 
ligne, I e m. — 26 efc — 32 àTrota^wv — p. 234, 9 
8e%<S|jievoi Soùvai — 17 7cpo<rce3lvToç «ruyyéveiav]. Le texte 
est interrompu à la seconde ligne du f. 700 v , le reste 
de la page étant vide; en marge de la I e m. : é&xuXXov 
?iv6rcèâp^aioTY!7oç; le fragment continue f. 701 r , xoùxàxwv. 

Fr. 42, p. 237, 22 xo irXriSoç n'est pas omis — 25 xoù] 
~riî — 27 e£xo<nv — 28 twv] omis — 29 xivyjSévxeç et non 
vixr^evTeç — 30 (Aeià — p. 238, 11 éveyxdvxeç — 12 au^- 
aav — 25 6|nrip£av — 26 é7U<rxàvai — 31 ^Xeei — 32 afy- 
pàXw^oç (toç au-dessus de /oç, I e m.) — p. 239, 4 ofoeiav 

— 5 Xu<j<rav — 9 àxovY|Tt — 12 dt7reXà|ji(3avev (? peut aussi 
être lu direXàjjipavov) — nokù xi — 16 efc — 19 to] tov — 
24 Spaxovxuov — 27 <ruv^yayev — 28 eiç — 30 jxeffrà] piexà 

— p. 240, 1 yewaioxaxov — 2 èyzpSrpcu en marge d'une 
autre main yp. éyepSiv — 5 (JiaxeStovia xai 8e<j<raX{a — 
7 6] omis — 11 xaTediopetmv — 14 8'] omis — 28 urce- 

8 
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piÇearoci (? OU <rav) — 32 toû; Tetye<nv — p. 241, 3 xoct 
aÛTov, en marge yp. xaTà tôv. 

Fr. 60, p. 251, 32 7cpo^xov?eç et non -poeixovTeç — 
p. 252, 1-2 èy kaufotiç bien — 6 â<jej3i<JTaTat, bien — 
12 âXX-riXwv dTieppàyriarav (certainement la vraie leçon) — 
24 8iexpàT7i<nv (a au-dessus de e) — 25 tel] «epl — 
28 xeùSet, — 8k n'est pas omis — p. 253, 2 eÇot — 5 <™ve- 
orrçxetrav — 9 ^u<j<j(o8éVrepoç — 187repi[Jie{vaç]rcepl au-dessus 
de la ligne, I e m. — 21 après ol Se un espace blanc 
sans le t£Xoç taropfaç habituel. 

Étant donnée la similitude de A et de S 2 partout 
ailleurs, il est étonnant que ce second manuscrit 
ne renferme que quelques-uns des extraits de Polybe, 
qui devaient certainement être comptés parmi les plus 
importants de la collection. Le motif de cette omission 
ne peut être, semble-t-il, que le suivant : A l'époque où 
le Schottanus a été copié, les 'ExXoyai éx toû UoXufiiou 
d'Ursinus avaient déjà paru (1582), etDarmariosse sera 
épargné la peine de reproduire dans son intégrité un 
texte déjà imprimé. Avec sa négligence accoutumée, il 
s'est contenté de prendre au hasard quelques morceaux 
dans la longue suite de fragments qui remplissent les 
240 premiers feuillets de YAmbrosianus : 

xa36Xou Trj 7iepl Ta Xàyupa. . . SiaXûaet = IH. 34-39, 

p. 1001-1007, 26(Hultsch.) 

ou tel (JiapxéXXou... tel toutoiç r|v = IH. 42, 

p. 1009-1010. 

Sti xaTà t>, v èXXàSa... Tcj) (3pa^uX)or) = IH. 43, 

p. 1010-1011, 28. 

5ti xaTà tov xaipov toutov... TOiaÛTTjv e<x^e ouéSecnv 

= IH. 44-48, p. 1012-18. 

ou QikiTZTiov (1. 'Avtio^ou) o\aTp£(3ovToç... tov xp^Ta 

= K. 3, t. IV, p. 1025-6. 

Sri ol Tiepl tov cpatvéav... tou (3£ou (1. tov (3lov) = 

K.9-11, p. 1031-5. 

8ti xaTà tov xaipov... TYiç(TKàpT7j; = KA. l,p. 1036-7. 
ôri toîç ^W(JLa{otç... 7côXe(Jioç = KA. 3, p. 1037. 



f. 


1, 


f. 


7v 


f. 


8* 


f. 


10*. 


f. 


19». 


f. 


20*, 


f. 
f. 


2&, 

2T, 
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f. 27\ «?i xatà touç aiiioùç.. . tov (3(ov = KA. 2, p. 1037. 
f. 28 r , Sri xaTà ty^v èXXàSa... ô [jieyaXo7co)iTï|<; = KA. 9, 

1-2, p. 1042. 

f. 28 V , #Tl 7loXtOpXOU[Aév(i)V... T7|V ^(0{JIY|V = KA. 4-5, 

p. 1038-40. 

f. 32*, Su xarà touç aikoùç... rcoXiv = KA. 6, 2-6, 

p. 1040-1. 

f. 33 r , on xaTà tov xaipèv... afrtoXwv = KA. 8, p. 1042. 
f. 33 r , ou avxioyoç ô (3a<n\eù<;. . . Xewç = KA, 10, p. 1043-4. 
f. 35 r , Su 6 àvT£o X o;. . . feotpaÇev = KA. 13-15, p. 1046-9. 

f. 40 r , Stl (xeià TT1V VlXYjV... TïjV ^WJJLYjV ■■ KA. 16-17, 

p. 1049-51. 

f. 42% Sti îfa tt* Sepekç... SpiipPou*; -= KA. 18-24, 

p. 1051-60. 
f. 55 r , Su djjiuvavSpoç... Xuxwtcov = KA. 25, p. 1060-1. 
f. 57 r , Su 7tapayevo(JLivwv. . . a£Ta>X£av= KA 26, p. 1061-3. 
f. 59 v , Szt. xarà tov xaipov... ttjv iiuypa^v = KA. 29-32, 

p. 1067-73. 

f. 67 v , Sti xa3' Sv xaipov... 5t+pi*iv = KA. 33, p. 1073. 

f. 67 v , 8-ct. [JioayéTTjÇ... <piX£av auTOv = KA. 34, p. 1073-4. 

f. 69 v , ou xaTà tov xaipov. . . yaXaTaç = KA. 35, p. 1074-5. 

f. 70 r , Sti xûp(ji^a... <piX(av = KA. 36, p. 1075. 

f. 70 v , on TÙiv ^(i)(Jia{(ov... ^petav = KA. 39, p. 1077-8. 

f. 72 v , 0": xaTà toÙç xatpoùç... S'.arcpyiom = KA. 43-46, 

p. 1079-85. 

f. 79 v , Sti xaTà ty^v dTcdjJieiav... aTcpaXiaaar^ai = KA. 48, 

f. 1085-6. 

f. 81 v , S'i xaTà ttjv oy2driv...7cpé(TJ3e(i)v = KB. 1, l,p. 1087. 
f. 81 v , ozi xa?à tt^v èXÀaSa... twv dfyaiaiv = KB. 1, 2-9, 

p. 1087-8. 

f. 83 v , Su (JteTà tyjv év tù> xofJLTuaort^. . . fjie<TayxuXc|) = KB. 

3, p. 1088-9. A la fin de cet extrait, on lit en 
marge : ÇtWei év *y ^epl xuvriyiaç. 
f. 84 v , Sti xaTà tt\v (3ot<i)uav... duvaXXayfJiaaiv = KB. 4, 

p. 1089-91. 

f. 87 r , Sti eyeveTo Xuxtoiç... 7tpo<TTaTTO[Jievov = KB. 5, 
p. 1091-2. 

f. 88 T , Sti xaTà touç auToùç. . . xXauSiov = KB. 9, p. 1095-6. 
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f. 89*, 8~'. xatà tV nekoitéwtpov... iv toÛtoiç ï|V -= KB. 

10-13, p. 1096-1101. 
f. 97 r , Sft twv «epi tèv... «pwjîtuTÙv = KB. 15-16, 

p. 1102-4. 
f. 100 r , Su fO-mnoç 6 (xaxeôwv... Trpoxeijjiivifjç éniPoXTJç = 

KB. 18, 7 sqq., p. 1106-7. 
f. 101% Su xoaà ttiv 3'... neXoTrôvvr.ffov = K[\ 1-4, 

p. 1110-15. 
f. 108 r , Sri Seivoxpàroç... 8iéwe«v = Kl\ 5, p. 1115-17. 
f. 109 T , 8ti xaTà toÙ; aûtoùî... TT l v|W>l Jl ïlv=Kr. 6, p. 1117. 
f. 109 T , Su toû 8ti fiTixpiou . . . toû STi^Tj-rpiou = KI\ 7, 

p. 1117-8. 
f. 110 T , 5tt xatà tô Seôtepov... év tootoiç t,v = Kr. 9, 

p. 1119-20. 
f. 113 r , fct 6 Xuxôpraç... éx toû Çf,v = Kr. 16, p. 1127-28. 
f. 115 r , 8ti ol neaw^vioi. .. toùç npMJîeuTdtç = Kr. 17-KA. 

1, p. 1128-31. 

f. 118 v , Su xaut tt 4 v 7ceXo7r6vvY|TOv... imoxeijjiivtov ■» KA. 2, 

p. 1131. 

f. 119 r , ou yevofJieWv ffxuâixâv... éxoV.uiav = KA. 4, 2-5, 

p. 1132, 12-24. 
f. 119 v , ou eu(jiévT,ç xaxà... ouuoç efyev = KA. 4, 5-10, 
p. 1132-33. 

f. 121 r , ou irepl toÙç aÛToùç xa'.poùç ... xatpoùç to'jtov; = 
KA. 6, p. 1133-4. 

f. 122 r , ou xarà xov xaipov... xaXXupdtTOUç Spàtfoç = KA. 

10-12, 10, p. 1137-1141, 4. 

f. 127 r , ou jbwjxaîo». ovteç... cpuyàSaç = KA. 12, 10-15, 

p. 1141,5-22. 

f. 128 r , Sri o fapvàxTic. . . d7ié { 3ri to t&oç = KE. 2,p. 1 145-6. 

f. 130 r , Su (jLetà tt 4 v dbco??oXV}v. . . XaoSix7 4 v = KE. 4, p. 1148. 

f. 131\ ou et; tt.v foSov... uov Xuxuov = KE. 5, p. 1149. 

f. 132 r , 5x1 *i cniyxXYiToç... ?<3v vfov = KE. 6, p. 1149-50. 
Au bas du feuillet 132% on lit f *epl Tcpiorpiwv 
éSvwtov 7cpo; (tajjiafoui; -{• et en marge Xoy(o<;) xÇ'. 

f. 133 r , 8ti Iv T(j> xaip<j>... eiç tt^v ^wjjlyjv = KZ. 1-2, 

p. 1152-55. 
f. 136% Su 7tep<reù<;... tV paxeSoviav = KZ. 4, p. 1155-6. 
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f. 138 r , 8u tc«p«ùî... *i«uxîav Sx«v =- KZ. 5, p. 1156-7. 
f. 139"", Ou ol pwjMtîbi... xaSuorrepiîv = KZ. 6, p. 1157. 
f. 139 T , Ou jxé?a tV v(xï|v... énl towtwv i^v = KZ. 8, 

p. 1159-60. 
f. 141 T , 6u xorrà xov xaipov... StaXuTpwuewç = KZ. 14, 

p. 1164. 
f. 142 r , Su ivt(o X o«... feipxXX« - KZ. 19, p. 1167. 
f. 142% Su toû no^jxou... to n«pôv = KH. 1, p. 1168-9. 
f. 144 r , ou xatà toû; xaipoùç... iv toutoiç f,v = KH. 2, 

p. 1169-70. 
f. 145 r , &*<■ xatà tt.v àxapvâ(3av (1. 'Axapvav(av)... dvSiinorrov 

= KH.5, p. 1172. 
f. 145 v , Sti itép«u;... é«' ixûwav (1. è«p' "ÏVxava) = KH. 

8, p. 1175-6. 
f. 147 T , Sri xaxà tov xaipov... itpàijewç xaipov = KH. 9, 

p. 1176-7. 
f. 149% ou toû «tpffiwç... iwpt tîjç p<rr\Stla.i = KH. 12, 

p. 1178-81. 
f. 152 v , on xaxà tV xpr.Trçv... éve^tipiffav = KH. 15, 

p. 1181-82. 
f. 153 r , fct év tS f&p... «robps'v = KH. 16-17, 

p. 1182-4. 

f. 156 v , 8tv jxeTà to ^apa^a^e-Tv... dTravrrjOrtv = KH. 19, 

p. 1185. 

f. 157', 8u xarà tov xaipov... «peo-peuTà; = KH. 20, 

p. 1185-7. 
f. 159% ô:i dvno X o<;... &X*3aiw).e»v=KH. 22, p. 1187. 
f. 159 v , Sri xotTà Taç aû-ràç fyiipaç... «eirofyxev = KH. 23, 

p. 1187-8. 

f. 160*, on «apaysvopiévwv... fc«u7<ji TÛyT.ç = K8. 3-4, 

p. 1189-91. 
f. 163 v , 8u itpoT«5e£ffY t ç... SiaXeySïjiropiiveuç = K8. 10, 

p. 1196. 
f. 164% SuTowit^tTov...3i).av$pwitîaç=K6.11,p. 1196-7. 
f. 165 r , 8« xarà tov xxipôv... «pi*j3euTaî<; = KO. 19, 

p. 1200-1. 
f. 167 r , Su xatà tïiv «e)>07t^vvïj«ov. . . dtyaiofç = K8. 23-24, 

p. 1204-7. 
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f. 171 r , Sti &oç |xév xtvoç... 7iô>e|jiov = K6. 25, p. 1207. 
f. 172 r , Sti xolzol tov xaipov... <JU(ji{Jia^(aç éXmSeç = A. 1-5, 

p. 1210-16. 

f. 181 v , Sti (jieTà tV toû rcepariwç... xotTacpavéç = A. 13, 

p. 12234. 

f. 183 v , Sti xaxà tt^v aiyurcTOv... tcov paariXétov = A. 17, 

p. 1225-6. 
f. 185* , 8ti xaxà tov xaipôv... x«P«o« = A. 18, p. 1226. 
f. 186 r , Su xatà tov aii-ôv... tooç <x3r,va£ou; = A. 19, 

p. 1226-8. 
f. 187 Y , «n ol dfcivaïbi... 8iâ3e»iv = A. 21, p. 1228-9. 
f. 188', SuxaTà?ovx«pôv...rco'.ï|Swa-iv=A. 22, p. 1229-30. 

f. 189 r , 8n tftitoty»i»«tv... ?ô Ttapôv- AA. 1, p. 1231-32. 
f. 190 r , Su («ctàt^v owréXeiav... iXXà -roûvavuov = AA. 5, 

p. 1236, 16-26. 
f. 190 T , 8ti toîî napà rwv... îoîwv ôpwv = AA. 2, p. 1232. 
f. 190 T , Su xa?à tï.v iteXoTcôvvïiixov... xaXXixpaTT,v = A. 23, 

p. 1230. 
f. 190 T , 8ù e£ç tîjv p^ôpuriv... (Tu(A(xa^{av = AA. 6, p. 1236-9. 
f. 195 r , Su (jieîà xiva ^pôvov... îyev^Sï|ffav = AA. 8, 

p. 1239-41. 

f. 197 r , Su Tipipioç... xatà ^«jxafwv = AA. 9, p. 1241-42. 
f. 198 r , Sti Syiprcpioç... xaià Suvajjttv = AA. 12, p. 1243-4. 
f. 200", 8xiirapÊyévovTO...Toûpa(nX€a)<; = AA.14,p.l245-6. 
f. 201 r , Sti (boStoi... TpiaxovTàrcY^uv = AA. 15, p. 1246. 
f. 201\ «n twv xaXuvSlwv... XTïiariv = AA. 16, p. 1246. 
f. 202 r , Sti Se £piapà3r,ç... x7yk[jtovuG>; = AA. 17, p. 1247. 
f. 202* , o:i (xeTà to pepiarai... 7ioXé|Jiou = AA. 18, p. 1247-9. 
f. 204 v , 8ti xrrà tov xaipèv... êv toutoiç t^v = AA. 19-23, 

p. 1249-55. 
f. 213 v , (xeià Se Taura... TeXoç *itt^ = AA. 26-7, 
p. 1256-9. 

f. 217 r , .Sri xarà tov xaipov... toutwv ï^v — A A. 28, p. 1259. 
f. 217 T , Sri xaTa touç urcoxeifAevouç... toutoiç tjv =■ AB. 1, 

p. 1259-60. 

f. 218 r , Sti xotTa tyjv XipiYjv... dt(JL<pi^priTr|<itv = AB. 2, 

p. 1260-1. 
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f. 219 v , 8u xaxà tt)v dt<r(av... 7capayyeXXo{jievov = AB. 3, 

p. 1261. 
f. 220 r , «ti toO |XYiVO^àpou<;... f<yoxpaxYiv=AB. 4, p. 1261-2. 
f. 221 r , Sri xaxà tov xatpiv. . . Tèv atTaXov = AB. 5, p. 1262. 
f. 221\ «ti îixov xal 7capà... 67coxet|xéva)v = AB. 6-7, 

p. 1262r65. 

f. 225 r , «Tt 7tapà xûv i^Yjvaiwv. . . twv 8y|X£(i)v « AB. 17, 

p. 1275-6. 

f. 225 v , «Tt twv viarar((i)v (1. 'Lrarfoav)... é£<ip|Ji7|<jav = AB. 18, 

p. 1276. 
f. 226 v , «ni pa^iXeù;... x^v = AB. 24, p. 1281-2. 
f. 227\ xaxà Tèv xatpèv... jxapou (se. Mapxtou) = AB. 26, 

p. 1283. 

f. 227\ «Tt arcaXoç W^tç. . . Pa<ràei<s= AB. 28, p. 1285. 
f. 228\ «Tt *i aiiyxVo;... toutcov t^v = AI 1 . 1, p. 1286-7. 

f. 230 1 ', «71 TG>V è* TY^... ènl TOUTWV T^V = AT. 3, p. 1287. 

f. 230 r , «TtxaTàTèvaÛTov...T^vàyvoiav=Ar.7,p. 1289-90. 
f. 230\ 8TtxaTàToù(;xaipoù(;...TVxa^o8ov = Ar.8,p.l290. 
f. 231\ 5uxaTàxovxat | cov...67roxei(JiévG)v=Ar. 14,p.l295. 
f. 231 v , 5Tt6*ipaxXe£8Yi(;...Tov7cAÊ(JLov = Ar. 15, p. 1295. 
f. 232 r , «Tt xaxà Tèv xatpèv... uîtoxet|jiiv<i>v = AT. 16, 

p. 1295-6. 
f. 233 r , «Tt irpiofiewv Sta<p6p<i)v... é7tt(âo^viç = Ar. 18, 

p. 1297-8. 

f. 235 r , «Tt èntiZri ol xe^pYipeç... auv^Seiaç = AE. 2-4, 

p. 1316-1320. 

f. 240 r , «Tt t<3v xap^Y|8ov£(«)v. . . Taura eSwxav = Aç f . 3-6, 

p. 1322-25. En marge, au début de ce frag- 
ment : Adyoç Xç'. 
A la fin, on lit, f. 245 r , téXoç tt,<; larTOptaç rcoXufitou. 



Bruxelles. — Imp. Polleuuis et Ceuterick, rue des Ursulines, 37. 



Digitized by 



Google 



Digitized by 



Google 



ECUEIL DE TRAVAUX 



PUBLIES PAU 



LA FACULTÉ DE PHILOSOPHIE ET LETTRES 
DE L'UNIVERSITÉ DE GAND 



EN VENTE : 

1 er Fascicule : P. Thomas. Lucubrationes Manilianae. 1888. — Prix 

2 francs. 
2^ Fascicule : H. Pirenne. Histoire «le la Constitution de la ville de Dînant 

1889. — Prix : 4 francs. 
3« Fascicule : F, CumoiiL Sur l'authenticité de quelques lettres de Julien. 

1889, — Prix : 2 francs. 
4 e Fascicule : F. Gumont. Notes sur un temple rnithriaque d'Ostie, 1891. 

— Prix : 2 francs. 
5» Fascicule : H. Logèman, Elckeiiyck, a fifteenlh century Dutch inorality, 
and Everyman, a nearly contemporary translation. 1892. — - 
Prix : 4 francs. 
6 e Fascicule : /. Frederichs, Robert le Bougre, premier inquisiteur général 

en France. 1892. — Prix : 2 francs 
7 e Fascicule : H. Van der Lindcn. Histoire de la Constitution de la ville 

de Louvain au Moyen Age. 1892. — Prix : 4 fraucs. 
8 e Fascicule : J.-J. Van BlcrvUet. La mémoire! 1893. — Prix : 2 francs. 
9 e Fascicule : L.dela Vallëe-Pàussin. Svayambhûpurâna, dixième chapitre 

1895. — Prix : 1 franc. 
•10 e Fascicule : F. Cumont. Anecdota Bruxellensia I : Chroniques byzantines 

du manuscrit 11370. 1894. — Prix : 2 fr. 50, 
11 e Fascicule : />. Par mai fier. Anecdota Bruxellensia II : Les extraits de 
Platon et de Plutarque du manuscrit 1 1560-63. — Prix ; 2 fr. 50 . 
12 e Fascicule : J. Btdez. La biographie d'Empédocle. 1894. — Prix : Ê> fr. 
13 e Fascicule : L. Willems. Étude sur TYsengrinus. 1895. — Prix : o francs. 
14 e Fascicule : M, Basse. De stijlaftectalie in Shakespeare, vooral uit het 

oogpunt van het euphuisme. 1895. — Prix : 5 francs. 
15 e Fascicule : tf. Van der Linden. Les Gildes marchandes dans les Pays- 
Bas au Moyen Age. 1896. — Prix : 4 francs. 
16* Fascicule : L. de la Vallée Poussin. Textes et études tantrîques I : Paûca- 
k raina — Prix : 4 francs. 

Bruxelles. — Irop. Polleunis et Ceuterick, me des Ursuîines, 3*. 
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